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O Gentile Signora / Egregio Signore

La ringraziamo e ci complimentiamo con Lei per aver scelto il nostro prodotto.
-

rezza tutte le prestazioni.

www.edilkamin.com alla voce CENTRI ASSISTENZA TECNICA.

NOTA

-

- Messa in servizio/collaudo
-

zia. La messa in servizio così come descritta dalla norma UNI 10683/2012 consiste in una serie di operazioni di controllo esegui-

Presso il rivenditore, sul sito www.edilkamin.com o al numero verde può trovare il nominativo del Centro Assistenza più vicino.

-

DICHIARAZIONE DI CONFORMITA’
La scrivente EDILKAMIN S.p.a. con sede legale in Via Vincenzo 
Monti 47 - 20123 Milano - Cod. Fiscale P.IVA 00192220192

Dichiara sotto la propria responsabilità che:
Le caldaie a pellet di legno sotto riportato è conforme alla Direttiva 
89/106/CEE (Prodotti da Costruzione)

CALDAIA A PELLET, a marchio commerciale 
EDILKAMIN, denominata BERING

N° di SERIE:    Rif. Targhetta dati             
ANNO DI FABBRICAZIONE:  Rif. Targhetta dati

La conformità ai requisiti della Direttiva 89/106/CEE è inoltre deter-
minata dalla conformità alla norma europea: EN 303-5: 2012 

Altresì dichiara che:
La caldaia a pellet di legno BERING rispetta i requisiti delle direttive 
europee:
2006/95/CE – Direttiva Bassa Tensione
2004/108/CE – Direttiva Compatibilità Elettromagnetica

EDILKAMIN S.p.a. declina ogni responsabilità di malfunziona-
mento dell’apparecchiatura in caso di sostituzione, montaggio e/o 

da personale privo della autorizzazione della scrivente
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eseguite da CAT abilitato Edilkamin (centro assistenza tecnica)  
secondo le indicazioni della presente scheda; condizioni peral-
tro indispensabili per la validazione della garanzia. 

e la porta interna raggiungono alte temperature (non toccare 

vicinanze della caldaia.

ravvivare la brace.

-

con le mani bagnate.

-
venzione antincendio e serviti da tutti i servizi (alimentazione 

funzionamento.

un addolcitore.

prima di avere svuotato il crogiolo.

IL PELLET SVUOTATO DAL CROGIOLO NON DEVE 
ESSERE DEPOSITATO NEL SERBATOIO. 

-
METTEREBBE LA CALDAIA.

BERING è progettata per scaldare acqua attraverso una com-
bustione automatica di pellet nel focolare.

non rispetto delle norme di installazione o a un diretto con-
tatto con parti elettriche in tensione (interne) o a un contatto 

estranee.

è dotata di dispositivi di sicurezza che ne garantiscono lo spe-

eseguita rispettando quanto su questa scheda.
Durante il funzionamento non deve essere aperta la porta: la 
combustione è infatti gestita automaticamente e non necessita 
di alcun intervento.

serbatoio sostanze estranee.

il bocchettone di uscita fumi della caldaia con la canna fuma-

 
-

rate con aspirapolvere a FREDDO.

IMPORTANTE !!!

Nel caso si manifestasse un principio di incendio nella caldaia, nel canale da fumo o nel camino, procedere come segue:
- Staccare alimentazione elettrica
- Intervenire con estintore ad anidride carbonica CO2

- Richiedere l’intervento dei Vigili del fuoco

NON TENTARE DI SPEGNERE IL FUOCO CON ACQUA!

-

INFORMAZIONI PER LA SICUREZZA
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SISTEMA LEONARDO®

LEONARDO® è un sistema di sicurezza e regolazione della 
combustione che consente un funzionamento ottimale in qua-
lunque condizione grazie a due sensori che rilevano il livello di 
pressione nella camera di combustione e la temperatura dei fumi. 
La rilevazione e la conseguente ottimizzazione dei due parametri 
avviene in continuo in modo da correggere in tempo reale even-
tuali anomalie di funzionamento. Il sistema ottiene una combu-
stione costante regolando automaticamente il tiraggio in base 

-

LEONARDO® è inoltre in grado di riconoscere il tipo di pellet e 

attimo il livello di combustione richiesto.

PORTA SERIALE

apposito cavetto cod. 640560 è possibile far installare dal CAT 
(centro assistenza tecnica abilitato) un optional per il control-

termostato ambiente.

BATTERIA TAMPONE 
Sulla scheda elettronica è presente una batteria tampone (tipo 
CR 2032 da 3 Volt). Si ricorda che la sostituzione (indicata a 

bensì una normale usura.

gestita elettronicamente. 
Il serbatoio del combustibile (A) è ubicato nella parte posterio-
re della caldaia. Il riempimento del serbatoio avviene attraverso 
il coperchio posto sul top. 

questa nel crogiolo di combustione (D). 

resistenza elettrica (E) e aspirata nel crogiolo. 

(G) ubicato nella zona bassa del retro della caldaia. 

chiuso frontalmente da un portello cieco. 
Sul portello è inserito uno spioncino di sicurezza per controllo 

-

di riscaldamento. 

-
dotta dalla caldaia non viene dissipata nel locale di installazio-

La caldaia è progettata per funzionamento con vaso di espan-
sione chiuso (I) e valvola di sicurezza sovrapressione entrambi 
incorporati.
A bordo è collocato un kit idraulico (P) composto da: circolato-

tramite scheda elettronica dotata di software con sistema Leo-
nardo® 

basse emissioni. 
Inoltre è dotata di una presa bipolare per il collegamento ad 

(sistema di gestione impianti integrati di Edilkamin) .
Sulla porta è installato il pannello sinottico (L) che consente la 
gestione e la visualizzazione di tutte le fasi di funzionamento. 
La caldaia è dotata sul retro di una presa seriale per collega-
mento (con cavetto cod. 640560 ) a dispositivi di accensione 

Modalità di funzionamento 
(vedere per maggiori dettagli pag. 16)

-

potenza per raggiungere tale temperatura. 
Per piccoli impianti è possibile far attivare la funzione Eco (la 
caldaia si spegne e riaccende in funzione della temperatura 

CARATTERISTICHE

A

B

CD

G

E

F

I

L

P

FUSIBILE * sulla presa con 
interruttore posta sul retro della 

scorta.

* *
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CARATTERISTICHE

 FRONTE FIANCO PIANTA
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pulsante riarmo

carico/scarico

mandata 3/4”
valvola sicurezza 3 bar

Ø 8 cm

uscita fumi

Ø 4 cm aria

combustione

SCHEDA ELETTRONICA

RETRO

carico/scarico

pulsante riarmo

valvola sicurezza

combustione

Ø 8 cm

Ø 4 cm aria

uscita fumi

retro caldaia

cod. 681650
nero

cod. 754940

adapter consolleconsolle cod 754910

cavo cod 753010 cod. 757870
sensore 

cavo cod 757880

sonda acqua 
di mandata 
NTC 10 K

termocoppia

vacuometro

vacuometro

punto di lettura 
camera di 
combustione

RPM fumi

consolle

pila litio CR 2032

RS232

presa 
RS232

mot. esp. fumi

coclea 1
circolatore 
mandata

R
E

S 
ac
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ns

io
ne

de
pr

es
so

m
et

ro

punto di lettura camera 
di combustione

fuse 2A

fuse 2A

presa retro caldaia

rete 230 Vac
50Hz +/- 10%
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CARATTERISTICHE

CARATTERISTICHE TERMOTECNICHE

 Potenza nominale 12 kW

12 kW

 Rendimento globale (circa) 93 %

 Emissione CO (13% O2) %

 Classe di rendimento EN 303-5:2012 5

 Pressione max 3 bar

 Pressione esercizio bar

 Temperatura uscita fumi da prova EN 4785/303/5 195

 Tiraggio minimo 12 Pa

 Autonomia min/max 19 / 58 ore

 Consumo combustibile min/max kg/h

 Capacità serbatoio 55 kg

 Volume riscaldabile 315 m³

 Peso con imballo 195 kg

 Diametro condotto fumi (maschio) 80 mm

* 
di calore di 33 Kcal/m³ ora.

CARATTERISTICHE ELETTRICHE

Alimentazione 230Vac +/- 10% 50 Hz

Potenza media assorbita 150 W

Potenza assorbita in accensione 450 W

Protezione su alimentazione generale (vedi pag. 4)

Protezione su scheda elettronica (vedi pag. 5)

I dati sopra riportati sono indicativi.  

N.B.
1) tenere in considerazione che apparecchiature esterne possono provocare disturbi al funzionamento della scheda elettronica
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CARATTERISTICHE

Termocoppia fumi

Regola la fase di accensione e in caso di temperatura troppo 
bassa o troppo alta lancia una fase di blocco (SF o AL 07).

quindi con conseguente rischio di problemi di depressione nel 
circuito fumi.

Pressostato meccanico

sia aperto il portello del focolare oppure sia intasata la canna 
fumaria. 

Termostato di sicurezza coclea
-

mentazione elettrica al motoriduttore se la temperatura rilevata 
è troppo alta.

-

caldaia. 

blocco.

-
-

rimosso il cappuccio di protezione (vedi pag. 5).

Valvola di sovrapressione 3 bar

rete fognaria.

Resistenza elettrica

E‘ un componente soggetto ad usura

Estrattore fumi

Vacuometro (sensore di pressione elettronico):

-
ne.

Termostato di sicurezza serbatoio
Posto sul sistema di caricamento del pellet dal serbatoio.

-
ia è troppo elevata. Blocca il caricamento del pellet provocando 
lo spegnimento della caldaia. 

Pompa (circolatore)

Vaso di espansione chiuso

!E’ necessario che un termotecnico valuti la necessità di 
integrare il vaso esistente con un altro in base al contenuto 

Motoriduttore
Attiva la coclea permettendo di trasportare il pellet dal serbato-
io al crogiolo. 

Manometro
-

Rubinetto di scarico
Posizionato sul retro della caldaia; da aprire nel caso serva 

Poste sulla parte anteriore del top nelle posizioni V1-V2.

N.B.: 
IN CASO DI BLOCCO LA CALDAIA NE SEGNALA IL MOTIVO A DISPLAY E MEMORIZZA L’AVVENUTO BLOCCO

V1V2

COMPONENTI - DISPOSITIVI DI SICUREZZA E RILEVAZIONE
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L’allacciamento idraulico deve essere eseguito da personale 

secondo il D.M. 37 ex L. 46/90.  
Tutte le leggi locali e nazionali e le Norme Europee devono

ad eventuali indicazioni regionali o delle ASL locali. 

nelle singole nazioni.
-

VERIFICA DI COMPATIBILITA’ CON ALTRI 
DISPOSITIVI
La caldaia NON deve essere installata nello stesso ambiente in 
cui si trovano apparecchi da riscaldamento a gas del tipo B (es. 

compromettendo il funzionamento di tali apparecchi oppure 

VERIFICA ALLACCIAMENTO ELETTRICO 
(posizionare la spina in un punto accessibile)
La caldaia è fornita di un cavo di alimentazione elettrica da 

interruttore magnetotermico. Variazioni di tensione superiori al 
10% possono compromettere il regolare funzionamento della 
caldaia.
Se non già esistente si preveda un interruttore differenziale 
adeguato.

-

-
chiatura. 
funzionamento di cui Edilkamin non si può far carico.

DISTANZE DI SICUREZZA PER ANTINCEN-
DIO E POSIZIONAMENTO 
Per il corretto funzionamento la caldaia deve essere posizionata 
in bolla.

La caldaia deve essere installata nel rispetto delle seguenti 
condizioni di sicurezza:

-
mabili attorno alla caldaia. 

essere interposta una lastra di materiale isolante al calore che 
sporga almeno 20 cm sui lati e 40 cm sul fronte.

è necessario mettere in atto provvedimenti tecnici ed edili per
evitare ogni rischio di incendio. In caso di contatto con parete

pari caratteristiche.

PRESA D’ARIA: da realizzare inderogabilmente

presa di aria di sezione di almeno 80 cm² tale da garantire il 

caldaia diret-

del tubo di ø 4 cm.  In questo caso ci possono essere problemi 

cm². Il tubo deve essere di lunghezza inferiore a 1 metro e non 

verso il basso o con una protezione dal vento.

INSTALLAZIONE

SCARICO FUMI 
Il sistema di scarico deve essere unico per la caldaia (non 
si ammettono scarichi in canna fumaria comune con altri 
dispositivi).
Lo scarico dei fumi avviene dal tubo di diametro 8 cm posto 

-

Il tubo di scarico deve essere sigillato ermeticamente. 
Per la tenuta dei tubi e il loro eventuale isolamento è necessario 
utilizzare materiali resistenti alle alte temperature (silicone o 
mastici per alte temperature). 

 

fumaria) un tratto verticale e un terminale antivento (riferimen-

Se il canale da fumo (tratto di tubo che va dalla caldaia alla 

questa deve essere autorizzata per combustibili solidi.

necessario risanarla intubandola con tubi di sezione e materiali 
idonei (es. acciaio ø 80 mm). 

-
bentato. Tutti i tratti del condotto fumi devono essere ispezio-
nabili; e nel caso non sia smontabile deve presentare aperture 
di ispezione per la pulizia. 
La caldaia è progettata per funzionare con qualsiasi condizione 
climatica. 

intervenire sistemi di sicurezza che portano in spegnimento la 

-
tare il Centro Assistenza Tecnica.

A:      canna fumaria in acciaio coibentata
B:
C-E:
D:

COMIGNOLO
Le caratteristiche fondamentali sono:
- sezione interna alla base uguale a quella della canna fumaria
- sezione di uscita non minore del doppio di quella della canna 
fumaria
- posizione al di sopra del colmo tetto ed al di fuori delle zone 

CASI TIPICI
Fig. 1     Fig. 2
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ALLACCIAMENTI IDRAULICI: 
SCHEMA IMPIANTO DI RISCALDAMENTO CON CALDAIA QUALE UNICA FONTE DI CALORE

INSTALLAZIONE

SCHEMA IMPIANTO DI RISCALDAMENTO CON CALDAIA QUALE UNICA FONTE DI 
CALORE CON PRODUZIONE DI ACQUA CALDA SANITARIA TRAMITE BOLLITORE

LEGENDA

ACS:  Acqua Calda Sanitaria
AL:     Alimentazione rete idrica
B:        Boiler
C:        Carico/Reintegro
CE:     Centralina elettronica
EV2:   Elettrovalvola a 2 vie
EV3:   Elettrovalvola a 3 vie           
            NA: Normalmente Aperta
           NC: Normalmente Chiusa
GR:    Riduttore di pressione
MI:     Mandata Impianto
P:        Pompa (circolatore)
RA:    Radiatori
RI:     Ritorno Impianto
S:        Scarico
TC:     Caldaia
V:       Valvola a sfera
Vec:  Vaso espansione chiuso
VSP: Valvola di sicurezza

SCHEMA IMPIANTO DI RISCALDAMENTO CON CALDAIA ABBINATA A SCALDABAGNO

LEGENDA

AF:   Acqua Fredda
AL:   Alimentazione rete idrica
C:      Carico/Reintegro
GR:   Riduttore di pressione
MI:    Mandata Impianto
P:       Pompa (circolatore)
RA:   Radiatori
RI:     Ritorno Impianto
S:      Scarico
ST:    Sonda Temperatura
TC:   Caldaia
V:     Valvola a sfera
VA:  Valvola automatica scarico aria
Vec:  Vaso espansione chiuso
VSP: Valvola di sicurezza
VST: Valvola di scarico termico

LEGENDA

ACS: Acqua Calda Sanitaria
AF:   Acqua Fredda
AL:   Alimentazione rete idrica
C:      Carico/Reintegro
GR:   Riduttore di pressione
MI:    Mandata Impianto
P:       Pompa (circolatore)
RA:   Radiatori
RI:     Ritorno Impianto
S:      Scarico
SB:   Scaldabagno 
ST:   Sonda Temperatura
TC:   Caldaia
V:     Valvola a sfera
VA:  Valvola automatica scarico aria
Vec:  Vaso espansione chiuso
VSP: Valvola di sicurezza
VST: Valvola di scarico termico

TC

TC

TTCT

TC
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INSTALLAZIONE
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ALLACCIAMENTI IDRAULICI: SCHEMA IMPIANTO: “TIPO A.C.S.” CON SCAMBIATORE 
PER SEPARAZIONE GENERATORI AI SENSI RACC. ISPESL 19/04/11

DOMOKLIMA è un sistema domotico per il riscaldamento che consente la gestione dei diversi componenti di un impianto di ri-
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INSTALLAZIONE
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ALLACCIAMENTI IDRAULICI: SCHEMA IMPIANTO COMPOSITO: “ COMBI A + B” CON 
SCAMBIATORE PER SEPARAZIONE GENERATORI AI SENSI RACC. ISPESL 19/04/11.
Impianto integrato con puffer per alimentare contemporaneamente i termosifoni e i pannelli radianti oltre alla rete acqua calda sa-

.
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INSTALLAZIONE

CONSOLLE DOMOKLIMA GRAFICA 
cod. 741180 

-
CA) che permette la visualizzazione dello stato della caldaia e 
la variazione dei parametri di funzionamento.

Edilkamin mette a disposizione anche una placca estetica di 

qualunque rivendita di materiale elettrico.

La console GRAPHICA viene consegnata in una scatola di car-

È necessario che sul muro nel punto di installazione sia stata 
-

duli:

Inoltre deve essere installato un apposito tubo per la posa dei 

caldaia.

95

59
Esempio display di impianto DOMOKLIMA integrato per 
alimentazione contemporanea di tersosifoni e pannelli ra-
dianti con abbinamento a pannelli solari

Esempio display di impianto con caldaia senza DOMOKLIMA 
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A
BD

C
E

F

G

H

INSTALLAZIONE CONSOLLE 
DOMOKLIMA GRAPHICA 
INCASSATA NEL MURO

- Pannello comandi con display (A)
- Involucro in plastica da incasso (B)

- Involucro estetico in plastica a parete (E)
- Fondale plastico a parete (F)
- Coperchio protezione a parete (G)

FASE 1
Nel kit è fornito anche un cavo inguaina-

connettore di dimensioni 6.8mm x 9.7mm 
x 4.5mm della lunghezza totale di circa 
10 m. 
Portare il cavo (*) proveniente dalla cal-

consolle.

involucro di plastica (B).

FASE 2
-

tore (Y) ubicato sulla parte posteriore del 
pannello comandi con display.
(prestare attenzione al posizionamento 
corretto del connettore)

FASE 3
Posizionare il pannello comandi con

-
lucro in plastica.
(N.B.: prestare attenzione ai collegamenti 
elettrici)
Il lato con i tasti dovrà risultare dalla parte

cavo.

FASE 4
Fissare il pannello comandi con display 

in dotazione.

consente il passaggio del cavo).

FASE 5
-

(non fornite in dotazione).

FASE 6
Applicare ad incastro la placca estetica di 

plastica.
 
FASE 7
Il pannello comandi così installato è pron-

alla caldaia stessa).

B

C

A

FASE 1

FASE 2 FASE 3

FASE 4 FASE 5

FASE 6 FASE 7

D D

INSTALLAZIONE

FIG. 1

*
Y

*

*

*
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F

E

A
FASE 1 FASE 2

FASE 3 FASE 4

FASE 5 FASE 6

FASE 7

INSTALLAZIONE

G

E

INSTALLAZIONE CONSOLLE 
DOMOKLIMA GRAPHICA 
ESTERNAMENTE AL MURO 

FASE 1
Portare il cavo (*) proveniente dalla calda-

la consolle. Posizionare il fondale per 

proveniente dalla caldaia.
Segnare sul muro i punti dove posizionare 

-

fondale in plastica (F) (far corrispondere 

FASE 2
Posizionare il pannello comandi con

-
lucro in plastica (E).
(N.B.: il lato con i tasti dovrà risultare 
verso il foro posto nel la parte centrale 

FASE 3
Collegare il cavo al connettore (Y) ubicato 
sulla parte posteriore del pannello coman-
di con display (N.B.: prestare attenzione al 
posizionamento corretto del connettore )

FASE 4

prestando attenzione ai collegamenti 
elettrici.

FASE 5
Fissare il coperchio di protezione in

-

consente il passaggio del cavo).

FASE 6
-

ad incastro.

FASE 7
Applicare nella parte inferiore la vite 

comandi al fondale a muro (F).

FASE 8
Il pannello comandi così installato è pron-

D

FASE 8

D

Y

*

*

D

D
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PREDISPOSIZIONE PER SISTEMA DI CA-
RICAMENTO DEL PELLET PNEUMATICO 
(optional)

La caldaia è predisposta per il caricamento del pellet mediante 
sistema di alimentazione pneumatico.

ATTENZIONE: la caldaia deve essere scostata dalla parete 
posteriore almeno 12 cm

N.B.:
prima di procedere spegnere la caldaia e staccare il cavo di 
alimentazione elettrica.

Fig. 4 - 5: 
Togliere il coperchio (A) in lamiera smontando le due cerniere 

Fig. 6: 

Fig. 7: 
-

zione del pellet (vedi scheda tecnica del sistema).

A

B

F

D

B

C

E

PREDISPOSIZIONE PER SISTEMA DI CARI-
CAMENTO PELLET A COCLEA (optional) 

La caldaia è predisposta per il caricamento del pellet mediante 
sistema di alimentazione a coclea.

ATTENZIONE: la caldaia deve essere scostata dalla parete 
posteriore almeno 30 cm

N.B.:
prima di procedere spegnere la caldaia e staccare il cavo di 
alimentazione elettrica.

Fig 1 - 2 

-

alimentazione pellet (vedi scheda tecnica del sistema).

Fig 3

Fig. 2

M

N

INSTALLAZIONE

12 cm 

Fig. 1

Fig. 3
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Prima Accensione e Collaudo 

(CAT)
La messa in servizio deve essere eseguita come prescritto dalla 

Detta norma indica le operazioni di controllo da eseguire sul 

sistema. 

la caldaia in base al tipo di pellet e alle condizioni di installa-
zione. 

La messa in servizio da parte del CAT è indispensabile per 
l’attivazione della garanzia.

Il CAT dovrà anche:

sicurezza.
La presenza del vaso incorporato nella caldaia NON 
garantisce adeguata protezione dalle dilatazioni termi-

Pertanto l’installatore dovrà valutare la eventuale ne-
cessità di un vaso di espansione addizionale, in funzio-
ne del tipo di impianto asservito. 
- Alimentare elettricamente la caldaia ed eseguire il collaudo a 
freddo.

Durante le prime accensioni si possono sviluppare leggeri odori 
di vernice che scompariranno in breve tempo.

  (ora e temperatura impostata).

ai termosifoni diminuisce temporaneamente.

- diametro : 6/8 millimetri
- lunghezza massima : 40 mm 
- umidità massima : 8 % 

il CAT (centro assistenza tecnica) alla prima accensione.
-

Buono:
Scadente:

corpi estranei.

NOTA sul combustibile.
BERING è progettata e programmata per bruciare pellet di 
legno di diametro di 6/8 mm circa.
Il pellet è un combustibile che si presenta in forma di piccoli 

uso di collanti o altri materiali estranei.

Per NON compromettere il funzionamento della caldaia è 
indispensabile NON bruciarvi altro. 

-

delle seguenti caratteristiche:

Attenzione:

aria/acqua tramite le valvoline manuali (V1 - V2) poste sulla 
parte anteriore del top.
L’operazione deve essere ripetuta anche durante i primi 
giorni di utilizzo 
parzialmente ricaricato. 
La presenza di aria nei condotti non permette il buon funziona-
mento.

sono forniti tubicini in gomma.

V1
V2
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ACCENSIONE

 
A display si visualizza la scritta ON AC

la scritta ON AR

della caldaia. 
la scritta burn

automatico. 

SPEGNIMENTO

Premendo il tasto 

automaticamente in stand-by.

FUNZIONAMENTO AUTOMATICO

-

temperatura rilevata dalla sonda acqua; al raggiungimento della temperatura desiderata la stufa funzionerà al minimo portandosi in 
potenza 1.

 o diminuirla premendo il tasto . 

Si visualizza alternativamente a display la temperatura desiderata e la potenza che viene scelta automaticamente dal sistema elet-
tronico modulante.

FUNZIONE ECONOMY

potenza minima procura comunque un riscaldamento eccessivo.

EC OF
-

dere eventuale attivazione di questa funzione al CAT al momento della prima accensione.

FUNZIONE ATTIVAZIONE REMOTA (porta AUX)

Per mezzo di un apposito cavo di collegamento (cod.640560) è possibile accendere/spegnere la caldaia utilizzando un dispositivo 
-

to pulito avente la seguente logica:
Contatto aperto = caldaia spenta
Contatto chiuso = caldaia accesa
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INDICAZIONE DEL DISPLAY

OF  

ON AC  
ON AR  
Burn  Caldaia in fase di riscaldamento scambiatore acqua
P1-P2-P3-P4-P5 Livello di potenza modulata automaticamente
50….80°C Livello temperatura acqua desiderato alla mandata impianto 
Pu  Pulizia automatica del crogiolo in atto
PROG  Menù timer per la programmazione settimanale
SET  Menù per impostazione orologio
SF  Stop Fiamma: blocco funzionamento per probabile esaurimento pellet
AF  Accensione Fallita: blocco funzionamento per mancata accensione 
CP-TS-PA Menù di controllo a disposizione esclusivamente dei CAT ( Centri Assistenza Tecnica)
H1……H9 

la scritta OF e la temperatura impostata.

RIEMPIMENTO COCLEA.
La ricarica del condotto di trasporto del pellet (coclea) si rende necessaria nel caso di caldaia nuova (in fase di prima accensione) oppu-
re se la caldaia è rimasta completamente senza pellet.

Per attivare tale ricarica premere simultaneamente i tasti   RI

.  

PANNELLO SINOTTICO

Tasto ACCENSIONE/SPEGNIMENTO 
serve anche per confermare/uscire 

Tasto di selezione: accesso menù regolazioni 

Tasto per DECREMENTO temperatura e scorrimen-
to indietro del dato selezionato

Tasto per INCREMENTO temperatura e scorrimento 
avanti del dato selezionato

Indica il funzionamento del circolatore (pompa).

Indica il funzionamento del motoriduttore carico 
pellet

-
metri (solo CAT)

-
ne oraria automatica
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IMPOSTAZIONE: OROLOGIO E PROGRAMMAZIONE SETTIMANALE
TS

Premere i tasti   Prog

Premendo i tasti    è possibile selezionare le seguenti impostazioni:
Pr OF

On    OFF

Set

SET

rente; con il tasto  sione.
 

 

‘Prog -
zione.

Pr 1
quali applicare la fascia oraria Pr 1.

N.B.: Se si installa la consolle DOMOKLIMA GRAFICA e si imposta la modalità ON/OFF (vedi pagina successiva) viene dissati-
vata la programmazione. La programmazione si effettua direttamente dalla consolle DOMOKLIMA GRAFICA.

Per impostare la fascia Pr 1   Pr 1

On P1   Pr 1

OFF P1   Pr 1 e confermare 
con il tasto SET.

   si attiva o disattiva il programma 
Pr 1 nel giorno selezionato al display (Esempio: On d1=attivo oppure Of d1 =disattivo).

Prog Pr 2/Pr 3 premere ‘set

Esempio di programmazione Pr 1   On 07:00   /  OF  09:00:    rosso=attivo    verde=disattivo

Day 1 Day 2 Day 3 Day 4 Day 5 Day 6 Day 7

On On On On On Off Off

Pr 2: 

Esempio di programmazione Pr 2   On 17:00  / OF  23:00:    rosso=attivo    verde=disattivo

Day 1 Day 2 Day 3 Day 4 Day 5 Day 6 Day 7

On On On On On Off Off

Pr 3: 

Esempio di programmazione Pr 3   On 09:00  / OF  22:00:      rosso=attivo    verde=disattivo

Day 1 Day 2 Day 3 Day 4 Day 5 Day 6 Day 7

Off Off Off Off Off On On

ISTRUZIONI D’USO
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MANUALE UTENTE CONSOLLE DOMOKLI-
MA GRAPHICA 

IMPOSTAZIONE LINGUA
Per impostare la lingua proseguire come seguito indicato: 
- dalla schermata HOME premere un tasto qualsiasi e successi-

selezione con il tasto invio  : 

 :

i tasti + confermarla con il tasto  :

-
mente sino a raggiungere la schermata HOME.

SCHERMATA HOME

La schermata HOME riassume e permette di controllare le con-

-

C O N S O L E

C A L D A I A

ESC

S T A G I O N E

O R O L O G I O

L A N G U A G E    
ESC

L A N G U A G E =

I T A L I A N O

   
ESC

T E M P E R A T U R A ° C

A M B I E N T E = 1 8 . 0

S E T       =  2 0 . 0
ESC MENU

C O N S O L E

C A L D A I A

ESC

Visualizzazione schermate

dalla HOME semplicemente selezionando quella di maggior 

automaticamente alla schermata HOME.
Nel caso di desiderasse eliminare la visualizzazione periodica 

-

tasti estremi della tastiera mentre è visualizzata la schermata di 

diversamente il comando non viene riconosciuto); 
- per riattivare la visualizzazione data e ora premere nuovamen-
te i due tasti estremi della tastiera.

FUNZIONE TERMOSTATO

gestendone la modulazione di potenza oppure lo spegnimento/
accensione in funzione della temperatura ambiente impostata 
(bisogna settare nei parametri come si desidera far funzionare 

-
stazione a cura del CAT).

-
-

FUNZIONE CRONOTERMOSTATO

connessa alla stessa e funzionare come cronotermostato di 

accensione in funzione della temperatura ambiente e della 
programmazione oraria impostati. Settare i parametri delle mo-

In modalità ON-OFF la programmazione da consolle disabilità 
la programmazione da pannello sinottico. 

regimi di confort ed economy come descritto di seguito (la 
caldaia modula il suo funzionamento per mantenere i regimi di 
temperatura voluti evitando lo spegnimento della stessa). 
Se si vuole spegnere la caldaia impostare le fasi ON-OFF da 
pannello sinottico come descritto alla pagina precedente. Per 
utilizzare il cronotermostato bisogna abilitarlo; dalla schermata 

tasto invio  :
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 invio:

Attivare il programmatore impostando la prima riga si selezione 

-

Impostare il regime comfort  oppure economy   associan-
dolo ad ogni singola fascia oraria. 
Per scorrere con il cursore tra le fasce orarie utilizzare i tasti 
freccia:

-
nomy per tutte le ore e per tutti i giorni della settimana; attivan-
do il programmatore orario è necessario eseguire una program-

importante RISPARMIO ENERGETICO.
Terminata la programmazione di tutte le 24 ore del giorno sele-

-
tura di confort  ed economy  
utilizzare i tasti + e - : 

S T A G I O N E

O R O L O G I O

P R O G R A M M A T O R E
ESC

O N       

D O M E N I C A

L U N E D I        
ESC

-

della settimana.

Impostazione Orologio

dalla schermata HOME premere un tasto qualsiasi e successiva-

selezione con il tasto invio :

Selezionare OROLOGIO e confermare con il tasto invio  :

interno alla console:

Spostare il cursore (
-

mente sino a raggiungere la schermata HOME.

Impostazione stagione

Per impostare la stagione proseguire come di seguito indicato: 
dalla schermata HOME premere un tasto qualsiasi e successiva-

selezione con il tasto invio :

C O N S O L E

C A L D A I A

ESC

S T A G I O N E

O R O L O G I O

P R O G R A M M A T O R E
ESC

 1 1  G E N  2 0 1 3

0 9 : 1 6

ESC

C O N S O L E

C A L D A I A

ESC
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tasto :

INVERNO) con i tasti + e - :

-
mente sino a raggiungere la schermata HOME.

MENU UTENTE

alcune impostazioni di funzionamento della console.

indicato: dalla schermata HOME premere un tasto qualsiasi e 
-

mare la selezione con il tasto invio :

confermare la selezione con il tasto 

Si evidenzieranno una serie di impostazioni che ci permetteran-
-

S T A G I O N E

O R O L O G I O

P R O G R A M M A T O R E
ESC

Regolazione contrasto
Permette la regolazione del contrasto del display.

-
-

sario correggere il contrasto per una più nitida visualizzazione.
Diminuire il contrasto nel caso in cui il fondo del display risulti 

display risultino trasparenti.

Premere il tasto  
premere ripetutamente il tasto ESC per tornare alla schermata 
HOME.

Retroilluminazione stand-by
Regolazione della luminosità del display a riposo (Stand-by).

-
sità del display quando non lo si utilizza.
Variare il valore impostato con il tasti + e -. 

Premere il tasto  
premere ripetutamente il tasto ESC per tornare alla schermata 
HOME.

Retroilluminazione attivo

Variare il valore impostato con il tasti + e -. 

S T A G I O N E =

I N V E R N O  

ESC

C O N S O L E

C A L D A I A

ESC

O R O L O G I O

P R O G R A M M A T O R E

M E N U  U T E N T E    
ESC

C O N T R A S T O

D I S P L A Y  =  1 4 0

ESC

R E T R O I L L .

S T A N D - B Y  =  3 0

ESC

R E T R O I L L .

A T T I V O =  8 0   

ESC
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Premere il tasto  
premere ripetutamente il tasto ESC per tornare alla schermata 
HOME.

Durata retroilluminazione

Premere il tasto  
premere ripetutamente il tasto ESC per tornare alla schermata 
HOME.

Correzione misura temperatura
La sonda di temperatura interna è stata tarata e controllata accu-
ratamente in fabbrica.

consentano una corretta e precisa rilevazione della temperatura 
-

gendo la temperatura rilevata dal sensore interno alla console.
Variare il valore impostato con i tasti + e

Premere il tasto  
premere ripetutamente il tasto ESC per tornare alla schermata 
HOME.

Versione Firmaware (fw) solo per CAT 

Menu’ tecnico
-

ca (CAT).

GESTIONE REMOTA CALDAIA

Nella prima riga della schermata HOME si visualizzala in tem-

caldaia. 
Nella seconda riga si visualizza la temperatura di SET mandata 

Nella terza riga si visualizza la potenza di lavoro scelta auto-
maticamente dalla caldaia.
Nella quarta riga lo stato della caldaia che può essere in stand-

blocco.

Accensione/spegnimento caldaia
Per accendere/spegnere la caldaia proseguire come di seguito 
indicato: dalla schermata HOME premere un tasto qualsiasi e 
successivamente i tasto menù, selezionare CALDAIA e confer-
mare la selezione con il tasto invio  .

Si accede alla schermata STATO CALDAIA, premere il tasto 
ON per accenderla oppure il tasto OFF per spegnerla.

D U R A T A    

R E T R O I L L .  =  3 0

ESC

C O R R E Z I O N E

M I S U R A  T E M P .  =

0 . 0 °

ESC

V E R S I O N E   F W  =

X . X            

ESC

C O N S O L E

C A L D A I A

ESC

S T A T O  C A L D A I A  =

S T A N D - B Y      

ESC ON OFF
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Impostazione set mandata caldaia
Per impostare il SET di temperatura MANDATA acqua della 
caldaia proseguire come di seguito indicato: dalla schermata 
HOME premere un tasto qualsiasi e successivamente il tasto 
menù, selezionare CALDAIA e confermare la selezione
con il tasto invio  .:

Si accede alla schermata STATO CALDAIA, premere una volta 
il tasto , si accede alla schermata SET CALDAIA, impostare il 
SET desiderato utilizzando i tasti + e -, la temperatura impo-
stabile va da un minimo di 50°C ad un massimo di 80°C.

Premere il tasto  per passare all’impostazione successiva, 
premere ripetutamente il tasto ESC per tornare alla schermata 
HOME.

Attivazione/disattivazione caldaia
  si 

S E T  C A L D A I A =

6 5 °

ESC

C A L D A I A  P E L L E T =

A T T I V A       

ESC

C O N S O L E

C A L D A I A

ESC

IL CIRCOLATORE ELETTRONICO
Il prodotto da voi acquistato è dotato di un circolatore con 
motore elettronico.

Controllo elettronico delle prestazioni
a) Modalità di controllo p – c 

differenziale generata dalla pompa costante al valore di set Hs 
impostato.

b) Modalità di controllo p – v
-

ne differenziale tra il valore di set impostato Hs e 1/2 Hs. La 
pressione differenziale varia con la portata volumetrica.

idraulico.   Dopo aver selezionato manualmente la modalità 
-

mente al massimo e al minimo della velocità. Al termine della 

quindi possibile selezionare la modalità desiderata di funziona-
mento
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MANUTENZIONE

Una regolare manutenzione è alla base del buon funzionamento della caldaia
Eventuali problemi dovuti alla mancata manutenzione causeranno la decadenza della garanzia.

MANUTENZIONE SETTIMANALE 
Operazioni da eseguire, a caldaia spenta, fredda e scollegata dalla rete elettrica 

Non aspirare mai la cenere calda, compromette l’aspiratore impiegato e può creare rischio di incendio

1

2

5

3

4



- 26 -

IT
A

L
IA

N
O

MANUTENZIONE STAGIONALE 
Il CAT autorizzato consegnerà, alla prima accensione, il libretto di manutenzione della caldaia ove sono indicate le opera-

La mancata manutenzione implica la decadenza della garanzia.

Per la modalità di manutenzione della canna fumaria, tenere in considerazione anche UNI 10847/2000 (Impianti fumari 

In caso di non effettuazione del controllo e della pulizia regolari si aumenta la probabilità di incendio del comignolo.

ATTENZIONE !!!
Dopo la normale pulizia, il NON CORRETTO accoppiamento del crogiolo superiore (A) con il crogiolo inferiore (B) 

può compromettere il funzionamento della caldaia.
Quindi prima dell’accensione della caldaia, assicurarsi che i crogioli siano accoppiati correttamente come indicato in 
2) senza presenza di cenere o incombusti sul perimetro di contatto.

N.B.:

- Utilizzare pezzi di ricambio raccomandati dal costruttore

MANUTENZIONE

A

B
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POSSIBILI INCONVENIENTI
In caso di problemi la caldaia si arresta automaticamente eseguendo l’operazione di spegnimento e sul display si visualizza 
una scritta relativa alla motivazione dello spegnimento (vedi sotto le varie segnalazioni).

Non staccare mai la spina durante la fase di spegnimento per blocco.

Nel caso di avvenuto blocco, per riavviare la caldaia è necessario lasciar avvenire la procedura di spegnimento (600 secondi 

SEGNALAZIONI DI EVENTUALI CAUSE DI BLOCCO E INDICAZIONI E RIMEDI (visualizzati solo su pannello 
sinottico collocato a bordo caldaia):

1) Segnalazione: AL 01 (interviene se la sonda di lettura temperatura acqua è guasta o scollegata). 

 Azioni:

2) Segnalazione: AL 02 Avaria motore espulsione fumi 
 Inconveniente: Spegnimento per rilevazione anomalia giri estrattore fumi
 Azioni:  

(interviene se la termocoppia rileva una temperatura fumi inferiore a un valore im-

 Inconveniente: Spegnimento per crollo temperatura fumi
 Azioni: 

-
tura fumi) (CAT)

-
ria intasata o altro.

4) Segnalazione: AF (H4) Accensione fallita 
raggiunta la temperatura di avvio).

 Inconveniente: Spegnimento per temperatura fumi non corretta in fase di accensione. 
    Distinguere i due casi seguenti:

 Azioni:  

 Azioni:  

5) Segnalazione: AL 05  (non è un difetto della caldaia).
 Inconveniente: Spegnimento per mancanza energia elettrica
 Azioni:  

6) Segnalazione: AL 06 termocoppia guasta o scollegata
 Inconveniente: Spegnimento per termocoppia guasta o scollegata
 Azioni:  

(CAT).

7) Segnalazione: AL 07 over temperatura fumi (spegnimento per eccessiva temperatura dei fumi)
 Inconveniente: Spegnimento per superamento temperatura massima fumi.

-

8) Segnalazione: AL 08 Alarm temp H20
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POSSIBILI INCONVENIENTI

 Inconveniente: Spegnimento per mancanza depressione
-

 Azioni: Controllare:

 N.B.:

10) Segnalazione: A LC: H 10 allarme corrente bassa
 Inconveniente: Spegnimento della caldaia per assorbimento anomalo

Interviene quando il motoriduttore ha un assorbimento di corrente inferiore alla norma oppure quando è 
intervenuto il pressostato meccanico di sicurezza.

 Azioni:    Controllare:

   -
re CAT.

11)Segnalazione: A HC: H 11 allarme corrente alta
 Inconveniente: Spegnimento della caldaia per assorbimento anomalo
  Interviene quando il motoriduttore ha un assorbimento di corrente superiore alla norma.
 Azioni: Controllare eventuali ostruzioni dei canali di carico del pellet (coclea di carico e scivolo) o la caduta di 

  

12) Segnalazione: “Bat. 1” 
 Inconveniente: La caldaia non si ferma, ma se appare la scritta a display.       
 Azioni:  

FAQ
Le risposte sono qui riportate in forma sintetica; per maggiori dettagli consultare le altre pagine del presente documento.
1) Cosa devo predisporre per poter installare la caldaia?
Scarico fumi di almeno 80 mm di diametro.

(valutare la divisione del circuito primario da quello secondario come ai sensi racc. ispesl 19/04/11).

3) La caldaia emette aria calda?

Se è necessario si consiglia quindi di prevedere nel locale di installazione un termosifone.

4) Posso collegare mandata e ritorno della caldaia direttamente a un termosifone?

6) Posso scaricare i fumi della caldaia direttamente a parete?

di fumo nel locale di installazione.

7) E’ necessaria una presa di aria nel locale di installazione?
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8) Cosa devo impostare sul display della caldaia?

mantenerla. Per impianti piccoli è possibile impostare una modalità di lavoro che prevede spegnimenti e accensioni della caldaia 

9) Posso bruciare altro combustibile oltre al pellet?

11) Quando entra in funzione la pompa (circolatore)?

12) Quale operazione posso eseguire da pannello sinottico se ho installato la consolle DOMOKLIMA GRAFICA?
-

13) Posso sbloccare gli allarmi dalla consolle DOMOKLIMA GRAFICA?

stato della caldaia prima della nuova accensione.

FAQ

CHECK LIST
Da integrare con la lettura completa della scheda tecnica

Posa e installazione
Messa in servizio effettuata da CAT abilitato che ha rilasciato la garanzia
Aerazione nel locale
Il canale da fumo/ la canna fumaria riceve solo lo scarico della caldaia
Il canale da fumo presenta: massimo 3 curve 

     massimo 2 metri in orizzontale 

i tubi di scarico sono in materiale idoneo (consigliato acciaio inox)

 incendi

 quanti kW sono stati stimati necessari ???

Uso
Il pellet utilizzato è di buona qualità e non umido
Il crogiolo e il vano cenere sono puliti e ben posizionati
Il portello è ben chiuso

I tubi di scambio e le parti interne al focolare sono puliti.

RICORDARSI di ASPIRARE il CROGIOLO PRIMA DI OGNI ACCENSIONE
In caso di fallita accensione, NON ripetere l’accensione prima di avere svuotato il crogiolo

ACCESSORI PER LA PULIZIA

Bidone aspiracenere senza motore (cod. 275400)
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Dear Sir/Madam

www.edilkamin.com. and click on DEALERS.

NOTE

- Commissioning/ testing

applicable regulations.

DECLARATION OF CONFORMITY

Via Vincenzo Monti 47 - 20123 Milan - Italy - VAT IT00192220192

Declares under its own responsability as follows:

89/106/EEC (Construction Products)

called BERING

Year of manufacture:  Ref. Data nameplate
Serial number:   Ref. Data nameplate

The compliance with the 89/106/EEC directive is besides determined 
by the compliance with the European standard: EN 303-5:2012 

The wood pellet boiler BERING is in compliance with the require-
ments of the European directives:
2006/95/EC - Low voltage directive
2004/108/EC - Electromagnetic compatibility directive

EDILKAMIN S.p.a. will decline all responsability of malfunctio-
-

on the part of non-EDILKAMIN personnel.
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IMPORTANT!!!

- Disconnect the power supply
- Use a carbon dioxide (CO2) extinguisher 

DO NOT ATTEMPT TO PUT THE FIRE OUT WITH WATER!

internal become very hot (do not touch without wearing the 
thermal glove).

boiler.

embers.

wet hands.

prevention and equipped with all that is required (power and 
air supply and outlets) for the boiler to function correctly and 
safely.

system.

DO NOT re-ignite until you have  
emptied the combustion chamber.

ATTENTION: 
THE PELLET EMPTIED FROM THE COMBUSTION 
CHAMBER MUST NOT BE DEPOSITED INSIDE THE 
HOPPER.

BERING -

IT CAN BE DAMAGED IF IT IS IGNITED WITH NO WA-
TER IN THE SYSTEM.

combustion of pellets in the hearth.

or foreign substances being put into the boiler.

devices that guarantee automatic shutdown. These are activated
without any intervention required.

accordance with the instructions given herein and the door
must not be opened during operation: combustion is fully
automatic and requires no intervention.

6/8 mm in diameter as fuel

into the hearth or the hopper.

 

vacuum cleaner.

-
ce centre) in accordance with the instructions provided here 
within; this is an essential requirement for the validation of the 
guarantee. 

SAFETY INFORMATION
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LEONARDO SYSTEM®

LEONARDO® is a combustion safety and control system which 
allows optimal performance in all conditions thanks to two sen-
sors measuring the pressure level in the combustion chamber 
and smoke temperature. The detection of and subsequent opti-
misation of these two parameters is continuous in order to cor-
rect operation anomalies in real time. The LEONARDO® system 

-

The standards for installation must be respected. LEONARDO® 
system is also able to recognise the type of pellets and automa-

level of combustion.

SERIAL PORT

the rear oh the boiler. 
Can be connected via special trestle (code 640560).

BACKUP BATTERY 
A backup battery is found on the control board (3-Volt CR 2032 
battery). Its malfunction is indicated with the following messa-
ges: (not considered a defect but due to normal wear-and-tear): 

FEATURES

A

B

CD

G

E

F

I

L

P

shapes of pressed wood whose combustion is controlled elec-
tronically.
The fuel tank (A) is located at the rear of the boiler. Filling the 
tank is through the back of the lid at the rear of the top.

-
tion chamber (D).
The ignition of the pellet is via air heated by an electrical he-
ating element (E) and is sucked into the crucible by a smoke 
extractor (F)
The combustion air is drawn into the room (where there must 
be an air intake) smoke extractor (F).

from the pipe union (G) located in the bottom portion of the 
rear of the boiler.

closed at the front by a blind door. 

The ash falls under and beside the crucible in which is housed
an ash tray from which the ash must be periodically removed 
by vacuuming when cool.
The entire boiler and door are insulated which makes it more 

not dissipated in the place of installation but is conveyed only 
to the hydraulic system.
The boiler is designed to function with closed expansion tank 

-

pump activation are regulated by the control board which is
equipped with Leonardo® software to achieve high combustion

It also has a two-pole socket to connect an external graphic 
panel (provided) and/or the Domoklima (the Edilkamin inte-
grated control unit).
The synoptic panel (L) which allows managing and viewing all 

A serial port is found at the back of the boliler (cable: code 
640560) to be connected to devices that allow remote  ignition 

Operating modes

The temperature of the water required in the system is set via 

manually or automatically modulates the power to maintain or 
reach this temperature. 
The Eco function can be enabled in small systems (the boiler 
shuts down and goes on again according to the water tempera-
ture required). 

FUSE * the socket with a switch 
on the back of the boiler has two 

* *
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ELECTRONIC CIRCUIT BOARD

RS232
socket

Water outlet 
probe

Vacuum gaugeRPM smoke

Thermocouple

battery CR 2032

Smoke expulsion motor

Outlet pump
Screw

R
E

S 
in

gn
iti

on
 

el
em

en
t

rear socket

230 Vac Power
  50Hz +/- 10% 

smoke

Vacuum gauge

Reading points

bus 485 socket
cod 757870

cod 754940

consolle

RS232

FEATURES

1
2

0

502

1
2

0
70 2

7
0

502

2

FRONT BACKSIDE SYSTEM

itorno 3/4”

11

16

2
8

5

1
0

,

6
,5

14

1
4

4
4

,5

16

pulsante riarmo

carico/scarico

mandata 3/4”
valvola sicurezza 3 bar

Ø 8 cm

uscita fumi

Ø 4 cm aria

combustione

Reset button
air Ø 40 mm

Ø 80 mm

Combustion

Smoke outlet

load/discharge

back of boiler

sensor

wire
code 757880

wire code 753010

graphic console
code 681650

console code 754910 console adaptor

black

combustion chamber reading point

de
pr

es
si

on
 m

et
er

console
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TECHNICALAND HEATING SPECIFICATIONS

 Rated power 12 kW

 Water heating power 12 kW

93 %

 CO emission (13% O2) %

 Yield class EN 303-5:2012 5

 Max. pressure 3 bar

 Operating pressure bar

 Smoke output temperature from test EN 4785/303/5 195

 Minimum draught 12 Pa

 Min./max. autonomy 19 / 58 hores

 Fuel consumption min./max. kg/h

 Hopper capacity 55 kg

 Heating capacity 315 m³

 Weight including packing 195 kg

 Diameter of smoke extract duct male thread 80 mm

* 
changes together with an expected heat output of 33 Kcal/m³ per hour.

ELECTRICAL CHARACTERISTICS

Power supply 230Vac +/- 10% 50 Hz

Average power consumption 150 W

Power consumption during ignition 450 W

Protection on mains power supply (see page 32)

Protection on electronic circuit board (see page 33)

N.B. 

                  (Before carrying out any maintenance, disconnect the device from the mains power supply) 

The data shown above is purely indicative.
EDILKAMIN s.p.a. reserves the right to change the products at its discretion without notice.

FEATURES
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Pump (circulator)

-
de the  due to the heating effect.
Aheating technician must evaluate the need to add a second 

-
ter in the system. 

Manometer
It is positioned on the inside of the front part of the boiler 
(opening the door) and shows the pressure of the water in the 
boiler.  
The recommended pressure is 1.5 bar when the boiler is on.

Drain tap

the water inside the boiler must be emptied.

Manual relief valve

-
ding of water inside the boiler.

V1
V2

on the smoke outlet. It reads the smoke temperature. It regula-

temperature is too high or too low (SF o AL 07).

Flow sensor 

cause the consequent risk of problems of depression in the 
fumes circuit).

Mechanical pressure switch

Feed Screw safety thermostat
Placed near the pellet hopper. It disconnects the electrical sup-
ply to the gear motor if the temperature detected is too high.

Water temperature detector
It reads the water temperature in the boiler and sends the circuit 
board information for pump management and boiler power 
modulation.

Water overheating safety thermostat
detects the water temperature in the thermo-stoves. If this is 

electrical supply to the gear motor. 
If the thermostat has been tripped it must be reset using the re-
set button behind the boiler after having removed the protective 
cap.

Overpressure valve 3 bar

is triggered to discharge the water and consequently the water 
must be topped up.

sewage system.

Resistance
It sets off of the combustion of the pellets and it remains lit until 

via a vacuum.

Gear motor
-

red from the hopper to the combustion chamber.

Vacuum gauge (electronic pressure sensor):

value (compared to the installation environment) in the combu-
stion chamber.

COMPONENTS - SAFETY AND DETECTION DEVICES

N.B.: 
IF THE BOILER BLOCKS, THE REASON WILL APPEAR ON THE DISPLAY AND THIS WILL BE SAVED.

FEATURES
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-
nel and a declaration of conformity must be issued pursu-
ant to Min. Decree 37 ex Law 46/90. 
All local and national laws and European standards must be 

laws in force in the country concerned are followed. 
-

VERIFICA DI COMPATIBILITA’ CON ALTRI 
DISPOSITIVI
The boiler must NOT be installed in the same room as B type 

which use aspiration hoods) because the boiler can create low 
pressure in the room and thereby compromise the functioning 

VERIFYTHE POWER SUPPLY
CONNECTION (the plug must be accessible)
The boiler is supplied with a power cable that is to be connec-

-
thermic switch. 
Voltage variations of more than 10% can affect the correct 
functioning of the boiler.

The electrical system must comply with the law; particularly 

The power line must have a suitable cross-section for the boiler 
power. 
An inadequate earthing system can cause anomalies for which 
Edilkamin cannot be held liable.

FIRE SAFETY DISTANCES AND LOCATION 
For correct operation the boiler must be level.

be installed in compliance with the following safety conditions:
-

ity of the boiler.  

insulating material must be placed between the boiler and the 

at the front.
Flammable objects must not be placed above the boiler or at a 
distance that is any less than the stipulated safety distances.

the smoke exhaust pipe must be appropriately insulated with 

AIR INLET: to be mandatorily implemented.
The room where the boiler is placed must have an air inlet with 

air supply to the boiler for combustion.

may be condensation problems and it is necessary to protect 

least 12 cm². The pipe must be less than 1 metre long and have 

INSTALLATION

SMOKE OUTLET
-

The smoke is discharged through the 8 cm diameter outlet 
at the back of the boiler. A T-junction must be set up with a 
condensation collection stopper at the beginning of the verti-
cal section. The smoke outlet must be connected to outside by 

The pipe must be hermetically sealed. The material used to seal 

temperatures (high temperature silicone or mastic).
The only horizontal section allowed may be up to 2 m long.

The vertical duct can be internal or external.
If the smoke channel (part of the pipe that goes from the boiler 

-

latter must be suitable for solid fuel. 
If it is wider than 150 mm in diameter it must be improved by 
entering a pipe that has a suitable cross-section and is made of 
suitable material (e.g. 80 mm diameter steel). 
All sections of the smoke duct must be accessible for inspec-

allow for cleaning.  
The boiler is designed to function in all weather conditions. 

-
ce Centre.

A: 
B: 
C-E: air intake from outside (through section at least 80 cm²)
D: 

TYPICAL EXAMPLES

Fig. 1     Fig. 2

CHIMNEY POT
The main characteristics are:

- an outlet cross-section which is no smaller than twice that of 

- its position must be high enough to catch the wind and avoid
downdraft areas in turbulent wind..
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TC

TC

TTCT

TC

TC

INSTALLATION

ACCESSORIES:
In the diagrams referred to in the previous pages the use of accessories available from the Edilkamin catalogue has been assumed.

LEGEND
ACS:  Household hot water
AL:  Water supply input
B:  Boiler
C:  Fill/Top up
EV2:  2-way electro-valve
EV3:  3-way electro-valve
        NA:   Normally Open
        NC:   Normally Closed
GR:  Pressure reducer
MI:  System in
P: Pump (circulation)
RA:  Radiator
RI:  System return
S:  Drain
TC:  Boiler
V:  Spherical valve
Vec:  Closed surge tank
VSP:  Safety valve

LEGEND
ACS:  Household hot water
AF:  Cold water
AL:  Water supply input
C:  Fill/Top up
GR:  Pressure reducer
MI:  System in
P:  Pump (circulation)
RA:  Radiators
RI:  System return
S:  Drain
SB:  Water boiler
ST:  Temperature probe
TC:  Boiler
V:  Spherical valve
VA:  Automatic air vent
Vec:  Closed surge tank
VSP:  Safety valve
VST:  Thermal discharge valve

LEGEND
AF:  Cold Water
AL:  Water supply
C:  Filling/Topping up
GR:  Filling unit
MI:  Outlet to system
P:  Pump (circulator)
RA:  Radiators
RI:  Inlet from system
S:  Drain
ST:  Temperature Detector
TC:  Boiler
V:  Ball valve
VA:  Automatic bleed valve
Vec:  Closed Expansion Tank
VSP:  Safety Pressure Valve
VST:  High Temperature 
 Drainage Valve 
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This layout is purely indicative. Have a plumber design and install the system.

HEATING SYSTEM WITH BOILER AS THE ONLY SOURCE OF HEATING WITH PRODUC-
TION OF DOMESTIC HOT WATER BY MEANS OF BOILER

HEATING SYSTEM WITH BOILER AS THE ONLY SOURCE OF HEAT.

HEATING SYSTEM WITH BOILER COMBINED WITH INDOOR DOMESTIC HOT WATER BOILER.
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DOMOKLIMA is an automatic electronic heating system which lets you manage the various components of a heating system: so-

The following combinations are possible: 

INSTALLATION

 PLANT DIAGRAM: “TYPE A.C.S.”
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This layout is purely indicative. Have a plumber design and install the system.
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INSTALLATION
COMPOSITE PLANT DIAGRAM: “ COMBI A + B”

Plant with puffer to power  the radiators and the radiant panels simultaneously in addition to the hot sanitary water net-
work in conjunction with solar panels.
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This layout is purely indicative. Have a plumber design and install the system.
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INSTALLATION

DOMOKLIMA GRAPHIC CONSOLE 
code 741180 

Bering uses a graphic display (DOMOKLIMA GRAPHICA) 

parameters.

It is a graphic panel equipped with all accessories for external 

goods store.

The GRAPHICA console is delivered in a cardboard carton 

-
tors and radiating panels

Example display of the heating system without 
DOMOKLIMA 

at the installation point:

A special tube must also be installed to contain the electrical 
wires connecting the junction box to the boiler.

95

59
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BUILT-IN WALL INSTAL-
LATION OF DOMOKLIMA 
GRAPHICA CONSOLE

- Control panel with display (A)

- 2 self-threading screws and wall plugs (D)
- Aesthetic plastic wall casing (E)

STEP 1
The kit also includes a coated wire with 
diameter of about 4.5 mm with a connec-
tor with dimensions of 6.8mm x 9.7mm x 
4.5mm and total length of about 10 m. 
Bring the wire (*) coming from the boiler 
to the built-in wall compartment of the 
console.
Insert the wire into the appropriate hole in 
the plastic casing (B).

STEP 2

the connector (Y) located on the rear part 
of the control panel with display.
(take care that the connector is correctly 
positioned)

STEP 3
Position the control panel with
display (A) into the seat of the plastic 
casing.
(N.B. Pay attention to the electrical con-
nections)
The side with the keys must be on the part
of the opening which allows the passage 
of the wire.

STEP 4
Fix the control panel with display to 
the plastic casing with the 2 screws (D) 
provided.
(N.B. only on the side towards the open-
ing which allows the passage of the wire).

STEP 5
Fix the assembled components into the 

provided).

STEP 6

pushing it onto the plastic casing.
 
STEP 7
The control panel thus installed is ready 
for use (after having connected the wire to 
the boiler itself).

B

C

A

STEP 1

STEP 2 STEP 3

STEP 4 STEP 5

STEP 6 STEP 7

D D

INSTALLATION

FIG. 1

*
Y

*

*

*
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A
STEP 1 STEP 2

STEP 3 STEP 4

STEP 5 STEP 6

STEP 7

INSTALLATION

G

E

OUTSIDE WALL INSTAL-
LATION OF DOMOKLIMA 
GRAPHICA CONSOLE 

STEP 1
Bring the wire (*) coming from the boiler 
to the point where you wish to position the 

(F) near the wire coming from the boiler.
Mark the points on the wall where the 

(F). 
-

base (F) with the 2 screws (make the wire 
coming from the wall coincide with the 

STEP 2
Position the control panel with
display (A) into the seat of the plastic cas-
ing (E).
(N.B. the side with the keys must be posi-
tioned towards the hold in the central part 
of the plastic casing).
Press until correctly inserted

STEP 3
Connect the wire to the connector (Y) 
positioned on the rear part of the control 
panel with display (N.B. take care to cor-
rectly position the connector)

STEP 4
Position the protective plastic cover (G) 

-
tention to the electrical connections.

STEP 5
Fix the protective plastic
cover with 2 self-threading screws pro-
vided (D) (only on the side towards the 
opening for the wires).

STEP 6
Apply the plastic casing (E) complete with 

already screwed to the wall and click it 
into place.

STEP 7
Apply the self-threading screw provided 

-
ing (E) with control panel to the base at 
the wall (F).

STEP 8
The control panel thus installed is ready 
for use

D

STEP 8

D

Y

*

*

D

D
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INSTALLATION

ADAPTATION FOR PNEUMATIC PELLET 
LOADING SYSTEM (optional)

The boiler is designed for pellet loading by means of a pneu-
matic feeding system.

The user must activate loading manually.

ATTENTION: the boiler must be positioned at least 12 cm 
from the wall behind it

N.B.:
before starting, turn the boiler off and disconnect the elec-
tricity supply wire.

Fig. 4 - 5: 
Remove the steel cover (A) by dismantling the two hinges (B) 
and the compass type rod (C).

Fig. 6: 

Fig. 7: 

(D) (see system technical diagram).

A

B

F

D

B

C

E

ADAPTATION FOR PELLET LOADING 
SCREW SYSTEM (optional) 

The boiler is designed for pellet loading by means of a screw 
feeding system.

ATTENTION: the boiler must be positioned at least 30 cm 
from the wall behind it

N.B.:
before starting, turn the boiler off and disconnect the elec-
tricity supply wire.

Figs. 1 - 2 

-

.

Fig 3

Fig. 2

M

N

12 cm 

Fig. 1

Fig. 3
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INSTRUCTIONS FOR USE

10683/2012.
This standard indicates the control operations to be carried out 

-
te the boiler based on the pellet type used and the installation 
conditions.

-
sion the boiler in order for the guarantee to be activated.

The DEALER must also:
- Verify that the hydraulic system is correctly installed and is 

guarantee safety. 

guarantee appropriate protection from thermal expan-
sion occurring in the whole system.
Therefore the installer must assess whether an additio-

system installed.
- Connect the electrical power to the boiler and implement a 
cold test (to be carried out by the DEALER).

Before igniting you must check:

-
tors temporarily decreases. 

V1
V2

ATTENTION: 

operation using the manual valves (V1 - V2) located on the 
front part of the top.

and in the event the plant has only been partially reloaded. The 
presence of air in the ducts does not allow for proper operation.
Rubber tubes are supplied with valves V1 and V2 to facilitate 
relief operations.

NOTE regarding the fuel.
BERING is designed and programmed to burn wood pellets 
with 6/8 mm diameter. Pellets are a type of fuel in the form of 

under high pressure with no adhesives or foreign materials. 
They are sold in bags of 15 kg.

will render the warranty null and void. Such use is detected 
by laboratory analyses.

stoves to guarantee the best performance when pellets with 
the following characteristics are used:

- diameter: 6/8 millimetres 
- maximum length: 40 mm
- maximum moisture content: 8%

stoves must be recalibrated – a similar procedure to that 

malfunctions; stop the boiler-stove from functioning due to 
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INSTRUCTIONS FOR USE

IGNITION

 
will start. 
On the display the wording ON AC

the wording ON AR

heat up. 
the wording burn

SWITCHING OFF

Pressing the key 

-
matically goes into stand-by mode.

AUTOMATIC FUNCTIONING

considering the atmospheric temperature linked to the season. 
The boiler automatically modulates power according to the difference between the set temperature (set on the display) and the 

power level 1.
The output water temperature can be increased by pressing the key  or decreased by pressing the key . 

The display alternatively shows the desired temperature and the power which is automatically chosen by the electronic modulating 
system.

ECONOMY FUNCTION

any case.
EC OF

REMOTE ACTIVATION FUNCTION

Contact open = boiler off
Contact closed = boiler on
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CONTROL PANEL

DISPLAY INDICATIONS

OF  

ON AC  
ON AR  Boiler in the second ignition phase: heating the boiler body and start-up of combustion
Burn  Boiler in water exchange heating phase
P1-P2-P3-P4-P5 
50….80°C Level of water temperature desired for system output 
Pu  Automatic cleaning of chamber in progress
PROG  Timer menu for weekly programming
SET  Menu for setting the clock
SF  Stop Flame: stops functioning for probable lack of pellets
AF  Ignition Failed: stops functioning for failed ignition 
CP-TS-PA Control menu available only to Technical Assistance Centres
H1……H9 

the wording OF and the set temperature.

SCREW FILLING.
-

lets.

RI

 is pressed.  

ON/OFF key 

Selection key: access to regulation menu 
(press for 2 seconds)

Key to DECREASE temperature and to scroll back 
from the selected data

Key to INCREASE temperature and to scroll for-
ward from the selected data

This indicates the functioning of the circulator 
(pump).

This indicates the functioning of the pellet loading 
motor

This indicates that the boiler is functioning within the 
parameters of the menu (technical assistance centre 
only)

automatic time programme has been chosen
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SETTING: CLOCK AND WEEKLY PROGRAMMING
TS

Press the keys  Prog

By pressing the keys   the following settings can be selected:
Pr OF: This enables or completely disables the use of the timer.

On  OFF -

Set: this lets you set the current time and day.

SET

time the key  is pressed.
 

 
Prog

Pr 1
apply the timetable Pr 1.

N.B.: If the DOMOKLIMA GRAFICA console is installed and the ON/OFF mode is set (see next page) programming is deacti-
vated. Programming is carried out directly from the DOMOKLIMA GRAFICA console.

To set the Pr 1  Pr 1

On P1   set the ignition time of the Pr 1

OFF P1   set the shut-off time of the Pr 1

  the programme Pr 1 is activated on the days selected on the 
display (e.g. On d1=active or Of d1 =not active).

Prog Pr 2/Pr 3 press ‘set

Example of Pr 1 programming   On 07:00   /  OF  09:00:    red=active    green=not active

Day 1 Day 2 Day 3 Day 4 Day 5 Day 6 Day 7

On On On On On Off Off

Pr 2: 

Example of Pr 2 programming   On 17:00   /  OF  23:00:    red=active    green=not active

Day 1 Day 2 Day 3 Day 4 Day 5 Day 6 Day 7

On On On On On Off Off

Pr 3: 

Example of Pr 3 programming   On 09:00   /  OF  22:00:      red=active    green=not active

Day 1 Day 2 Day 3 Day 4 Day 5 Day 6 Day 7

Off Off Off Off Off On On
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USER MANUAL FOR THE DOMOKLIMA 
GRAPHICA CONSOLE 

SETTING THE LANGUAGE
To set the language: 

selection with the enter key  : 

 :

The console language setting screen is then available; select the 

 key:

HOME screen appears.

HOME SCREEN

The HOME screen sums up and lets you check the function-

temperature and timetable programming can be issued from 
the console. It is also possible to display the temperature of 

stand-by or block phases.

C O N S O L E

C A L D A I A

ESC

S T A G I O N E

O R O L O G I O

L A N G U A G E    
ESC

L A N G U A G E =

I T A L I A N O

   
ESC

T E M P E R A T U R A ° C

A M B I E N T E = 1 8 . 0

S E T       =  2 0 . 0
ESC MENU

C O N S O L E

C A L D A I A

ESC

BOILER

SEASON

CLOCK

TEMPERATURE

ROOM

BOILER

Screen display
Screens other than HOME can be displayed by simply selecting 
that of interest; the console maintains the last screen selected.

-
matically to the HOME screen.

showing only the state of the boiler on the HOME screen:
- go to the HOME screen and then simultaneously press the 

keys of the keyboard while the boiler state is shown on the 

will not be recognised); 

keys of the keyboard again.

THERMOSTAT FUNCTION

-
aging the power modulation or the ignition/shut-off according 
to a set environmental temperature (the parameters need to be 

centre).
Pressing any key of the console will give access to the internal 

temperature in the environment.

CHRONOTHERMOSTAT FUNCTION

managing the power modulation of the ignition/shut-off ac-
cording to a set environmental temperature and the programme 
timetable settings. The boiler parameter functioning modes can 

settings to be entered by the technical assistance centre.
in ON-OFF mode the console programming disables program-
ming from the control panel. 

comfort and economy system as described below (the boiler 
modulates its functioning to maintain the desired temperatures 
and prevents switch-off. 

from the control panel as described on the previous page. To 

-
 key:
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 key:

Select the day you wish to programme (e.g. MONDAY) and 

to set the time brackets.
Set the comfort system  or the economy system  associat-
ing it to each single time bracket. 

-
row keys:

The factory programme has the economy setting for all times 

it is necessary to enter a programme suitable for your own hab-

the cursor to the comfort  and economy  temperature set-
 

S T A G I O N E

O R O L O G I O

P R O G R A M M A T O R E
ESC

O N       

D O M E N I C A

L U N E D I        
ESC

week.

the HOME screen reappears.

:

 :

Then go to the clock setting screen of the console:

Move the cursor ( ) adjusting the date and time with the 

repeatedly until the HOME screen reappears.

Season setting
This setting is needed if you have a DOMOKLIMA home auto-
mation system otherwise keep the factory WINTER setting.

:

C O N S O L E

C A L D A I A

ESC

S T A G I O N E

O R O L O G I O

P R O G R A M M A T O R E
ESC

 1 1  G E N  2 0 1 3

0 9 : 1 6

ESC

C O N S O L E

C A L D A I A

ESC

BOILER

BOILER

SEASON

CLOCK

PROGRAMMER

SUNDAY

MONDAY

SEASON

CLOCK

PROGRAMMER

MONDAY

MONDAY
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 key:

the + and - keys:

HOME screen appears.

USER MENU
-

sole function settings.

:

selection with the key 

version.

S T A G I O N E

O R O L O G I O

P R O G R A M M A T O R E
ESC

Adjusting the contrast
This lets you adjust the contrast of the display.
Depending on the console installation position (recommended 

-
trast for a clearer display.

increase the contrast if the display text is transparent.

Press the 
repeatedly to return to the HOME screen.

Stand-by display brightness
Adjustment of display brightness in stand-by mode.

display when it is not being used.
Change the set value with the + and - keys. 

the factory setting is 30%.

Press the  
key repeatedly to return to the HOME screen.

Display brightness in active mode
Adjustment of the display brightness during use of the console.
Change the set value with the + and - keys. 

the factory setting is 80%.

S T A G I O N E =

I N V E R N O  

ESC

C O N S O L E

C A L D A I A

ESC

O R O L O G I O

P R O G R A M M A T O R E

M E N U  U T E N T E    
ESC

C O N T R A S T O

D I S P L A Y  =  1 4 0

ESC

R E T R O I L L .

S T A N D - B Y  =  3 0

ESC

R E T R O I L L .

A T T I V O =  8 0   

ESC

SEASON

CLOCK

PROGRAMMER

BOILER

CLOCK

PROGRAMMER

SEASON

WINTER

 USER MENU

DISPLAY 

CONTRAST = 140

“STAND-BY
 
BACKLIGHT” = 30

“IN OPERATION
 
BACKLIGHT” = 80
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Press the  
key repeatedly to return to the HOME screen.

Duration of display brightness
-

play brightness returns to that of stand-by mode.
Adjust this setting with the + and - keys.

Press the  
key repeatedly to return to the HOME screen.

Correcting the temperature measurement
The internal temperature sensor is carefully calibrated and ac-
curately checked in the factory.

allow for correct and precise measurement of the environmental 

console can be re-calibrated.
Change the set value with the + and - keys

Press the  
key repeatedly to return to the HOME screen.

Firmware version (fw) only for technical assistance centre 

Technical menu
This menu is exclusively for use by the technical assistance 
centre.

REMOTE CONTROL OF THE BOILER

The second line shows the SET temperature of the output water 
set by the user.
The third line shows the working power automatically chosen 
by the boiler.

Switching the boiler on and off
To switch the boiler on/off, proceed as follows: from the HOME 
screen press any key and then the menu key, select BOILER 

 .

Go to the BOILER STATUS screen, press the ON key to switch 
it on or the OFF key to switch it off.

D U R A T A    

R E T R O I L L .  =  3 0

ESC

C O R R E Z I O N E

M I S U R A  T E M P .  =

0 . 0 °

ESC

V E R S I O N E   F W  =

X . X            

ESC

C O N S O L E

C A L D A I A

ESC

S T A T O  C A L D A I A  =

S T A N D - B Y      

ESC ON OFF

“BACKLIGHT
 
DURATION” = 30

“TEMP READING
 
CORRECTION” = 0.0°

VERSION FW = X.X

BOILER

BOILER STATUS
STAND-BY
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Boiler output setting
To reset the temperature of the boiler OUTPUT water, proceed 
as follows: from the HOME screen, press any key and then the 

with the enter key  .:

Go to the BOILER STATUS screen, press the key once, go to 
the SET BOILER screen, set the SET at the desired value using 
the + and - keys, the temperature can be set from a minimum of 
50°C to a maximum of 80°C.

Press the  key to move to the next setting, press the ESC key 
repeatedly to return to the HOME screen.

Boiler activation/deactivation
Navigating around the boiler menu with the  
BOILER PELLET menu can be found; this setting is used if 

otherwise the factory setting must be maintained: ACTIVE

S E T  C A L D A I A =

6 5 °

ESC

C A L D A I A  P E L L E T =

A T T I V A       

ESC

C O N S O L E

C A L D A I A

ESC

BOILER

SET BOILER = 65

PELLET BOILER

ACTIVE

THE ELECTRONIC CIRCULATOR
-

lator with electronic motor.

Electronic control of operation:
a) Control mode p – c 

pressure generated by the pump at a constant set value of H s.

b) Control mode p – v

differential between the set value Hs  and 1/2 H s. The pressure 

c) Venting procedure
This procedure allows the expulsion of air present in the 

the pump will automatically alternate between maximum and 

the circulator will go to the pre-set speed. You can then select 
the desired mode of operation

Pressure differential

olume o

Pressure differential

olume o
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MAINTENANCE
Before performing any maintenance, disconnect the appliance from the mains.

Regular maintenance is at the basis of the good functioning of the boiler

WEEKLY CLEANING
Operations to be carried out with the boiler off, cold, and disconnected from the electricity supply  

1

2

5

3

4
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SEASONAL CLEANING (implemented by the dealer)

seasonal cleaning, outlined here below, are listed.

If maintenance if not implemented, the warranty will be rendered null and void.

whether in there are regulations in force in your country regarding this).

ATTENTION!!
After normal cleaning, INCORRECT coupling of the upper chamber (A) with the lower chamber (B) can 
compromise boiler functioning.

without any 
ash or unburnt fuel on the contact edges.

N.B.

- Use spare parts recommended by the manufacturer

MAINTENANCE

A

B
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POSSIBLE TROUBLESHOOTING
In the event of problems the boiler stops automatically and runs the shutdown process and the display shows text regar-
ding the motivation of the shutdown (see the various alarms below).

Never pull the plug during shutdown on account of malfunction.

press the button ESC.

INDICATION OF POSSIBLE CAUSES OF MALFUNCTION AND INDICATIONS AND REMEDIES (shown only on the 
control panel on board the boiler):
1) Signalling:     AL 01 (take action if the water temperature sensor is out of order or disconnected).  

    Actions:          - Check connection of the sensor to the control board. 
                            - Verify functionality by means of a cold test 

2) Signalling:     AL 02 Failure of fume expulsion motor (this trips if the smoke extraction speed sensor detects a fault)

    Actions:         

3) Signalling:      SF (H3) Stop/Flame: 

                            Flame may fail for any of the following reasons:
     Actions:         - lack of pellets

    correspond to over heated fumes (technical assistance centre)

    problem.

4) Signalling:     AF (H4) Failed ignition 
  ignition temperature is not reached). 

                            Distinguish either of the following cases:
               Flame does NOT appear
     Actions:        Check: - combustion chamber position and cleanliness;
                           - arrival of combustion air in the combustion chamber;
              - if the heating element is working (DEALER);

              Flames appear, but AF appears on the display after Ar.
      Actions:       Check: (only by the Dealer)
                           - if the thermocouple is working (DEALER);
                           - start-up temperature setting in the parameters (DEALER). 

5) Signalling:    AL 05  (not a defect of the boiler).
     Problem:       Turns off due to lack of electricity
      Actions:        

     Problem:       Turns off due to thermo coupling failed or disconnected
     Actions:                

7)  Signalling:   AL 07 over heated fumes  (turns off due to exceeding maximum smoke temperature).
     Problem:      Switches off because of overheated fumes.

8)   Signalling:   AL 08 H2O temp alarm
      Problem:       Shuts down due to water temperature being higher than 90 °C.
                    An excessive temperature may occur because of the following:
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     Actions: Check:

     N.B.:
  the ignition cycle begins.

10) Signalling:    AL C: H 10 (low current alarm)
      Problem:       Boiler shut-down for anomalous absorption
                          This occurs when the gear motor absorbs less current than normal or when the mechanical safety pressure 
       switch has been triggered.
      Actions:       Check:

      

11) Signalling:    AH C: H 11 (high current alarm)
      Problem:       Boiler shut-down for anomalous absorption
                      This intervenes when the gear motor absorbs more current than normal.
      Actions:   Check for any obstructions in the pellet loading channel (loading screw and slide) or for falling objects in the 
  pellet hopper which block the rotation of the loading screw. 
  Repeat ignition and observe the fall of the pellets into the chamber; otherwise contact the technical assistance centre.

12) Signalling:  “Bat. 1” 
       Problem:       The boiler does not stop but the error appears on the display. 
      Actions:        (see page 32). 

FAQ

Air vent of at least 80 cm² in the room or direct connection with the outside environment.
Smoke outlet that is at least 80 mm in diameter.

secondary circuits).

NO. Practically all of the heat produced is transferred to the water. 
It is advisable in any case to use a radiator in the same room.

4) Can I connect the inlet and outlet of the boiler directly to a radiator?

5) Do boiler also supply hot sanitary water?
It is possible to produce hot sanitary water evaluating the power of the boiler and the water plant.

-

forms in the installation environment.

7) Do I need an air inlet in the room where it is installed?
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FAQ

The desired water temperature; the boiler will then adjust the power accordingly to obtain or maintain this. 

(contact DEALER for initial start up)

9) Can I burn other fuel apart from pellets?
NO. The boiler has been designed to burn wood pellets that are 6/8 mm in diameter. Any other material can damage it.

10) How long must the fume extractor fan operate during shut-off?
It is normal for the fume extractor fan to continue running for 15 minutes after the boiler shut-off command. 
This method lowers the temperature of the boiler and the fume extraction channel.

-

12) What operations can be carried out from the control panel, if I have installed the DOMOKLIMA GRAPHICA console?

13) Can I release the alarms from the DOMOKLIMA GRAPHICA console?

the state of the boiler before re-ignition.

CHECK LIST

Positioning and installation
Start up by authorised technical assistance centre which has issued the guarantee

              a maximum of 2 horizontal metres 

 how many kW have been estimated to be necessary???

 technician.

Use

The combustion chamber is inserted properly into the relevant compartment

REMEMBER TO VACUUM THE COMBUSTION CHAMBER BEFORE EACH IGNITION
Should ignition fail, DO NOT re-ignite until you have emptied the combustion chamber.

CLEANING ACCESSORIES
Ash vacuum cleaner without motor (code 275400)
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Madame, Monsieur,
-

site internet www.edilkamin.com à la rubrique REVENDEUR.

NOTE

- Mise en service/test

 est 

-

DECLARATION DE CONFORMITÉ’

Monti 47 - 20123 Milan - Code Fiscal P.IVA 00192220192

que les chaudière
Directive 89/106/CEE (Produits de Construction)

CHAUDIÈRE -
MIN, dénommé BERING

EN 303-5:2012 

La société déclare également:
que les chaudière à pellets de bois BERING est conforme aux critères 

2006/95/CE – Directive Basse Tension

EDILKAMIN S.p.a. décline toute responsabilité eu égard à tout dy-
sfonctionnement de l’appareil en cas de remplacement, de montage 

-
nels EDILKAMIN sans l’autorisation préalable de la société.
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IMPORTANT !!!

comme suit :

2

- Demandez l’intervention des Sapeurs Pompiers

N’ESSAYEZ PAS D’ÉTEINDRE LE FEU AVEC DE L’EAU !

-
bles pour la validation de la garantie.

-

du chaudière.

le chaudière ou raviver la braise.

-

fonctionnement correct et sûr

-

les installations thermiques à usage civil).

d’avoir vidé le creuset.

LE PELLET QUI A ÉTÉ ENLEVÉ DU CREUSET NE 
DOIT PAS ÊTRE DÉPOSÉ DANS LE RÉSERVOIR.

BERING -

-
-

RE.

ENVIRON.

combustion automatique de pellets dans le foyer.

 

-

qui doit se faire sans intervenir.

-

intervention.

de 6/8 mm de diamètre 
comme combustible.

-

-
mables.

INFORMATIONS POUR LA SECURITE
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SYSTÈME LEONARDO®

LEONARDO®

combustion qui permet un fonctionnement optimal quelles que 
soient les conditions grâce à deux capteurs qui relèvent le niveau 

-
-

tuelles anomalies de fonctionnement. Le système LEONARDO® 

-
-

-
®

-

PORT SÉRIE

faire installer par le Revendeur un dispositif en option permet-

BATTERIE TAMPON 

CARACTERISTIQUES

A

B

CD

G

E

F

I

L

P

Le chaudière
-

chaudière.
-

combustion (D). 

-

-

-

chaudière. 

chaudière
chaudière

La chaudière a une isolation sur toute sa structure et sur la 

hydraulique.
Le chaudière -

 
-

Leonardo®

-

Sur la porte se trouve le panneau synoptique (L ) qui permet de 

Le chaudière
-

Modalités de fonctionnement 

-
chaudière module manuellement ou automatiquement 

Pour de petites installations on peut faire activer la fonction 
Eco (le chaudière -

FUSIBLE * sur la prise avec 

* *
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CARTE ELECTRONIQUE

RS232
socket

price bus 485
cod 757870

cod 754940

RS232

de refoulement

Vacuomètre

Thermocouple

batterie CR 2032

Circulateur de
refoulement

R
E

S 
al

lu
m

ag
e

Fusible 2A

Prise arrière

50Hz +/- 10% 

Points de lecture

Vacuomètre

Fusible 2A

CARACTERISTIQUES

1
2

0

502

1
2

0
70 2

7
0

502

2

FRONT PLAN

o 3/4”

11

16

2
8

5

1
0
,

6
,5

14

1
4

4
4
,5

16

nte riarmo

ico/scarico

mandata 3/4”
valvola sicurezza 3 bar

Ø 8 cm

uscita fumi

Ø 4 cm aria

combustione

bouton de 
ment

chargement/

Ø 4 air de

Ø 8 sortie 
combustion

arrière chaudière

capteur 

câble
code 757880

câble code 753010

console graphica
code 681650

console code 754910 adaptateur 
console

noir

point de lecture chambre de combustion

console
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CARACTERISTIQUES

CARACTÉRISTIQUES THERMOTECHNIQUES

Puissance nominale 12 kW

12 kW

Rendement global environ 93 %

Emission de CO (13% O2) %

Classe de rendement EN 303-5:2012 5

Pression max 3 bar

bar

EN 4785/303/5 195

Tirage minimum 12 Pa

Autonomie min/max 19 / 58 heures

Consommation combustible min/max kg/h

55 kg

Volume chauffable 315 m³

Poids avec emballage 195 kg

80 mm

* 
et une demande de chaleur de 33 kcal/m³ par heure.

CARACTERISTIQUES ELECTRIQUES

Alimentation 230Vac +/- 10% 50 Hz

150 W

450 W

N.B.

2) 
du 

Les données reportées ci-dessus sont indicatives. 
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Thermostat de sécurité réservoir

-
ction du chaudière. 

Pompe (circulateur)

Vase à expansion fermé

-
tégrer le vase existant avec un autre selon le contenu total 
d’eau de l’installation! 

Manomètre 

 

Robinet de vidange

Purgeurs manuels

V1
V2

Thermocouple fumées

 (SF o AL 07).

-

-

-

Sonde de lecture température eau
-

-
lation de puissance du chaudière.

Thermostat de sécurité surchauffe eau
-

-

-

Soupape de surpression

Résistance

-

Extracteur de fumées

Motoréducteur 

Vacuomètre 
-

stallation) dans la chambre de combustion.

N.B.: EN CAS DE BLOCAGE LE CHAUDIÈRE SIGNALE LE MOTIF SUR LE DISPLAY ET MEMORISE LE 
BLOCAGE QUI S’EST PRODUIT.

COMPOSANTS - DISPOSITIFS DE SECURITE ET DE DETECTION

CARACTERISTIQUES
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conformité établie selon la loi italienne 46/90 et le Décret 
ministériel italien 37 suivant. 

-

-
Il est toutefois 

pays. 

VERIFICATION DE COMPATIBILITE 
AVEC D’AUTRES DISPOSITIFS

que les appareils de chauffage au gaz de type B (par ex. chau-

-
nement de ces appareils.

VERIFICATION BRANCHEMENT 
ELECTRIQUE

-

-
mettre le bon fonctionnement de la chaudière.

-

charge.

DISTANCES DE SÉCURITÉ POUR 
ANTI-INCENDIE ET POSITIONNEMENT

-

10 cm autour de la chaudière. 

sur le chaudière

PRISE D’AIR: à réaliser obligatoirement.
chaudière ait une 

chaudière

tuyau de 4 cm de diamètre. 
-

-

INSTALLATION
EVACUATION DES FUMEES

(des conduits d’évacuation dans un conduit de cheminée 
commun à d’autres dispositifs n’est pas acceptable).

-

-

 

-

-

Technique.
CAS TYPIQUES
Fig. 1     Fig. 2

A:
B:     
          gouttière du toit
C-E:
         80 cm²)
D:

CHEMINEE
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INSTALLATION DE CHAUFFAGE AVEC CHAUDIÈRE COMME UNIQUE SOURCE DE CHA-
LEUR ET AVEC PRODUCTION D’EAU CHAUDE SANITAIRE AU MOYEN D’UN BOUILLEUR.

INSTALLATION DE CHAUFFAGE AVEC CHAUDIÈRE COMME UNIQUE SOURCE DE CHALEUR.

INSTALLATION DE CHAUFFAGE ASSOCIÉE A UN CHAUFFE-EAU.

TC

TC

TTCT

TC

TC

INSTALLATION

co
m

po
sa

nt
s 

si
tu

és
 à

 l’
in

té
rie

ur
 d

e 
la

 c
ha

ud
iè

re
co

m
po

sa
nt

s 
si

tu
és

 à
 l’

in
té

rie
ur

 d
e 

la
 c

ha
ud

iè
re

co
m

po
sa

nt
s 

si
tu

és
 à

 l’
in

té
rie

ur
 d

e 
la

 c
ha

ud
iè

re

ACCESSOIRES : 
catalogue Edilkamin.

LEGENDE
ACS: eau chaude sanitaire
AL:
B:      chauffe-eau
C:      
EV2:
EV3:
          NA: normalement ouverte
          NC:
GR:
MI:   refoulement installation
P:       pompe (circulateur)
RA:   radiateurs
RI:     retour installation
S:

TC:    Chaudière
V:      soupape à bille
Vec:  
VSP:

LEGENDE
AF:   eau froide
AL:
C: 
GR:
MI:    refoulement installation
P:      pompe (circulateur)
RA:   radiateurs
RI:     retour installation
S: 
ST: 

TC:    Chaudière
V:      soupape à bille
VA:   soupape automatique 

Vec: 
VSP:
VST:
          thermique

LEGENDE
ACS: eau chaude sanitaire
AF:   eau froide
AL:
C:     
GR:
MI:   refoulement installation
P:      pompe (circulateur)
RA:   radiateurs
RI:    retour installation
S:
SB:    chauffe-bain
ST:

TC:    Chaudière
V:      soupape à bille
VA:   soupape automatique 

Vec:
VSP:
VST:
          thermique

co
lle

ct
eu

r
co

lle
ct

eu
r

co
lle

ct
eu

r
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INSTALLATION

SCHÉMA INSTALLATION : “TYPE A.C.S. (EAU 
CHAUDE SANITAIRE)”
Installation intégrée avec bouilleur pour la production d’eau chaude sanitaire, avec combinaison de panneaux solaires.

B
E

R
IN

G

ce
nt

ra
le

 
D

O
M

O
K

L
IM

A

in
st

al
la

tio
n 

ra
di
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eu

rs

-
PH

IC
A

 D
O

-
M

O
K

L
IM

A

pa
nn

ea
u 

so
la
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e 
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tio
n 

E
au

 C
ha

ud
e 

Sa
ni

ta
ir

e
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L

A
R

B
O

L
 

D
O

M
O

K
L

IM
A
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n 
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e
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r 
E
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 c
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e 
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ni
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e
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e

câ
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à 
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r 
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e 
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n
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e 
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r 
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n
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u 
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u 
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u 
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e
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u 
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u 
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e
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e
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ce
nt

ra
le

 
D

O
M

O
K

LI
M

A

B
E

R
IN

G

INSTALLATION

câ
bl

e 
à 

pa
ir

es
 p

ou
r 

ba
ss

e 
te

ns
io

n

câ
bl

e 
tr

ip
ol

ai
re

 p
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r 
ha
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e 
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n
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u 

fr
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u 
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u 
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e
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u 
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e
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u 
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e
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u 
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e

-
PH

IC
A

 D
O

-
M

O
K

L
IM

A

SCHÉMA INSTALLATION COMPOSÉE DE : « COMBI A + B »
in

st
al

la
tio

n 
ra

di
at

eu
rs

 
in

st
al

la
tio

n 
ra

di
an

te

R
IS

C
A

L
D

A
 

D
O

M
O

K
L

IM
A

-
-

so
nd

e 
cl

i-
m

at
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n 

C
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e 

Sa
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e
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e
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INSTALLATION

CONSOLE GRAPHIQUE DOMOKLIMA 
code 741180 

-
-

tion des paramètres de fonctionnement.

des panneaux solaires.
DOMOKLIMA 

et la chaudière.

95

59
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A
BD

C
E

F

G

H B

C

A

PHASE 1

PHASE 2 PHASE 3

PHASE 4 PHASE 5

PHASE 6 PHASE 7

D D

INSTALLATION

FIG. 1

*
Y

*

*

*

INSTALLATION CONSOLLE 
DOMOKLIMA GRAPHICA EN-
CASTRÉE DANS LE MUR

- Enveloppe en plastique pour encastrement (B)

- 2 vis autotaraudeuses et chevilles murales (D)

- Fond en plastique mural (F)
- Couvercle de protection mural (G)

PHASE 1
-

-

-
-

partiment à encastrer dans le mur de la 
-

plastique (B).

PHASE 2

-

(faire attention au positionnement correct 
du connecteur)

PHASE 3
Placer le panneau de commandes avec 

en plastique.
(N.B.: faire attention aux branchements 

-
sage du câble.

PHASE 4
Fixer le panneau de commandes avec 

qui permet le passage du câble).

PHASE 5

de deux vis (non fournies).

PHASE 6

plastique. 

PHASE 7
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F

E

A
PHASE 1 PHASE 2

PHASE 3 PHASE 4

PHASE 5 PHASE 6

PHASE 7

INSTALLATION

G

E

INSTALLATION CONSOLE 
DOMOKLIMA GRAPHICA 
EN EXTÉRIEURE SUR LE MUR 

PHASE 1
Amener le câble (*) provenant de la 

placer la console. Placer le fond pour la 

provenant de la chaudière.
Faire une marque sur le mur aux endroits 

fond (F). 

2 vis (D) le fond en plastique (F) (faire 
coïncider le câble en sortie du mur avec la 

PHASE 2
Placer le panneau de commandes avec 

en plastique (E).

PHASE 3

(N.B. : faire attention au positionnement 
correct du connecteur)

PHASE 4

en faisant attention aux branchements 

PHASE 5
Fixer le couvercle de protection en plas-
tique avec 2 vis autotaraudeuses fournies 

qui permet le passage du câble).

PHASE 6

-

PHASE 7

-
veloppe en plastique (E) avec panneau de 
commandes avec le fond au mur (F).

PHASE 8

D

PHASE 8

D

Y

*

*

D

D
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INSTALLATION

PRÉPARATION POUR SYSTÈME DE CHAR-
GEMENT DES GRANULÉS PNEUMATIQUE 
(en option)

ATTENTION : 
moins 12 cm du mur situé derrière.

N.B. :
avant de procéder, éteindre la chaudière et débrancher le 

Fig. 4 - 5 : 
-

nières (B) et la tige à mouvement circulaire (C).

Fig. 6: 

Fig. 7: 

A

B

F

D

B

C

E

PRÉPARATION POUR SYSTÈME DE CHAR-
GEMENT DES GRANULÉS A VIS SANS FIN 
(en option) 

ATTENTION : 
moins 30 cm du mur situé derrière.

N.B. :
avant de procéder, éteindre la chaudière et débrancher le 

Fig 1 - 2 

-
.

Fig. 3
-

Fig. 2

M

N

12 cm 

Fig. 1

Fig. 3
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INSTRUCTIONS D’UTILISATION
1° Allumage/Test effectué par le Revendeur

système. 

-

La mise en marche de la part du CAT est indispensable 
pour l’activation de la garantie.

-

La présence du vase incorporé dans le chaudière NE 
garantit PAS une protection adaptée contre les dilata-

entière.
L’installateur devra donc évaluer l’éventuelle néces-
sité de mettre un vase à expansion supplémentaire, en 
fonction du type d’installation exploité.
- Alimenter le chaudière
(par le revendeur).

robinet de purge.

puissance des radiateurs diminue temporairement.

V1
V2

NOTE sur le combustible

Pour NE PAS compromettre le fonctionnement des chaudière il 
est indispensable de NE PAS bruler autre chose. 

la garantie. 

garantissent les meilleures prestations avec du pellet aux 

- diamètre : 6/8 mm ; 

- longueur maximum : 40 mm ; 
- humidité maximum : 8% ; 

chaudière
-

du rendement ; anomalies de fonctionnement ; blocages par 

ATTENTION: 
-

jours d’utilisation -

caoutchouc sont fournis pour les soupapes V1 et V2.
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INSTRUCTIONS D’UTILISATION

ALLUMAGE

 -

le message ON AC
le message ON AR

le message burn

ARRÊT

 pendant 10 mn) 

automatiquement en stand-by.

FONCTIONNEMENT AUTOMATIQUE

-

minimum en se mettant en puissance 1.
 ou de la diminuer en 

. 

-

FONCTION ECONOMY

le fonctionnement à la puissance minimale procure en tous les cas un chauffage excessif.

EC OF

FONCTION ACTIVATION A DISTANCE (port AUX)

dispositif avec contact sec ayant la logique suivante :
Contact ouvert
Contact fermé
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INSTRUCTIONS D’UTILISATION

PANNEAU SYNOPTIQUE

INDICATION DE L'ÉCRAN

OF  

ON AC  
ON AR  
Burn  
P1-P2-P3-P4-P5 
50….80°C  
Pu  Nettoyage automatique du creuset en cours
PROG  Menu timer pour la programmation hebdomadaire
SET  
SF  
AF  
CP-TS-PA Menu de contrôle uniquement à disposition des CAT (Centres d'Assistance Technique)
H1……H9 

le message

REMPLISSAGE VIS SANS FIN.

 RI

La fonction de rechargement se termine automatiquement après 240 secondes ou en appuyant sur la touche .  

(enfoncer pendant 2 secondes)

Indique le fonctionnement de la pompe de circula-
tion.

-

Indique ce qui se passe dans le menu paramètres 
(uniquement CAT)

programmation horaire automatique



- 75 -

F
R

A
N

Ç
A

IS

INSTRUCTIONS D’UTILISATION

CONFIGURATION : HORLOGE ET PROGRAMMATION HEBDOMADAIRE
TS

Enfoncer les touches  Prog

 
Pr OF

On  
OFF

Set

SET
cour

minute à chaque pression.
 

  (Par 
Prog

Pr 1
cette tranche horaire Pr 1

N.B. : -

Pr 1  Pr 1

On P1  Pr 1 et 

OFF P1   
Pr 1

 
le programme Pr 1

Prog Pr 2/Pr 3 enfoncer ‘set

Day 1 Day 2 Day 3 Day 4 Day 5 Day 6 Day 7

On On On On On Off Off

celles du programme Pr1.

Day 1 Day 2 Day 3 Day 4 Day 5 Day 6 Day 7

On On On On On Off Off

Pr 3: 

des programmes Pr1 et Pr2.

Day 1 Day 2 Day 3 Day 4 Day 5 Day 6 Day 7

Off Off Off Off Off On On
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INSTRUCTIONS D’UTILISATION
MANUEL D’UTILISATION DE LA CONSOLE 
DOMOKLIMA GRAPHICA 

CONFIGURATION DE LA LANGUE

 :  

 :

 :

-
dais et Portugais.
PAGE D’ACCUEIL

-

ou de blocage.

C O N S O L E

C A L D A I A

ESC

S T A G I O N E

O R O L O G I O

L A N G U A G E    
ESC

L A N G U A G E =

I T A L I A N O

   
ESC

T E M P E R A T U R A ° C

A M B I E N T E = 1 8 . 0

S E T       =  2 0 . 0
ESC MENU

C O N S O L E

C A L D A I A

ESC

CHAUDIÈRE

SAISON

HORLOGE

LANGUE

LANGUE

TEMPÉRATURE

AMBIANT

CHAUDIÈRE

-

-
mière touche à droite et la première touche à gauche ; enfoncer 

FONCTION THERMOSTAT

dans la pièce.

FONCTION CHRONOTERMOSTAT

-

-

 :
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INSTRUCTIONS D’UTILISATION
 

envoi :

-

-

 -
sociant à chaque tranche horaire. 

pour toutes les heures et pour tous les jours de la semaine ; 

  et economy 

S T A G I O N E

O R O L O G I O

P R O G R A M M A T O R E
ESC

O N       

D O M E N I C A

L U N E D I        
ESC

pour tous les jours de la semaine.

:

 :

-
terne de la console :

:

C O N S O L E

C A L D A I A

ESC

S T A G I O N E

O R O L O G I O

P R O G R A M M A T O R E
ESC

 1 1  G E N  2 0 1 3

0 9 : 1 6

ESC

C O N S O L E

C A L D A I A

ESC

PROGRAMMATEUR

CHAUDIÈRE

SAISON

HORLOGE

DIMANCHE

LUNDI

LUNDI

LUNDI

PROGRAMMATEUR

SAISON

HORLOGE

CHAUDIÈRE
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la touche :

-

MENU UTILISATEUR
-

:

touche 

-
logiciel.

S T A G I O N E

O R O L O G I O

P R O G R A M M A T O R E
ESC

Réglage du contraste

-

sombre ; augmenter le contraste dans le cas où les textes à 

minimum est de 120 points et le maximum est de 200; celui 

Enfoncer la touche 
appuyer plusieurs fois sur la touche ESC pour retourner à la 

Rétro-éclairage stand-by

30%.

Enfoncer la touche 
appuyer plusieurs fois sur la touche ESC pour retourner à la 

Rétro-éclairage activé

80%.

S T A G I O N E =

I N V E R N O  

ESC

C O N S O L E

C A L D A I A

ESC

O R O L O G I O

P R O G R A M M A T O R E

M E N U  U T E N T E    
ESC

C O N T R A S T O

D I S P L A Y  =  1 4 0

ESC

R E T R O I L L .

S T A N D - B Y  =  3 0

ESC

R E T R O I L L .

A T T I V O =  8 0   

ESC

INSTRUCTIONS D’UTILISATION

SAISON
 
HIVER

PROGRAMMATEUR

SAISON

HORLOGE

PROGRAMMATEUR

HORLOGE

CHAUDIÈRE

MENU UTILISATEUR

CONTRASTE 

AFFICHEUR = 140

RÉTROÉCLAIR.

STAND-BY = 140

RÉTROÉCLAIR. 

ACTIF = 80
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D U R A T A    

R E T R O I L L .  =  3 0

ESC

C O R R E Z I O N E

M I S U R A  T E M P .  =

0 . 0 °

ESC

V E R S I O N E   F W  =

X . X            

ESC

C O N S O L E

C A L D A I A

ESC

S T A T O  C A L D A I A  =

S T A N D - B Y      

ESC ON OFF

INSTRUCTIONS D’UTILISATION

DURÉE 

RÉTROÉCLAIR. = 30

CORRECTIO.

MESURE TEMP. = 0.0°

CHAUDIÈRE

ÉTAT CHAUDIÈRE

STAND-BY

VERSION FW = X.X

Enfoncer la touche 
appuyer plusieurs fois sur la touche ESC pour retourner à la 

Durée du rétro-éclairage

(stand-by).

secondes.

Enfoncer la touche 
appuyer plusieurs fois sur la touche ESC pour retourner à la 

Correction mesure de la température

avec soin en usine.
Si les emplacements et les positionnements de la console ne 

Enfoncer la touche 
appuyer plusieurs fois sur la touche ESC pour retourner à la 

Menu Technicien

technique (CAT).

GESTION A DISTANCE DE LA CHAUDIÈRE

chaudière. 

-
sie automatiquement par la chaudière.

Allumage/arrêt de la chaudière
Pour allumer/éteindre la chaudière, procéder comme suit : à 
partir de la page d’ACCUEIL, enfoncer une touche quelconque 
et ensuite la touche menus puis sélectionner CHAUDIÈRE et 

 :

On accède ainsi à la page ÉTAT CHAUDIÈRE ; sur cet écran, 
enfoncer la touche ON pour l’allumer ou la touche OFF pour 
l’éteindre.
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-
LEMENT de l’eau de la chaudière, procéder comme suit : sur 
la page d’ACCUEIL, enfoncer une touche quelconque et en-

la sélection à l’aide de la touche envoi  :

On accède ainsi à la page ÉTAT CHAUDIÈRE, sur cet écran, 
-

l’aide des touches + et -, la température va d’un minimum de 
50°C à un maximum de 80°C.

Enfoncer la touche 
appuyer plusieurs fois sur la touche ESC pour retourner à la 
page d’ACCUEIL.

Activation/désactivation de la chaudière
  on 

-

S E T  C A L D A I A =

6 5 °

ESC

C A L D A I A  P E L L E T =

A T T I V A       

ESC

C O N S O L E

C A L D A I A

ESC

INSTRUCTIONS D’UTILISATION

CHAUDIÈRE

SET CHAUDIÈRE  = 65°

CHAUDIÈRE PELL.

ACTIVE

LE CIRCULATEUR ELECTRONIQUE

a) Mode de contrôle p – c 

-

b) Mode de contrôle p – c

-
nativement à la vitesse maximum et à la vitesse minimum. A la 

Pression différentielle

Capacité volumétrique

Pression différentielle

Capacité volumétrique
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ENTRETIEN

Un entretien régulier est la base du bon fonctionnement de la chaudière.
D’éventuels problèmes dus à l’absence d’entretien entraineront l’expiration de la garantie.

NETTOYAGE HEBDOMADAIRE 

des pièces de la maison

1

2

5

3

4
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NETTOYAGE SAISONNIER (aux soins du Revendeur)

-

ATTENTION !!!
Après le nettoyage normal, l’accouplement INCORRECT du creuset supérieur (A) avec le creuset inférieur (B)
1) peut compromettre le fonctionnement de la chaudière.

N.B. :

- Utilisez des pièces de rechange conseillées par le constructeur

ENTRETIEN

A

B
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INCONVENIENTS POSSIBLES

indication relative à la raison de l’extinction (voir les divers signalements ci-dessous).

sur la touche ESC.

-

1) Signalisation:    AL 01 
    Inconvénient:     extinction pour cause de sonde de lecture température de l’eau en panne ou débranchée.
    Actions:      

2) Signalisation:    AL 02 Avarie moteur expulsion des fumées  (

    Inconvénient:     Extinction pour relèvement d’anomalie des tours de l’extracteur de fumées
    Actions:
                     (Revendeur)

    Inconvénient:     
    Actions:

                   

4) Signalisation:     AF (H4) Échec allumage (

    Inconvénient:     
                                 Distinguer les deux cas suivants:
                    
    Actions:

       
    Actions:  

5) Signalisation:     AL 05   chaudière)
   
    Actions:

6) Signalisation:     AL 06  thermocouple en panne ou débranché

    Actions:  
       (Revendeur)

7)   Signalisation:    AL 07  température excessive des fumées
      

8)  Signalisation:    AL 08 Alarm temp H2O

     Inconvénient:    extinction pour cause de température de l’eau supérieure à 90°C
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INCONVENIENTS POSSIBLES

                                

     Actions:    Contrôler:

     N.B.:

10) Signalisation:    A LC: H 10 (alarme courant faible)

                          

      Actions :       Contrôler :

      

11) Signalisation:   A HC: H 11 

                           
      Actions :

       

12) Signalisation:  “Bat. 1” 
       
      Actions: (voir page 60).

FAQ

1) Que dois-je préparer pour pouvoir installer le chaudière?

(contrôler la division du circuit primaire au circuit secondaire).

chaudière.

3) Les chaudière émettent-ils de l’air chaud ?

5) Le chaudière fournissent aussi de l’eau chaude sanitaire ?
chaudière
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FAQ
8) Que dois-je programmer sur le display du chaudière?

chaudière

chaudière

chaudière. 

11) Quand la pompe de circulation démarre-t-elle?

CHECK LIST

Pose et installation

             maximum 2 mètres en horizontal 

 incendies.

Utilisation

SE RAPPELER D’ASPIRER LE CREUSET AVANT CHAQUE ALLUMAGE
Si l’allumage échoue, NE PAS répéter l’allumage avant d’avoir vidé le creuset.

ACCESSOIRES POUR LE NETTOYAGE
Bidon pour aspirer les cendres sans moteur (code 275400)
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Estimado Sr./Sra.

NOTA

- Puesta en servico/ensayo

caldera

-

DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD

00192220192

Declara bajo la propia responsabilidad que:
La calderas de pellet de leña descrita a continuación cumple la 
Directiva 89/106/CEE (Productos de Construcción)

CALDERA DE PELLET, de marca comercial EDILKA-
MIN, denominada BERING

La conformidad de los requisitos de la Directiva 89/106/CEE 
ha sido además determinada por la conformidad a la norma 
europea: EN 303-5:2012 

La caldera de pellet BERING respeta los requisitos de las 
directivas europeas:
2006/95/CE – Directiva Baja Tensión

EDILKAMIN S.p.a. no se responsabiliza del mal funcio-
namiento del aparato en caso de sustitución, montaje y/o 

-
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¡IMPORTANTE!

siguientes:
- Cerrar la alimentación eléctrica.
- Apagar con un extintor de anhídrido carbónico CO2.
- Llamar a los Bomberos.

¡NO INTENTAR APAGAR EL FUEGO CON AGUA!

VENDEDOR habilitado Edilkamin (según las indicaciones 

garantía.

caldera
y la puerta interna alcanzan altas temperaturas (no toque sin el 
guante apropiado). 

caldera

caldera o para reavivar las brasas.

-

caldera
manos mojadas.

caldera debe ser instalada en locales adecuados para la 
seguridad contra incendios y dotados de todos los servicios (ali-
mentación y descargas) que el aparato requiere para un
correcto y seguro funcionamiento.

caldera debe mantenerse en ambiente a temperatura supe-

agua de la instalación.

En el caso que el agua de llenado y rellenado tenga una dure-

-

en caso de encendido fallido, no repetir el encendido antes 
de haber vaciado el crisol.

ATENCIÓN:
EL PELLET VACIADO DEL CRISOL NO DEBE COLO-
CARSE EN EL DEPÓSITO.

BERING
INSTALACIÓN.

DAÑAR LA CALDERA.

BERING 
 

BERING
combustión automática de pellet en el hogar.

un contacto con fuego y partes calientes o a la introducción de 
sustancia extrañas.

efectuará sin intervenir en ningún momento.

Para un funcionamiento regular la caldera ha de ser instalada 
-

to la puerta no deberá abrirse: de hecho la combustión es con-
trolada automáticamente y no necesita ninguna intervención.

de 6/8 mm.

sustancias extrañas.

-
necta la boca de salida de humos de la caldera con el tubo de 

 
-

INFORMACIONES DE SEGURIDAD
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SISTEMA LEONARDO®

LEONARDO® es un sistema de seguridad y regulación de la 
combustión que permite un funcionamiento óptimo en cualquier 
condición gracias a dos sensores que detectan el nivel de presión 
en la cámara de combustión y la temperatura de los humos. La 
detección y la consiguiente optimización de los dos parámetros 
se efectúan en continuo para corregir en tiempo real posibles 
anomalías de funcionamiento. El sistema LEONARDO® obtie-
ne una combustión constante regulando automáticamente el tiro 

-

el sistema LEONARDO® puede reconocer el tipo de pellet y re-

el nivel de combustión solicitado.

PUERTA DE SERIE
-

buidor puede instalar una pieza opcional para controlar los 

calde-
ra. Se conecta con un puente (cód. 640560). 

BATERÍA COMPENSADORA 
En la tarjeta electrónica hay una batería compensadora (tipo CR 
2032 de 3 Volt). Su mal funcionamiento (no considerado como 

con las indicaciones . Para mayores informaciones al 

encendido.

CARACTERÍSTICAS

A

B

CD

G

E

F

I

L

P

-
stión se gestiona electrónicamente.
El depósito del combustible (A) está ubicado en la parte poste-

El combustible (pellet) se recoge del depósito (A) mediante una 

El encendido del pellet se efectúa por medio de aire caliente 

crisol por un extractor de humos (F). 
El aire para la combustión se recoge en el local (donde tiene 
que haber una toma de aire) por el extractor de humos (F).
Los humos producidos por la combustión se extraen del hogar 

-

de la caldera.
-

do frontalmente con una puerta ciega.
En la puerta se ha introducido una mirilla de seguridad para el 
control de la llama. 
El agua caliente producida por la caldera es enviada por medio 

instalación de calefacción.
La caldera tiene un aislamiento de toda la caldera y del portillo 

-
cida por la caldera no es disipada en el local de instalación sino 
que se transmite solo en la instalación hidráulica.

Edilkamin) para el control de la llama. 
La caldera está proyectada para funcionar con vaso de expan-
sión cerrado (I) y válvula de seguridad de sobrepresión ambos 
incorporados.
A bordo se ha colocado un kit hidráulico (P) formado por: cir-

-
-

nica dotada de software con sistema Leonardo®

obtener una combustión de alto rendimiento y bajas emisiones.

de gestión de instalaciones integradas de Edilkamin).
En la tapa está instalado el panel sinóptico (L) que permite la 
gestión y la visualización de todas las fases de funcionamiento.
La caldera está equipada en la parte posterior con una toma de 
serie para la conexión (con cable cód. 640560) a dispositivos 

ambiente).

Modalidad de funcionamiento 
(para más información ver pág. 100)
La temperatura del agua que se desea en el sistema se ajusta 
desde el panel y la caldera modula manual o automáticamente 
la potencia para mantener o alcanzar dicha temperatura. Para 
pequeños sistemas es posible activar la función Eco (la caldera 
se apaga y se reenciende según la temperatura del agua).

FUSIBLE * en la toma con inte-
rruptor situada en la parte trasera 
de la caldera se introducen dos 

el otro de repuesto.

* *
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3/4”

11

16

2
8

5

1
0

,

6
,5

14

1
4

4
4

,5

16

te riarmo

co/scarico

mandata 3/4”
valvola sicurezza 3 bar

Ø 8 cm

uscita fumi

Ø 4 cm aria

combustione

aire combustión

Salida humos

carga/reintegracion

válvula de seguridad 

botón de reset

FICHA ELECTRÓNICA

toma bus 485
cod 757870

cod 754940

RS232

Toma
RS232

Sonda envío 
agua

Vacuómetro

Termopar

bateria CR 2032

Mot. exp. humos

circulador envío

Cóclea 

R
E

S 
en

ce
nd

id
o

Fuse 2A

Toma detrás

Red 230 Vac 
  50Hz +/- 10% 

Vacuómetro

Puntos de lectura

RPM humos

Fuse 2A

CARACTERÍSTICAS

1
2

0

502

1
2

0
70 2

7
0

502

2

parte trasera de la caldera

sensor 

cable
cód 757880

cable cód 753010

consola graphica
cód 681650

consola cód. 754910 adaptador 
consola

negro

punto de lectura de cámara de combustión

va
cu

óm
et

ro

consola
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CARACTERÍSTICAS TERMOTÉNCNICAS

 Potencia nominal 12 kW

 Potencia nominal al agua 12 kW

 Rendimiento global aprox 93 %

 Emisión de CO (13% O2) %

Clase de rendimiento EN 303-5:2012 5

 Presión máx 3 bar

 Presión ejercicio bar

 Temperatura salida humos de prueba EN 4785/303/5 195

 Tiro mínimo 12 Pa

 Autonomía mín/máx 19 / 58 horas

 Consumo combustible mín/máx kg/h

 Capacidad del depósito 55 kg

 Volumen calentable 315 m³

 Peso con embalaje 195 kg

 Diámetro conducto de humos macho 80 mm

CARACTERÍSTICAS

* -
ciones y una solicitación de calor de 33 Kcal/m³ hora

CARACTERÍSTICAS ELÉCTRICAS

Alimentación 230Vac +/- 10% 50 Hz

Potencia media absorbida 150 W

Potencia absorbida en encendido 450 W

Protección en alimentación general (ver pág. 88) 

ADVERTENCIA:

2) Atención: intervenciones en componentes en tensión, mantenimientos y/o controles deben ser efectuados por VENDEDOR              
        

Los datos indicados arriba son indicativos.
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COMPONENTES - DISPOSITIVOS DE SEGURIDAD Y ALERTA

Termostato de seguridad del depósito
Colocado en el sistema de carga del pellet del depósito.
interviene si la temperatura es demasiado elevada dentro de la 
caldera. Bloquea la carga del pellet provocando el apagado de 
la caldera. 

Bomba (circulador)

Vaso de expansión cerrado

integrar el vaso existente con otro según el contenido total 
de agua del sistema! 

Manómetro 
situado en la parte frontal interna de la caldera (abriendo la 

 
Con la caldera en funcionamiento la presión aconsejada es de 

Grifo de descarga
Posicionado en la parte trasera de la caldera; abrir si fuera nece-
sario vaciar el agua contenida en la caldera.

Colocadas en la parte anterior de la tapa en las posiciones V1-
V2
carga del agua dentro de la caldera 

V1
V2

Termocupla humos

fase de encendido y en caso de temperatura demasiado baja o 
demasiado alta lanza una fase de bloqueo (SF o AL 07).

en el circuito de humos.

Interviene bloqueando el suministro de pellet en caso de que se 
abra la puerta del hogar o se obstruya el tubo de humos.  

Termostato de seguridad cóclea 

-
tada es demasiado alta.

Sonda de lectura temperatura agua
lee la temperatura del agua en la caldera

potencia de la caldera.

bloqueo.

Termostato de seguridad de exceso de temperatura del agua 
de rearme manual
lee la temperatura del agua en la chimenea de agua. En caso de 

-
ca al motorreductor.
restablecerse interviniendo en el pulsador de rearme detrás de 

cuando se alcanza la presión de la placa hace descargar el agua 
contenida en el sistema con la consiguiente necesidad de reinte-
gración
ATENCIÓN: recuerde efectuar la conexión con red de alcanta-
rillado.

Resistencia
-

dida hasta que se enciende la llama. Es un componente sujeto a 
desgaste

Extractor de humos
-

sión aire de combustión. 

Motorreductor
activanla cóclea permitiendo transportar el pellet del depósito 
al crisol.

Vacuómetro (sensor de presión electrónico):
Detecta el valor de la depresión (con respecto al ambiente de 
instalación) en la cámara de combustión.

N.B.: EN CASO DE BLOQUEO LA CALDERA SEÑALA EL MOTIVO EN LA PANTALLAY MEMORIZAEL 
BLOQUEO EFECTUADO.

CARACTERÍSTICAS
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según el Decreto Ministerial italiano 37 ex Ley 46/90.  
Todas las leyes locales y nacionales y las Normas Europeas de-
berán ser respetadas en el momento de la instalación y uso del 

así como a posibles indicaciones regionales o de las ASL loca-
les. 
en cada país.  En caso de instalación en comunidad de propieta-

VERIFICACIÓN DE COMPATIBILIDAD
CON OTROS DISPOSITIVOS
La caldera NO se debe instalar en el mismo ambiente en el 
que se encuentran aparatos de calefacción a gas del tipo B (ej. 

-

-

CONTROL CONEXIÓN ELÉCTRICA
(posicionar el enchufe en un punto accesible)
La caldera

Las variaciones de presión 
superiores al 10% pueden comprometer el funcionamiento 
regular de la caldera.

-
cial adecuado.

de alimentación debe tener una sección adecuada a la potencia 

funcionamiento del cual Edilkamin no se hace responsable.

DISTANCIAS DE SEGURIDAD PARA 
ANTI-INCENDIO Y POSICIONAMIENTO
Para el correcto funcionamiento la caldera ha de ser colocada 

La caldera ha de ser instalada respetando las siguientes condi-
ciones de seguridad:
- distancia mínima de 10 cm de los materiales medianamente 

-si la chimenea de agua -
mable ha de ser interpuesta una lámina de material aislante al ca-
lor que sobresalga al menos 20 cm en los lados y 40 cm en frente.
En la caldera y a distancias inferiores a las de seguridad no 

En caso de conexión con pared de madera u otro material in-

TOMA DE AIRE:
Es necesario que el local donde la caldera está colocada tenga 
una toma de aire de sección de al menos 80 cm² que garantice 
el restablecimiento del aire consumido por la combustión.

-

problemas de condensación y es necesario proteger con una red 

12 cm². El tubo tiene que tener un largo inferior a 1 metro y no 
tiene que tener curvas. Tiene que acabar con un tramo de 90º 
hacia abajo o con una protección para el viento.

INSTALACIÓN

DESCARGA DE HUMOS 
El sistema de descarga de humos debe ser único para la 
chimenea de agua (no se admiten descargas en salida de 
humos común a otros dispositivos). 
La descarga de humos se realiza desde el tubo de diámetro 8 
cm situado en la parte posterior. Hay que prever un T con tapón
de recogida de condensaciones al principio del tramo vertical.
La descarga de humos debe conectarse con el exterior utilizan-

de los tubos y su eventual aislamiento es necesario utilizar 
materiales resistentes a altas temperaturas (silicona o masilla de 
altas temperaturas). El único tramo horizontal admitido puede 
tener un longitud de hasta 2 m. Es posible un número de hasta 

Es necesario (si la descarga no se introduce en un tubo de 
salida de humos) un tramo vertical y un terminal antiviento 

interior o exterior. Si el canal de humo está en el exterior debe 
estar aislado adecuadamente. Si el canal de humo se introduce 

combustibles sólidos y si tiene el diámetro más grande de 150 
mm es necesario sanearlo entubándolo con tubos de sección y 
materiales idóneos (por ej: acero 80 mm de diámetro). 
Todos los tramos del conducto de humos deben ser accesibles. 
En el caso que no se pudiera desmontar debe presentar apertu-
ras de inspección para su limpieza.
La caldera está diseñada para funcionar con cualquier condi-

caldera. En este caso no ponga en funcionamiento el aparato 
-

blema contacte con su Vendedor.

A:     tubo de salida de humos de acero aislado
B:     
C-E: toma de aire desde el exterior(sección de paso mínimo 80 cm²)
D:
         humos existente en obra.

CASOS TÍPICOS

Fig. 1     Fig. 2

CHIMENEA
Las características fundamentales son:
- sección interna en la base igual que la del tubo de humos
- sección de salida no menor que el doble de la del tubo de 
humos
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INSTALACIÓN DE CALEFACCIÓN CON CALDERA COMO ÚNICA FUENTE DE CALOR CON 
PRODUCCIÓN DE AGUA CALIENTE SANITARIA MEDIANTE CALENTADOR.

CONEXIONES HIDRÁULICAS: 
INSTALACIÓN DE CALEFACCIÓN CON CALDERA COMO ÚNICA FUENTE DE CALOR.

INSTALACIÓN DE CALEFACCIÓN CON CALDERA COMBINADA CON CALENTADOR DE AGUA.
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INSTALACIÓN

co
m

po
ne

nt
es

 in
te

rn
os

 d
e 

la
 c

al
de

ra
co

m
po

ne
nt

es
 in

te
rn

os
 d

e 
la

 c
al

de
ra

co
m

po
ne

nt
es

 in
te

rn
os

 d
e 

la
 c

al
de

ra

ACCESORIOS: 
En los esquemas de arriba se ha previsto el uso de accesorios disponibles en la lista Edilkamin.

LEYENDA
ACS: Agua caliente Sanitaria
AL:   Alimentación red hídrica
B:      Caldera
C:      Carga/Reintegración
EV2:  Electroválvula de 2 vías
EV3:  Electroválvula de 3 vías
           NA: Normalmente Abierta
           NC: Normalmente cerrada
GR:   Reductor de presión
MI:    Envío Instalación
P:       Bomba (circulador)
RA:    Radiadores
RI:     Retorno instalación
S:       Descarga
TC:    Caldera
V:       Válvula de esfera
Vec:   Vaso expansión cerrado
VSP:  Válvula de seguridad

LEYENDA

AF:   Agua fría
AL:   Alimentación red hídrica
C:     Carga/Reintegración
GR:  Reductor de presión
MI:   Envío Instalación
P:      Bomba (circulador)
RA:  Radiadores
RI:    Retorno instalación
S:      Descarga
ST:   Sonda Temperatura

TC:   Caldera
V:     Válvula de esfera
VA:  Válvula automática descarga aire
Vec:  Vaso expansión cerrado
VSP: Válvula de seguridad
VST

LEYENDA

ACS: Agua caliente Sanitaria
AF:   Agua fría
AL:   Alimentación red hídrica
C:     Carga/Reintegración
GR:  Reductor de presión
MI:   Envío Instalación
P:      Bomba (circulador)
RA:  Radiadores
RI:    Retorno instalación
S:      Descarga
SB:   Calentador de agua
ST:   Sonda Temperatura
TC:   Caldera
V:     Válvula de esfera
VA:  Válvula automática descarga aire
Vec:  Vaso expansión cerrado
VSP: Válvula de seguridad
VST
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DOMOKLIMA es un sistema domótico para la calefacción que permite la gestión de los diferentes componentes de una instala-

INSTALACIÓN

CONEXIONES HIDRÁULICAS: ESQUEMA INSTALACIÓN: “TIPO A.C.S.”
Instalación integrada con calentador para la producción de agua caliente sanitaria, con combinación con paneles solares
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CONSOLA DOMOKLIMA GRAPHICA 
cód. 741180 

que permite la visualización del estado de la caldera y la varia-
ción de los parámetros de funcionamiento.

La consola GRAPHICA se entrega en una caja de cartón con 

Ejemplo de display de instalación DOMOKLIMA integrado 
para la alimentación contemporánea de radiadores y paneles 
radiantes en combinación con paneles solares

Ejemplo de display de instalación con caldera sin 
DOMOKLIMA 

y la caldera.

95

59
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INSTALACIÓN CONSOLA 
DOMOKLIMA GRAPHICA 
EMPOTRADA EN LA PARED

- Panel de mandos con pantalla (A)
- Envoltorio de plástico para empotramiento (B)

- 2 tornillos autorroscantes y tacos de pared (D)

- Fondo de plástico de pared (F)
- Tapa de protección de pared (G)

FASE 1

unos 10 m. 
Llevar el cable (*) procedente de la pe-

empotramiento en la pared de la consola.
-

ca del envoltorio de plástico (B).

FASE 2

(Y) (ubicado en la parte posterior del 
panel de mandos con pantalla.
(Prestar atención a la colocación correcta 
del conector).

FASE 3
Colocar el panel de mandos con pantalla 
(A) en el alojamiento del envoltorio de 
plástico.
(Nota: prestar atención a las conexiones 

El lado con las teclas deberá aparecer en 
la parte de la apertura que permite el paso 
del cable.

FASE 4
Fijar el panel de mandos con pantalla con 
los 2 tornillos (D) en dotación.
(Nota: sólo por la parte hacia la abertura 
que permite el paso del cable).

FASE 5
Fijar todo lo montado en el alojamiento 
para empotramiento en pared con dos 
tornillos (no incluidos en dotación).

FASE 6

presionando en el envoltorio de plástico.
 
FASE 7
El panel de mandos instalado está listo 

la caldera misma).

B

C

A

FASE 1

FASE 2 FASE 3

FASE 4 FASE 5

FASE 6 FASE 7

D D

INSTALACIÓN

FIG. 1

*
Y

*

*

*
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F

E

A
FASE 1 FASE 2

FASE 3 FASE 4

FASE 5 FASE 6

FASE 7

INSTALACIÓN

G

E

INSTALACIÓN CONSOLA 
DOMOKLIMA GRAPHICA 
EXTERNA A LA PARED 

FASE 1
Llevar el cable (*) procedente de la 
caldera hasta el punto en el que se desea 
colocar la consola. Colocar el fondo para 

-
dente de la caldera.
Marcar en la pared los puntos donde colo-

2 tornillos (D) el fondo de plástico (F) 
(hacer corresponder el cable que sale de la 
pared con la ventanilla correspondiente en 
el fondo).

FASE 2
Colocar el panel de mandos con pantalla 
(A) en el alojamiento del envoltorio de 
plástico (E).
(Nota: el lado con teclas deberá estar hacia 

envoltorio de plástico).
Pulsar hasta introducir correctamente.

FASE 3
Conectar el cable al conector (Y) ubicado 
en la parte posterior del panel de mandos 
con pantalla
(Nota: prestar atención a la colocación 
correcta del conector).

FASE 4
Colocar en el dorso del envoltorio (E) la 

-

FASE 5
Fijar la tapa de protección de plástico con 
2 tornillos autorroscantes en dotación (D) 

permite el paso del cable).

FASE 6
Aplicar el envoltorio de plástico (E) 
dotado del panel de mandos presionando 
sobre el fondo ya atornillado a la pared y 
encajarlo.

FASE 7
Aplicar en la parte inferior el tornillo 

el envoltorio de plástico (E) con panel de 
mandos al fondo de pared (F).

FASE 8
El panel de mandos instalado está listo 
para el uso.

D

FASE 8

D

Y

*

*

D

D
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INSTALACIÓN

PREPARACIÓN PARA SISTEMA DE CARGA 
DE PELLET NEUMÁTICO (opcional)

La caldera está preparada para la carga de pellet mediante siste-
ma de alimentación neumático.

La activación para la carga es manual y la realiza el usuario.

ATENCIÓN: la caldera debe separarse de la pared poste-
rior al menos 12 cm

Nota:
antes de empezar, apagar la caldera y desconectar el cable 
de alimentación eléctrica.

Fig. 4 - 5: 

la barra de compás (C).

Fig. 6: 

Fig. 7: 
-

A

B

F

D

B

C

E

PREPARACIÓN PARA SISTEMA DE CARGA 
DE PELLET CON CÓCLEA (opcional) 

La caldera está preparada para la carga de pellet mediante siste-
ma de alimentación con cóclea.

ATENCIÓN: la caldera debe separarse de la pared poste-
rior al menos 30 cm

Nota:
antes de empezar, apagar la caldera y desconectar el cable 
de alimentación eléctrica.

Fig. 1 - 2 

-
.

Fig 3

con dos tornillo.

Fig. 2

M

N

12 cm 

Fig. 1

Fig. 3
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ISTRUCCIONES DE USO
1er Encendido/Ensayo a cargo del Distribuidor
La puesta en servicio se debe realizar como establece la norma 

Dicha norma indica las operaciones de control que efectuar en 

tipo de pellet y las condiciones de instalación.

La puesta en servicio por parte del VENDEDOR es indispensa-
ble para la activación de la garantía.

- La presencia del vaso incorporado en la caldera NO garantiza 

por el agua de toda la instalación.
La presencia del vaso incorporado en la caldera NO garan-
tiza una adecuada protección de las dilataciones térmicas 
sufridas por el agua de toda la instalación.

un vaso de expansión adicional, según el tipo de instalación 
prevista.

(por parte del Vendedor).

carga dejar que la bomba y el grifo de respiradero se vacíen.

Durante los primeros encendidos se pueden apreciar ligeros 
olores a pintura que desaparecerán en breve tiempo.

Antes de encender es necesario comprobar:

    
  (hora o temperatura programada).

-
cia a los termosifones disminuye temporalmente.

V1
V2

NOTA sobre el combustible.
BERING están proyectadas y programadas para quemar pellet 
de madera de 6/8 mm de diámetro.
El pellet es un combustible que se presenta en forma de pe-

sin usar aglutinantes u otros materiales extraños. 
Se comercializa en sacos de 15 Kg. 
Para NO poner en peligro el funcionamiento de las caldera es 
indispensable NO quemar otras cosas. La utilización de otros 

-
-

garanticen las mejores prestaciones con pellet de las siguientes 
características:

El uso de pellet con diferentes características implica la nece-

El uso de pellet no apropiados puede provocar: disminución 

simple análisis del pellet puede llevarse a cabo visualmente.
Bueno: 
De mala calidad: ccon grietas longitudinales y transversales 

cuerpos extraños.

ATENCIÓN: 
En fase de primer encendido efectuar la operación de purga 
aire/agua por medio de las válvulas pequeñas manuales (V1- 
V2) colocadas en la parte anterior de la tapa.
La operación debe ser repetida los primeros días de uso y 
en caso de que la instalación se haya recargado solo parcial-
mente. La presencia de aire en los conductos no permite el 
buen funcionamiento.

V2 se suministran tubitos de goma.
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ISTRUCCIONES DE USO

ENCENDIDO

 y se pone en marcha el procedimiento de 
encendido. 
En el display se visualiza el mensaje ON AC

el mensaje ON AR

el mensaje burn

sistema modulador automático. 

APAGADO

Pulsando la tecla 

automáticamente al modo stand-by.

FUNCIONAMIENTO AUTOMÁTICO

de uso. 

alcanzando la potencia 1.
Se puede aumentar la temperatura del agua de envío deseada pulsando la tecla  o disminuirla pulsando la tecla . 

En el display se visualizan alternativamente la temperatura deseada y la potencia que elige automáticamente el sistema electrónico 
modulador.

FUNCIÓN ECONOMY

mínima proporciona un calentamiento excesivo.

EC OF

posible activación de esta función al Distribuidor en el momento del primer encendido.

FUNCIÓN DE ACTIVACIÓN REMOTA (puerto AUX)

limpio que tenga la siguiente lógica:
Contacto abierto = caldera apagada
Contacto cerrado = caldera encendida

-
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PANEL SINÓPTICO

INDICACIÓN DEL DISPLAY

OF  

ON AC  Caldera en primera fase de encendido; carga de pellet y espera del encendido de la llama
ON AR  Caldera en segunda fase de encendido; calentamiento del cuerpo de la caldera e inicio de combustión
Burn  Caldera en fase de calentamiento del intercambiador de agua
P1-P2-P3-P4-P5 Nivel de potencia modulada automáticamente
50….80°C Nivel de temperatura del agua deseado en el envío de la instalación 
Pu  Realizando la limpieza automática del crisol
PROG  Menú temporizador para la programación semanal
SET  
SF  Parada de llama: bloqueo del funcionamiento por probable agotamiento de pellet
AF  Encendido fallido: bloqueo del funcionamiento por encendido no producido 
CP-TS-PA Menú de control a disposición exclusivamente del Distribuidor
H1……H9 

el mensaje

LLENADO DE LA CÓCLEA
La recarga del conducto de transporte del pellet (cóclea) se hace necesaria en caso de caldera nueva (en fase de primer encendido) o si 
la caldera se queda completamente sin pellet.

 RI

.  

Tecla de ENCENDIDO/APAGADO 

Tecla de selección: acceso al menú de regulaciones 

-
lizamiento hacia atrás del dato seleccionado

-
miento hacia adelante del dato seleccionado

Indica el funcionamiento del circulador (bomba).

Indica el funcionamiento del motorreductor de carga 
de pellet

Indica que se está operando dentro del menú de pará-
metros (sólo Distribuidor)

Indica temporizador activo; se ha elegido una progra-
mación horaria automática
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CONFIGURACIÓN: RELOJ Y PROGRAMACIÓN SEMANAL
TS

Pulsar las teclas  Prog

Pulsando las teclas  
Pr OF: Habilita o deshabilita completamente el uso del temporizador.

On  OFF

Set

AJUSTE

tual; con la tecla sión.
 

 
Prog

Pr 1
aplicar la franja horaria Pr 1.

Nota:
programación. La programación se realiza directamente desde la consola DOMOKLIMA GRAPHICA.

Pr 1  Pr 1

On P1   la hora de encendido de la franja Pr 1

OFF P1   la hora de apagado de la franja Pr 1 y con-

  se activa o se desactiva el programa 
Pr 1 en el día seleccionado en la pantalla (Ejemplo: On d1=activo u Of d1 =inactivo).

Prog Pr 2/Pr 3 pulsar ‘set -

Ejemplo de programación Pr 1   On 07:00   /  OF  09:00:    rojo=activo    verde=inactivo

Day 1 Day 2 Day 3 Day 4 Day 5 Day 6 Day 7

On On On On On Off Off

Pr 2: 
-

ma Pr 1.
Ejemplo de programación Pr 2   On 17:00  / OF  23:00:    rojo=activo    verde=inactivo

Day 1 Day 2 Day 3 Day 4 Day 5 Day 6 Day 7

On On On On On Off Off

Pr 3: 

1 y Pr 2.
Ejemplo de programación Pr 3   On 09:00  / OF  22:00:      rojo=activo    verde=inactivo

Day 1 Day 2 Day 3 Day 4 Day 5 Day 6 Day 7

Off Off Off Off Off On On
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ISTRUCCIONES DE USO
MANUAL DE INSTRUCCIONES DE LA CON-
SOLA DOMOKLIMA GRAPHICA 

CONFIGURACIÓN DE IDIOMA

-

selección con la tecla envío  : 

 :

interna de la consola. Seleccionar el idioma deseado pulsando 
 :

varias veces hasta llegar a la pantalla HOME.
-

PANTALLA HOME

La pantalla HOME resume y permite controlar las condiciones 

-

potencia de trabajo seleccionada por el sistema y las diferentes 

C O N S O L E

C A L D A I A

ESC

S T A G I O N E

O R O L O G I O

L A N G U A G E    
ESC

L A N G U A G E =

I T A L I A N O

   
ESC

T E M P E R A T U R A ° C

A M B I E N T E = 1 8 . 0

S E T       =  2 0 . 0
ESC MENU

C O N S O L E

C A L D A I A

ESC

ESTACIÓN

CONSOLA

CALDERA

RELOJ
IDIOMA

IDIOMA

TEMPERATURA

AMBIENTE

SET

CONSOLA

CALDERA

Visualización de pantallas
Es posible mantener la visualización de pantallas diferentes de 

-
ticamente a la pantalla HOME.
En caso de que se desee eliminar la visualización periódica de 
la fecha y de la hora visualizando en la pantalla HOME sola-

primera tecla de la derecha y la primera de la izquierda y pulsar 
las dos teclas extremas del teclado mientras se visualiza la 
pantalla de estado de la caldera (ejercer una presión rápida y 

pulsar de nuevo las dos teclas extremas del teclado.

FUNCIÓN DE TERMOSTATO

la consola se puede conectar a la misma y funcionar como 

el apagado/encendido en función de la temperatura ambiente 

-

FUNCIÓN CRONOTERMOSTATO

la consola se puede conectar a la misma y funcionar como 
-

gado/encendido en función de la temperatura ambiente y de la 

-

la programación del panel sinóptico. 

los regímenes de confort y economy como se describe a conti-
nuación (la caldera modula su funcionamiento para mantener 
los regímenes de temperatura deseados evitando que la misma 
se apague). 

desde el panel sinóptico como se describe en la página anterior. 
Para utilizar el cronotermostato hay que habilitarlo; desde la 

tecla envío  :
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Seleccionar PROGRAMADOR y pulsar la tecla  envío:

-
ción de estado en ON. El programador se proporciona desacti-
vado (OFF).

  o economy  asociándolo a 
cada franja horaria. 

para todas las horas y para todos los días de la semana; activan-
-

ción adecuada para las costumbres de cada uno y las presencias 
en los locales. El uso del programador horario permite un 

temperatura de confort  y economy  para variar la tempera-
tura utilizar las teclas + y - :

S T A G I O N E

O R O L O G I O

P R O G R A M M A T O R E
ESC

O N       

D O M E N I C A

L U N E D I        
ESC

días de la semana.

ESC varias veces hasta volver a la pantalla HOME.

-

selección con la tecla envío :

 :

-
no de la consola:

Desplazar el cursor ( ) regulando la fecha y la hora con las 

la tecla ESC varias veces hasta llegar a la pantalla HOME.

-
ración de fábrica en INVIERNO.

-

selección con la tecla envío :

C O N S O L E

C A L D A I A

ESC

S T A G I O N E

O R O L O G I O

P R O G R A M M A T O R E
ESC

 1 1  G E N  2 0 1 3

0 9 : 1 6

ESC

C O N S O L E

C A L D A I A

ESC

ESTACIÓN

RELOJ
PROGRAMADOR

DOMINGO

LUNES

LUNES

LUNES

CONSOLA

CALDERA

ESTACIÓN

RELOJ
PROGRAMADOR

CONSOLA

CALDERA
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tecla :

INVIERNO) con las teclas + y - :

varias veces hasta llegar a la pantalla HOME.

MENÚ USUARIO
-

-

:

 . Con-

detectada por la consola y la comprobación de la versión de 

S T A G I O N E

O R O L O G I O

P R O G R A M M A T O R E
ESC

Regulación de contraste
Permite la regulación del contraste del display.
En función de la posición de instalación de la consola (reco-

contraste para una visualización más nítida.
Disminuir el contraste en caso de que el fondo del display resul-
te demasiado oscuro. Aumentar el contraste en caso de que los 
mensajes del display aparezcan transparentes.
Regular el contraste utilizando las teclas + y -. El contraste 

fábrica 140

Pulsar la tecla -
sar varias veces la tecla ESC para volver a la pantalla HOME.

Retroiluminación en stand-by
Regulación de la luminosidad del display en reposo (stand-by).

display cuando no se utiliza.

-

Pulsar la tecla -
sar varias veces la tecla ESC para volver a la pantalla HOME.

Retroiluminación activa
Regulación de la luminosidad del display durante el uso de la 
consola por parte del usuario.

-

S T A G I O N E =

I N V E R N O  

ESC

C O N S O L E

C A L D A I A

ESC

O R O L O G I O

P R O G R A M M A T O R E

M E N U  U T E N T E    
ESC

C O N T R A S T O

D I S P L A Y  =  1 4 0

ESC

R E T R O I L L .

S T A N D - B Y  =  3 0

ESC

R E T R O I L L .

A T T I V O =  8 0   

ESC

ISTRUCCIONES DE USO

ESTACIÓN

RELOJ

PROGRAMADOR

“CONTRASTE 
 
PANTALLA” = 140ESTACIÓN

INVIERNO

CONSOLA

CALDERA

RELOJ
PROGRAMADOR

MENÚ USUARIO

“RETROIL. 
 
STAND-BY” = 30

RETROIL. 

ACTIVO = 80
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D U R A T A    

R E T R O I L L .  =  3 0

ESC

C O R R E Z I O N E

M I S U R A  T E M P .  =

0 . 0 °

ESC

V E R S I O N E   F W  =

X . X            

ESC

C O N S O L E

C A L D A I A

ESC

S T A T O  C A L D A I A  =

S T A N D - B Y      

ESC ON OFF

ISTRUCCIONES DE USO

“DURACIÓN 
 
RETROIL.” = 30

“CORRECCIÓN 
 
MEDIDA TEMP.” = 0.0°

CONSOLA

CALDERA

ESTADO CALDERA

STAND-BY

VERSIÓN FW = X.X

Pulsar la tecla -
sar varias veces la tecla ESC para volver a la pantalla HOME.

Duración de la retroiluminación

el display vuelve a la luminosidad de reposo (stand-by).

Pulsar la tecla  -
sar varias veces la tecla ESC para volver a la pantalla HOME.

Corrección de la medida de la temperatura
La sonda de temperatura interna ha sido calibrada y revisada 
minuciosamente en la fábrica.

-
-

corrigiendo la temperatura detectada por el sensor interno de la 
consola.

Pulsar la tecla -
sar varias veces la tecla ESC para volver a la pantalla HOME.

Versión de Firmware (fw) sólo para el Distribuidor 

presente en la consola.

Menú técnico
Este menú es de uso exclusivo del Distribuidor.

GESTIÓN REMOTA DE LA CALDERA

En la primera línea de la pantalla HOME se visualiza en tiempo 
real la temperatura del agua de envío producida por la caldera. 

En la tercera línea se visualiza la potencia de funcionamiento 
elegida automáticamente por la caldera.

-
do o en bloqueo.

Encendido/apagado de la caldera
Para encender/apagar la caldera, seguir los pasos descritos 
a continuación: desde la pantalla HOME, pulsar una tecla 
cualquiera y después la tecla menú, seleccionar CALDERA y 

 .

Se accede a la pantalla ESTADO CALDERA. Pulsar la tecla 
ON para encenderla o la tecla OFF para apagarla.
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de la caldera, seguir los pasos indicados a continuación: desde 
la pantalla HOME, pulsar una tecla cualquiera y después la 

 .:

Se accede a la pantalla ESTADO CALDERA. Pulsar una vez la 

Pulsar la tecla 
Pulsar varias veces la tecla ESC para volver a la pantalla 
HOME.

Activación/desactivación de la caldera
Navegando dentro del menú de caldera con la tecla  

requiere en caso de uso de la caldera dentro de una instalación 
-

guración de fábrica: ACTIVA

S E T  C A L D A I A =

6 5 °

ESC

C A L D A I A  P E L L E T =

A T T I V A       

ESC

C O N S O L E

C A L D A I A

ESC

ISTRUCCIONES DE USO

CONSOLA

CALDERA

AJUSTE CALDERA
= 65°

CALDERA PELLET

ACTIVA

EL CIRCULADOR ELECTRÓNICO
El producto que ha comprado está dotado con un circulador 
con motor electrónico.

Control electrónico de las prestaciones:
a) Modalidad de control p – c 

presión diferencial generada por la bomba constante al valor de 
Hs programado.

b) Modalidad de control p – v

diferencial entre el valor programado Hs y 1/2 Hs. La presión 

c) Proceso de purga
Este procedimiento permite evacuar el aire presente en el circu-

-
-

programada. Es entonces posible seleccionar la modalidad 
deseada de funcionamiento.

presión diferencial

tasa de u o volumétrica

presión diferencial

tasa de u o volumétrica
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MANUTENCIÓN

Un mantenimiento regular es la base del buen funcionamiento de la caldera

LIMPIEZA SEMANAL 
Las operaciones se deben realizar con la caldera apagada, fría y desconectada de la red eléctrica 

1

2

5

3

4
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LIMPIEZA DE TEMPORADA (a cargo del Vendedor)

-
ción juegos conjunto cóclea-motorreductor.

La falta de mantenimiento implica la caducidad de la garantía.

Si existe un uso muy frecuente de la caldera, se aconseja la limpieza del canal de humo cada 3 meses.
Para la modalidad de mantenimiento del tubo de salida de humos, tener en consideración también UNI 10847/2000 Siste-

-

En caso de no efectuar el control y la limpieza regulares ,se aumenta la probabilidad de incendio de la chimenea.

¡¡¡ATENCIÓN!!!
Después de la limpieza normal, el acoplamiento INCORRECTO del crisol superior (A) con el crisol inferior (B)
1) puede comprometer el funcionamiento de la caldera.

MANUTENCIÓN

A

B

NOTAS:

Usar piezas de recambio recomendadas por el constructor o SAT autorizado.
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POSIBLES INCONVENIENTES

de apagado (600 segundos con prueba de sonido) y luego presionar la tecla ESC.

No vuelva a poner en funcionamiento la caldera
NUEVO/VACIADO el crisol.

SEÑALIZACIONES DE POSIBLES CAUSAS DE BLOQUEO E INDICACIONES Y SOLUCIONES  (visualizados sólo en 
panel sinóptico colocado a bordo de la caldera):

      AL 01  (interviene si la sonda de lectura de temperatura de agua está averiada o desconectada). 
    Inconveniente:     apagado por sonda lectura temperatura agua averiada o desconectada.
    Acciones:      
      - Comprobar funcionalidad en el ensayo en frío.

  :  AL 02 Avería del motor de expulsión de humos (se activa si el sensor de giros extractor de humos detecta una  
       anomalía).
    Inconveniente:    Apagado por descenso de temperatura humos

Controlar limpieza canal de humo

  :    SF (H3) Stop/Llama: (se activa si el termopar detecta una temperatura de humos inferior a un valor 

   Inconveniente:     apagado por descenso de temperatura humos
    Acciones:             La llama puede faltar porque: 

                   

      AF (H4) Fallo al encender se activa si en un tiempo máximo de 15 minutos no aparece llama y no se   
                                  consigue la temperatura de puesta en marcha).
    Inconveniente:    apagado por temperatura humos no correcta en fase de encendido.

                    NO ha aparecido la llama
    Acciones              

      - llegada al crisol de aire comburente
      - funcionalidad resistencia
      - temperatura ambiente (si es inferior a 3º C hace falta pastilla de encendido) y humedad.
      Intentar encender con pastillas  
       Ha aparecido llama pero tras la indicación Ar ha aparecido AF
    Acciones              
       - funcionamiento termopar;
                      temperatura de puesta en marcha ajustada en los parámetros. 

      AL 05  no es un defecto del caldera).
    Inconveniente:    apagado por falta de energía eléctrica 
    Acciones:            

      AL 06 termopar averiado o desconectado
    Inconveniente:    apagado por termopar averiado o desconectado
    Acciones:             

    AL 07 over temperatura humos  (apagado por excesiva temperatura de los humos)
    Inconveniente:    Apagado por temperatura excesiva de los humos.

      AL 08 Alarm temp H2O
     Inconveniente:    Apagado por temperatura del agua superior a los 90°C.
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POSIBLES INCONVENIENTES

    Inconveniente:   Apagado por falta depresión 

    Acciones:    Comprobar:

    N.B.:    
    empieza a funcionar a partir del segundo 90 tras el inicio de la fase de encendido.

     A LC: H 10 (alarma por corriente baja)
      Inconveniente:  Apagado de la caldera por absorción anómala
                          Interviene cuando el motorreductor tiene una absorción de corriente inferior a la norma o cuando interviene 
       el presostato mecánico de seguridad.
      Acciones       Comprobar:

      

     A HC: H 11 (alarma por corriente alta)
      Inconveniente:  Apagado de la caldera por absorción anómala
                          Interviene cuando el motorreductor tiene una absorción de corriente superior a la norma.
      Acciones        Comprobar posibles obstrucciones de los canales de carga del pellet (cóclea para la carga y rampa) o la caída 
       de objetos dentro del depósito que bloquean la rotación de la cóclea de carga. 
       

      “Bat. 1” 
      Inconveniente:    batería compensadora de descarga dentro de la tarjeta electrónica   
      Acciones:             (ver pág. 88). 

FAQ

1) ¿Qué debo predisponer para poder instalar la chimenea de agua?

Descarga de humos de al menos 80 mm de diámetro.

(evaluar la división del circuito primario del secundario).

2) ¿Puedo hacer funcionar la caldera sin agua?
caldera.

3) Las caldera ¿emiten agua caliente?
NO. La mayor parte del calor producido es transferido al agua. Se aconseja prever en el local un termosifón.

4) ¿Puedo conectar envío y retorno de la caldera directamente a un termosifón?

termosifones.

5) ¿La caldera suministran también agua caliente sanitaria?
Es posible producir agua caliente sanitaria evaluando la potencia de la chimenea de agua y el sistema hidráulico.

6) ¿Puedo descargar los humos de la caldera directamente en pared?
-

7) ¿Es necesaria una toma de aire en el local?
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FAQ
8) ¿Qué debo ajustar en el display de la caldera?
La temperatura del agua que se desea; la caldera modula consecuentemente la potencia para obtenerla o conservarla.
Para sistemas pequeños es posible ajustar una modalidad de trabajo que prevea apagados y encendidos de la caldera según la tem-
peratura del agua alcanzada. (contactar con el Distribuidor para el primer encendido).

Esta forma permite bajar la temperatura de la caldera y del canal de evacuación de humos.

12) ¿Qué operaciones puedo realizar desde el panel sinóptico si he instalado la consola DOMOKLIMA GRAPHICA?
-

la alarma.

para comprobar el estado de la caldera antes de volverla a encender.

LISTA DE COMPROBACIÓN

Colocación e instalación
Puesta en servicio realizada por el Distribuidor habilitado que ha expedido la garantía

                  máximo 2 metros en horizontal 

 evitar incendios

 han considerado necesarios?

Uso

bien cerrada.

RECORDE ASPIRAR EL CRISOL ANTES DE CADA ENCENDIDO
En caso de encendido fallido, NO repetir el encendido antes de haber vaciado el crisol

ACCESORIOS PARA LA LIMPIEZA

Bidón aspira cenizas sin motor (cód. 275400)
Útil para la limpieza del hogar
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Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,
wir danken Ihnen und beglückwünschen Sie zur Wahl unseres Produkts.

und in völliger Sicherheit auszunutzen.

-

- Inbetriebnahme/Abnahme
-

 

 
- Im oberen Teil der Verpackung

-

- Die abgebildeten Details sind graphisch und geometrisch unverbindlich.

CE-KONFORMITÄTSERKLÄRUNG
Die Firma EDILKAMIN S.p.A. mit Sitz in Via Vincenzo Monti 
47 - 20123 Mailand - Cod. Fiscale P.IVA 00192220192

Richtlinie 89/106/EWG (Bauprodukte-Richtlinie) steht:

PELLET-HEIZKESSEL 
mit dem Modellnamen BERING

SERIEN-NUMMER: Typenschild-Daten
BAUJAHR: Typenschild-Daten

Die Einhaltung der Richtlinie 89/106/EWG ergibt sich außerdem 
aus der Entsprechung mit der Europanorm: EN 303-5:2012 

entspricht: 
2006/95/CE – Niederspannungsrichtlinie
2004/108/CE – Richtlinie über elektromagnetische Verträglichkeit

EDILKAMIN S.p.a. schließt im Fall von Ersetzungen, In-
stallationsarbeiten und/oder Änderungen, die nicht von
EDILKAMIN Mitarbeitern bzw. ohne unsere Zustimmung 

-
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WICHTIG!!!

- Stromversorgung trennen
- Einschreiten mit einem CO2

- Feuerwehr rufen

KEINE LÖSCHVERSUCHE MIT WASSER UNTERNEHMEN!

überprüfen lassen.

BERING DARF NIEMALS OHNE WASSER IN DER ANLA-
GE BETRIEBEN WERDEN.

-
SCHÄDIGEN.

BERING 
BETRIEBEN WERDEN. 

-
matische Verbrennung von Pellet im Brennraum zu erhitzen.

Gefahren rühren von einer mangelnden Einhaltung der Installa-
tionsvorschriften oder einer direkten Berührung von (inneren) 
elektrischen Teilen oder einer Berührung des Feuers und heißer 
Teile oder der Einführung fremder Stoffe in den Brennraum 
her.

werden von Pellet von 6/8 mm.

die deren Abschalten gewährleisten; dieses muss ohne Eingrei-
fen des Benutzers erfolgen.

-
ter Einhaltung der in diesem technischen Merkblatt enthaltenen
Angaben installiert werden. Während des Betriebs darf die
Tür nicht geöffnet werden: Die Verbrennung wird nämlich
automatisch verwaltet und bedarf keines Eingriffs.

-
behälter fremde Stoffe eingeführt werden.

den Rauchablassstutzen des Heizkessel mit dem Schornstein 

werden 

nur KALT abgesaugt werden.

zugelassenes CAT (Technisches Kundendienst-Center) gemäß 
-

aufgestellt und eingeschaltet wird.

-
zugsrohre und die Innentür sehr hohe Temperaturen (nicht ohne 
den entsprechenden Handschuh berühren). 

Nähe des Heizkessel ablegen.

-
sel anzuzünden oder die Glut zu entfachen.

Lufteinlässe des Heizkessel selbst verschließen.

nicht mit nassen Händen nähern.

Brandschutzvorschriften entsprechen und die mit allen für den
ordnungsgemäßen und sicheren Betrieb des Geräts erforderli-
chen Ausstattungen (Luftzufuhr und Abzüge) versehen sind.

verwenden.

Sollte das Füll- und Nachfüllwasser eine Härte von mehr als 

Haushalts-Heizungsanlagen) beziehen. 

im Fall von erfolglosem Anzünden, dieses nicht wiederho-
len, ohne den Brenntiegel geleert zu haben.

ACHTUNG: 
DAS AUS DEM BRENNTIEGEL ENTLEERTE PELLET 
DARF NICHT IN DEN PELLETBEHÄLTER GEGEBEN 
WERDEN.

SICHERHEITSHINWEISE
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SYSTEM LEONARDO®

LEONARDO® ist ein Sicherheits- und Regelsystem der Ver-

-
nen optimalen Betrieb. Die Messung und die daraus folgende 

-
tuelle Betriebsstörungen in Echtzeit behoben werden können. 
Das System LEONARDO® 

indem es automatisch den Ofenzug auf der Grundlage der Mer-

-

Das System LEONARDO®

Pellet-Typ zu erkennen und dessen Beschickung automatisch zu 
-

brennung zu gewährleisten.

SERIELLEN PORT

von Händler ein Optional für die Kontrolle der Registrierun-
gen und Löschungen - wie zum Beispiel Telefonumschalter 

erhältlich (Code 640560). 

PUFFERBATTERIE 
Auf der Elektronikkarte ist eine Pufferbatterie vorhanden (Typ 
CR 2032 zu 3 Volt). Deren mangelnder Betrieb (nicht als Pro-

durch die Schriftzüge  angezeigt. Für nähere diesbezü-

Erstinbetriebnahme vorgenommen hat.

A

B

CD

G

E

F

I

L

P

Der Heizkessel

Verbrennung elektronisch gesteuert wird. 

Heizkessel. Die Befüllung des Behälters erfolgt durch den 
Deckel auf der Hinterseite des Aufsatzes. 
Der Brennstoff (Pellets) wird dem Behälter (A) entnommen 
und mittels einer von einem Getriebemotor (C) betätigten För-
derschnecke (B) in den Verbrennungstiegel (D) befördert. 

Widerstand (E) erhitzter und in den Brenntiegel von einem 
Rauchgasabsauggebläse (F) angesaugter
Luft. Die Verbrennungsluft wird dem Raum (in dem sich eine 

entnommen.
Der durch die Verbrennung erzeugte Rauch wird vom Bren-
nraum durch dasselbe Rauchabzugsgebläse (F) abgesaugt 
und aus dem Stutzen (G) im unteren Teil der Rückseite des 
Heizkessel ausgestoßen. 

Klappe verschlossen. 
In der Klappe ist ein Schauglas für die Überprüfung der Flam-
me eingelassen. 
Der Heizkessel verfügt über eine Isolierung für den gesamten 

das vom Heizkessel aufbereitete Warmwasser nicht im Instal-

geleitet wird.
Der Heizkessel wurde für einen Betrieb mit geschlossenem (I)
Ausdehnungsgefäß und Überdruck-Sicherheitsventil entwi-

Die Brennstoffmenge und der Rauchabzug bzw. die Versorgung 
mit Verbrennungsluft werden durch die elektronische Karte 
gesteuert ® ausge-

mit niedrigem Schadstoffausstoß zu erhalten. 
Darüber hinaus ist sie mit einem zweipoligen Stecker für den 
Anschluss eines externen graphischen Bedienfelds (serienmä-
ßig) bzw. von Domoklima (dem Hausautomations-Steuersys-
tem einer integrierten Anlage von Edilkamin) versehen.

Hilfe alle Betriebsphasen gesteuert und angezeigt werden kön-
nen. Der Heizkessel ist auf der Rückseite mit einem seriellen 
Anschluss für die Verbindung (mittels des auf erhältlichen Ka-
bels Code 640560) mit Fernschaltvorrichtungen versehen (wie 

Betriebsweisen

und der Heizkessel moduliert im Handbetrieb oder automa-

beibehalten wird. 
Für kleine Anlagen kann die Funktion Öko aktiviert werden 
(der Heizkessel schaltet sich ein und aus abhängig von der 
gewünschten Wassertemperatur). 

MERKMALE

SICHERUNG * auf dem Ste-
cker mit Schalter auf der Rück-

als Reserve.

* *
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VORDERSEITE RÜCKSEITE SEITE 

3/4”

11

16

2
8

5

1
0

,

6
,5

14

1
4

4
4

,5

16

te riarmo

co/scarico

mandata 3/4”
valvola sicurezza 3 bar

Ø 8 cm

uscita fumi

Ø 4 cm aria

combustioneFüllen/Leeren

Rückführung 

Sicherheitsventil zu 

Brennluft

Rauchabzug 
Reset-Taste

ELEKTRONISCHE SCHALTKARTE

Stecker bus 485
cod 757870

cod 754940

RS232

Anschluss
RS232

Sonde Was-
servorlauf

-
hungen

Thermoelement

batterie CR 2032

Rauchabzugsmotor

Förderschnecke

Sicherung 2A

Rückseitiger 
Stromanschluss

Netz 230 VWS 
  50Hz +/- 10% 

Thermoelement
Rauchgastemp

Ablesepunkt

Sicherung 2A

MERKMALE

1
2

0

502

1
2

0
70 2

7
0

502

2

Heizkesselrückseite

Fluss-
sensor

Kabel
Code 757880

Kabel Code 753010

Konsole Graphica
Code 681650

Konsole Art.-Nr. 
754910

Adapter für 
Konsole

schwarz

Ablesepunkt Verbrennungsraum

Konsole
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WÄRMETECHNISCHE MERKMALE

Nennleistung 12 kW

Nennleistung wasserseitig 12 kW

Gesamt-Wirkungsgrad (zirka) 93 %

CO-Emission (13% O2) %

Höchstdruck 3 bar

Wirkungsgradklasse EN 303-5:2012 5 Nr.

Betriebsdruck bar

Rauch-Auslasstemperatur nach Test EN 4785/303/5 195

Mindestzug 12 Pa

Mindest-/Höchst-Autonomie 19 / 58 Std.

Mindest-/Höchst-Brennstoffverbrauch kg/h

Fassungsvermögen Pelletbehälter 55 kg

Beheizbares Raumvolumen 315 m³

Gewicht inkl. Verpackung 195 kg

Durchmesser Steckanschluss Rauchabzug (male) 80 mm

MERKMALE

* -
gen und aufgrund einer Wärmeanforderung con 33 Kcal/m³ pro Stunde.

ELEKTRISCHE MERKMALE

Stromversorgung 230Vac +/- 10% 50 Hz

Durchschnittliche Leistungsaufnahme 150 W

450 W

Schutzvorrichtung auf Hauptversorgung (siehe S. 116)

Schutzvorrichtung auf elektronischer Schaltkarte (siehe S. 117)

HINWEIS:

2) Achtung: Eingriffe an Bauteilen unter Spannung, Wartungen bzw. Kontrollen sind von Fachpersonal auszuführen.

Die oben aufgeführten Angaben sind Richtwerte. 
-
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BESTANDTEILE -  SICHERHEITS-und MESSVORRICHTUNGEN

Sicherheits-Thermostat Speicher:
Auf dem Pellet-Befüllungssystem vom Behälter.

zu sehr ansteigt. Er verhindert die Versorgung mit Pellet und 
bewirkt das Erlöschens der Heizkessel. 

-
kungen des Volumens der im Heizkessel enthaltenen Wassers.

des Gesamtinhalts des Wassers der Anlage entscheidet, 

Manometer

Ablaufhahn

wenn das im Heizkessel enthaltene Wasser entleert werden soll.

Handentlüftungsventile
-

im Innern des Heizkessel vorhanden ist

V1
V2

Rauch-Temperaturfühler
-

liert die Einschaltung und leitet im Fall einer zu niedrigen oder 
zu hohen Temperatur eine Betriebssperrung ein (SF o AL 07).

Luftstromsensor
-

-
gaskreislauf.

Wenn die Klappe der Brennkammer geöffnet bzw. der Rauch-

-
tur zu hoch ist.

Wassertemperatursonde
erfasst die Wassertemperatur im Heizkessel und gibt den Mes-

Bei zu hoher 
Temperatur wird eine Betriebssperrung eingeleitet.

Misst die Temperatur des Wassers im Heizkessel. Ist diese zu 
-

nachdem zuvor die Schutzkappe entfernt wurde (siehe S. 117).

Bei Erreichen des Nenndrucks lässt es das in der Anlage en-
-

gkeit des Nachfüllens.

denken.

Widerstand
Löst das Anzünden der Pellet Verbrennung aus. Er bleibt solan-

Es handelt 

Rauchabzug

Getriebemotoren
Er betätigt die Förderschnecke und ermöglicht den Transport 
der Pellets vom Behälter zum Brenntiegel.

(elektronischer Drucksensor):
Misst den Depressionswert (im Vergleich zur Installationsum-
gebung) in der Brennkammer.

HINWEIS: IM FALL EINER BLOCKIERUNG ZEIGT DER HEIZKESSEL DIE URSACHE AUF DEM DISPLAY AN 
UND SPEICHERT DIE ERFOLGTE BLOCKIERUNG

MERKMALE
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Bei Installation und Gebrauch des Geräts müssen alle loka-
len und nationalen Gesetzesvorschriften und Europanormen 

etwaigen regionalen Vorgaben und Vorgaben der örtlichen 
Gesundheitsämter ASL. Es ist in jedem Fall auf die in den 
einzelnen Ländern geltenden Gesetze Bezug zu nehmen.  Bei 
der Installation in einem Mehrparteienhaus sollte zunächst die 
Genehmigung des Hausverwalters eingeholt werden. 

ANDEREN GERÄTEN
Der Heizkessel darf NICHT im gleichen Raum installiert 

-

versetzen und so den Betrieb solcher Apparate gefährden oder 

Der Heizkessel wird mit einem Netzversorgungskabel gelie-

vorzugsweise mit einem Magnet-Thermoschutzschalter verse-
hen. Spannungsschwankungen von mehr als 10% können den 
ordnungsgemäßen Betrieb des Heizkessels beeinträchtigen.

-
schutzschalter vorsehen.
Die Elektroanlage muss den Vorschriften entsprechen; insbe-
sondere die Wirksamkeit des Erdungskreislaufs überprüfen. 
Die Versorgungsleitung muss einen der Leistung des Einsatzes 

BRANDSCHUTZ-SICHERHEITSABSTÄNDE UND 
WAHL DES AUFSTELLUNGSORTS 
wichtig: zum sachgerechten Betrieb muss der Heizkessel bei 
der Aufstellung waagerecht nivelliert werden. Der Heizkessel 
ist unter Einhaltung der folgenden Sicherheitsanforderungen 
aufzustellen:
- Mindestabstand von 10 cm von durchschnittlich entzündba-
rem Material um den Heizkessel herum. 
- Wenn der Heizkessel auf einem brennbarem Boden aufgestellt 

-
-

destens 40 cm über die Außenmaße der Heizkessel hinausgeht.
Auf den Heizkessel und innerhalb des Sicherheitsabstands 
dürfen keine Gegenstände aus brennbarem Material platziert 
werden.
Für den Fall der Montage durch eine Wand aus Holz oder ande-
rem brennbaren Material muss das Rauchabzugsrohr angemes-
sen mittels Keramikfaser oder anderem Material mit
gleichen Eigenschaften gedämmt werden.

LUFTEINLASS:
Der Raum muss eine Frischluftöffnung von 80 cm² nach außen 

stehen. Es darf nur einen Heizkessel am Luftverbund angesch-
lossen werden. 
Statt dessen kann man die Luft für den Heizkessel auch direkt 

Durchmesser mit einem Stahlrohrstück verlängert. In diesem 
Fall kann es zu Problemen durch Kondenswasserbildung kom-

cm² aufzuweisen hat. Das Rohr muss eine Länge von weniger 
als 1 Meter aufweisen und darf nicht gekrümmt sein. Es muss 

gerichtet oder mit einem Windschutz versehen ist.

INSTALLATION

RAUCHABZUG
Das Rauchabzugssystem muss für einzig für der  
bestehen (Einleitung in mit anderen Feuerstellen gemeinsa-

Der Abzug erfolgt über den Stutzen mit 8 cm Durchmesser 
auf der Rückseite. Am Beginn des senkrechten Teils ist eine 
T-Stück mit Kondenswassersammelvorrichtung vorzusehen. 
Die Anbindung des Rauchabzugs nach draußen muss mittels 

gewährleistet werden. Das Rohr muss hermetisch versiegelt 
werden. Für die Dichtigkeit der Rohre und gegebenenfalls deren 

-
hen Temperaturen widersteht (Silikon oder Dichtmasse für hohe 
Temperaturen). Eine eventuelle waagerechte Leitung kann eine 
Länge bis zu 2 Metern besitzen. 

.
Falls der Rauchabzug nicht in einen Schornstein eingeleitet 

-
derlich. Das senkrechte Stück kann innen oder außen verlaufen. 

mit geeignetem Durchmesser und aus geeignetem Material 
eingezogen werden (z. B. Nirosta zu 80 mm Durchmesser). Alle 
Rohrabschnitte müssen inspizierbar sein. Sollte dieses nicht 

-
gung vorhanden sein. Der Heizkessel wurde für den Betrieb bei 
jeder Klimabedingung entwickelt. Sollten besondere Bedin-

-
 

Das Gerät in diesem Fall nicht mit deaktivierten Sicherhei-
tsvorkehrungen betreiben. Wenden Sie sich bei anhaltendem 
Problem an den Technischen Kundenservice.

A: Rauchabzug aus gedämmten Stahl
B:
C-E: Lufteinlass von außen (durchgehender Mindestquerschnitt 80 cm²)
D: Rauchabzug aus Stahl in Rauchabzug aus Mauerwerk eingezogen.

TYPISCHE FÄLLE

Abb. 1     Abb. 2

SCHORNSTEIN
Die wichtigsten Merkmale sind:
- Innenquerschnitt an der Basis gleich dem des Rauchabzugs 
- Öffnungsquerschnitt nicht geringer als dem zweifachen des 
Rauchabzugs
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HEIZUNGSANLAGE MIT HEIZKESSEL ALS EINZIGER WÄRMEQUELLE MIT ERZEUGUNG 
VON BRAUCHWARMWASSER MITTELS BOILER

: 
HEIZUNGSANLAGE MIT HEIZKESSEL ALS EINZIGER WÄRMEQUELLE

HEIZUNGSANLAGE MIT HEIZKESSEL IN VERBINDUNG MIT BADEOFEN

TC

TC

TTTCTT
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INSTALLATION
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ZUBEHÖR:

LEGENDE
ACS:  Sanitärheißwasser
AL:
B:       Boiler
C:       Füllen/Nachfüllen
EV2:  2-Wege-Elektroventil
EV3:  3-Wege-Elektroventil
NA:    Stromlos offener Kontakt
NC:    Stromlos geschlossener 
           Kontakt
GR:   Druckminderer
MI:   Anlagenvorlauf
P:
RA:   Heizkörper
RI:    Anlagenrücklauf
S:
TC:  Heizkessel
V:     Kugelventil
Vec:  Geschlossenes  
          Ausdehnungsgefäß
VSP: Sicherheits-Druckventil

LEGENDE
AF:    Kaltwasser
AL:
C:      Füllen/Nachfüllen
GR:   Druckminderer
MI:   Anlagenvorlauf
P:
RA:   Heizkörper
RI:    Anlagenrücklauf
S:
ST:   Temperatursonde
TC:  Heizkessel
V:     Kugelventil
VA:  Automatisches 
         Entlüftungsventil
Vec:  Geschlossenes 
          Ausdehnungsgefäß
VSP: Sicherheits-Druckventil
VST: Überhitzungsschutzventil

LEGENDE
ACS: Sanitärheißwasser
AL:
C:      Füllen/Nachfüllen
GR:   Druckminderer
MI:   Anlagenvorlauf
P:
RA:   Heizkörper
RI:    Anlagenrücklauf
S:
SB:   Boiler
ST:   Temperatursonde
TC:  Heizkessel
V:     Kugelventil
VA:  Automatisches 
         Entlüftungsventil
Vec:  Geschlossenes 
          Ausdehnungsgefäß
VSP: Sicherheits-Druckventil
VST: Überhitzungsschutzventil
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INSTALLATION

: ANLAGENSCHEMA: “TYP A.C.S. (WARMBRAUCHWASSER)”
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INSTALLATION
: SCHEMA KOMPOSIT-ANLAGE: “ COMBI A + B”

Anlage mit integriertem Puffer für die gleichzeitige Versorgung der Heizkörper und der Strahlungsplatten sowie dem 
Brauchwarmwassernetz in Kombination mit Solarmodulen.
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INSTALLATION

GRAFIK-KONSOLE DOMOKLIMA 
Code 741180 

-

Änderung der Betriebsparameter.

eine in jedem Elektrogeschäft erhältliche andere Blende ersetzt 
werden kann.

der die in Abb. 1 auf Seite 125 aufgeführten Bauteile enthält.

Beispiel des Displays einer integrierten Anlage DOMOKLI-
MA für die gleichzeitige Versorgung von Heizkörpern und 
Fußbodenheizungen in Verbindung mit Solarmodulen.

Beispiel des Displays einer Anlage mit Heizkessel ohne 
DOMOKLIMA. 

An der Installationsstelle in der Wand ist der Einbau einer 
-

derlich:

Darüber hinaus ist ein entsprechendes Rohr für die Verlegung 
der elektrischen Verbindungsleiter zwischen der Verteilerdose 
und dem Heizkessel vorzusehen.

95

59
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INSTALLATION KONSOLE 
DOMOKLIMA GRAPHICA 
UNTERPUTZ-INSTALLATION
Erforderliches Material (Abb. 1):

- Bedienfeld mit Display (A)
- Einbau-Kunststoffgehäuse (B)

- 2 St. selbstschneidende Schrauben und 
Wanddübel (D)
- Aufputz-Kunststoffgehäuse (E)
- Kunststoff-Aufputz-Montageplatte (F)
- Schutzabdeckung für Aufputzmontage (G)

PHASE 1
Im Bausatz ist auch ein ummanteltes 

einem Verbindungsstecker der Abmessung 
-

samtlänge von etwa 10 m enthalten. 
Das vom Heizkessel kommende Kabel 
(*) bis zur Wandaussparung der Konsole 
verlegen.
Das Kabel durch die entsprechende Öff-
nung im Kunststoffgehäuse (B) führen.

PHASE 2
Das derart platzierte Kabel am auf der 
Rückseite des Bedienfelds mit Display 

anschließen.
(Auf die richtige Lage des Steckers ach-
ten)

PHASE 3
Das Bedienfeld mit Display (A) in den 
Sitz des Kunststoffgehäuses einsetzen.
(N.B.: Auf die elektrischen Verbindungen 
achten)
Die Seite mit den Tasten muss auf der Sei-
te der Durchführungsöffnung des Kabels 
liegen.

PHASE 4
Das Bedienfeld mit Display mit den 2 
mitgelieferten Schrauben (D) am Kunst-
stoffgehäuse befestigen.
(N.B.: Nur auf der Seite der Durchfüh-
rungsöffnung für das Kabel)

PHASE 5
-

putzdose mit zwei (nicht mitgelieferten) 
Schrauben befestigen.

PHASE 6

Aufdrücken auf das Kunststoffgehäuse 
anbringen.
 
PHASE 7
Das derart installierte Bedienfeld ist (nach 
Anschluss des Kabels an den Heizkessel) 
nun betriebsbereit.

B

C

A

PHASE 1

PHASE 2 PHASE 3

PHASE 4 PHASE 5

PHASE 6 PHASE 7

D D

INSTALLATION

ABB. 1

*
Y

*

*

*
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PHASE 1 PHASE 2

PHASE 3 PHASE 4

PHASE 5 PHASE 6

PHASE 7

INSTALLATION

G

E

INSTALLATION KONSOLE 
DOMOKLIMA GRAPHICA 
AUFPUTZMONTAGE 
Erforderliches Material (Abb. 1 auf 
Seite 125):

PHASE 1
Das vom Heizkessel kommende Kabel (*) 
bis zur Montagestelle der Konsole verle-
gen. Die Wandbefestigungs-Platte (F) in 
der Nähe des vom Heizkessel kommenden 
Kabels platzieren.

die Befestigungsdübel der Montageplatte 
(F) platziert werden sollen. 
Die entsprechenden Bohrungen in der 

-
setzen und mit den 2 Schrauben die 
Kunststoffplatte (F) befestigen (das aus 
der Wand kommende Kabel muss mit der 
entsprechenden Aussparung auf der Platte 
übereinstimmen).

PHASE 2
Das Bedienfeld mit Display (A) in den 
Sitz des Kunststoffgehäuses (E) einsetzen.
(Anmerkung: Die Seite mit den Tasten 
muss auf die Seite mit der Öffnung in der 
Mitte des Kunststoffgehäuses zeigen).

PHASE 3
Das Kabel an den auf der Rückseite des 

Stecker (Y) anschließen (Anmerkung: Auf 
die richtige Lage des Steckers achten).

PHASE 4
Auf der Rückseite des Gehäuses (E) die 

auf die elektrischen Verbindungen achten.

PHASE 5
Den Kunststoffdeckel mit 2 selbstschnei-

befestigen (nur auf der Seite der Durch-
führungsöffnung des Kabels).

PHASE 6
Das Kunststoffgehäuse (E) mit dem mon-
tierten Bedienfeld durch Aufdrücken auf 
die bereits an der Wand befestigte Monta-
geplatte anbringen und einrasten lassen.

PHASE 7

selbstschneidende Schraube (D) anbrin-

dem Bedienfeld an der Wandplatte (F) zu 
befestigen.

PHASE 8
Das derart installierte Bedienfeld ist nun 
betriebsbereit.

D

PHASE 8

D

Y

*

*

D

D
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BELADUNGSSYSTEM DER PELLETS (optional)

Der Heizkessel ist für das Befüllen mit Pellets durch pneumati-
sche Beschickung vorgesehen.

Die Aktivierung des Beladungsvorgangs erfolgt von Hand 
seitens des Benutzers.

ACHTUNG: 

Für die Installation des Systems wie folgt verfahren:

Abb. 4 - 5: 
Die Blechabdeckung (A) durch Lösen der beiden Scharniere 
(B) und des Scharnierstabs (C) entfernen.

Abb. 6: 
Die in der Verpackung der Anlage enthaltene Platte (D) platzie-
ren und mit den zwei mitgelieferten Schrauben (E) befestigen.

Abb. 7: 
Auf der Platte (D) ist die externe Einheit für die Ansaugung der 
Pellets (siehe technisches Datenblatt des Systems) zu befesti-
gen.

Abb. 4

Abb. 5

A

B

F

D
Abb. 6 Abb. 7

B

C

E

-
DUNGSSYSTEM DER PELLETS MITTELS 
FÖRDERSCHNECKE(optional) 

Der Heizkessel ist für das Befüllen mit Pellets durch Beschi-
ckung mittels Förderschnecke vorgesehen.

ACHTUNG: 

Für die Installation des Systems wie folgt verfahren: 

Fig 1 - 2 

Deckel entfernen (Abb. 1) und diesen durch den Flansch 
(M - Abb. 2) des in der Verpackung des Systems enthaltenen 
Schlauchs ersetzen.

anzuschließen (siehe technisches Datenblatt des Systems).

Abb. 3

Schrauben befestigte Deckel gelöst wird.

Abb. 2

M

N

12 cm 

Abb. 1

Abb. 3
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Die Inbetriebnahme muss gemäß den Vorschriften der Norm 

Diese Norm bezeichnet die vor Ort vorzunehmenden Kontrol-

bestätigen sollen.

Der Technische Kundendienst (CAT) von Edilkamin berück-
sichtigt bei der Einstellung des Heizkessels auch den Pellet-Typ 
und die Installationsbedingungen.

Der Händler muss ebenfalls:
- Das Vorliegen des im Heizkessel eingebauten Ausdehnung-
sgefäßes gewährleistet nicht den angemessenen Schutz vor den 
thermischen Ausdehnungen des Wassers der gesamten Anlage. 
Das Vorliegen des im Heizkessel eingebauten Ausdehnungsge-
fäßes gewährleistet KEINEN ausreichenden Schutz vor den 
Wärmeausdehnungen des Wassers der gesamten Anlage.

-
-

- Den Heizkessel mit Strom versorgen und die Abnahme im 

- Die Befüllung der Anlage mittels des Füllhahns vornehmen 
-

Entlüftungsventil entlüften.

Während der ersten Brennvorgänge können sich leichte Farb-

Vor dem Anzünden ist jedenfalls zu überprüfen:

N.B. Während der Warmwasserproduktion nimmt die Leistung 
an den Heizkörpern vorübergehend ab.

V1
V2

ANMERKUNGEN zum Brennstoff
BERING ist ausgelegt für den Einsatz von Holzpellets mit 
einem Durchmesser von ca. 6/8 mm.

-

von 15 kg erhältlich. 
Heizkessel NICHT zu beeinträch-

-
-

-

Pellet der folgenden Eigenschaften gewährleisten:

- Durchmesser: 6/8 Millimeter 

Die Verwendung von Pellet mit unterschiedlichen Eigen-

Heizkessel
Erstanzündung vornimmt. Der Gebrauch von ungeeignetem 
Pellet kann Folgendes verursachen: Verringerung des Wir-
kungsgrads; Betriebsstörungen; Ausfall durch Verstopfung; 

Eine einfache Sichtprüfung des Pellet kann Aufschluss über 

Minderwertige 

Fremdkörpern.

Im Laufe der ersten Anzündung den Vorgang der Luft- bzw. 
Wasser-Entlüftung mittels der Handventile (V1 - V2) am vor-

-
chs zu wiederholen und falls die Anlage auch nur teilweise 
neu befüllt wurde. Das Vorliegen von Luft in den Leitungen 
ermöglicht keinen ordnungsgemäßen Betrieb.

und V2 kleine Gummischläuche mitgeliefert.
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Bei Heizkessel in Stand-by (nachdem die Sauberkeit des Brenntiegels überprüft wurde) die Taste -
vorgang eingeleitet. 
Auf dem Display erscheint der Schriftzug ON AC
erfolgten Entzündung der Pellets erscheint auf dem Display der Schriftzug ON AR

-
schers des Heizkessels. 
Nach einigen Minuten geht der Heizkessel in die Heizphase über und zeigt auf dem Display den Schriftzug burn -
ßend werden in der Arbeitsphase die vom Benutzer eingegebene Vorlauftemperatur des Wassers und die vom automatischen 
Reglersystem gewählte Leistung angezeigt. 

ABSCHALTUNG

Durch Drücken der Taste  bei laufendem Heizkessel wird die Phase der Abschaltung eingeleitet:

 (normalerweise für 10 Minuten) 

sich das System automatisch in den Ruhemodus.

AUTOMATIKBETRIEB

Der Benutzer muss die Vorlauftemperatur des Wassers einstellen. Diese Temperatur ist im Verhältnis zur Art und Abmessung der 

-

niedrigsten Stufe mit Leistung 1.

Drücken der Taste  zu verringern. 

Auf dem Display wird abwechselnd die gewünschte Temperatur und die automatisch vom Reglersystem gewählte Leistungsstufe 
angezeigt.

SPAR-FUNKTION

-
stufe eine übermäßige Heizwirkung verursacht.
Diese automatisch betriebene Funktion ermöglicht das Abschalten des Heizkessels bei Überschreitung der gewählten Vorlauftem-

EC OF
-

FUNKTION FERN-EINSCHALTUNG (AUX-Port)

-
takt mit folgender Logik ein- bzw.ausgeschaltet werden:

 = Heizkessel ausgeschaltet
 = Heizkessel eingeschaltet

Die Aktivierung bzw. Deaktivierung erfolgt mit einer Verzögerung von 10 Sek. ab Übertragung des letzten Befehls.
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DISPLAYANZEIGE

OF

ON AC
ON AR
Burn  Heizkessel in der Phase der Erwärmung des Wärmetauschers
P1-P2-P3-P4-P5 Automatische Regelung der Leistungsstufe
50….80°C Gewünschte Wassertemperatur des Anlagenvorlaufs 
Pu  Automatische Reinigung des Brenntiegels in Gang
PROG  Menü des Timers für die Wochenprogrammierung
SET
SF  Stopp der Flamme: Betriebsunterbrechung wegen möglichem Pelletmangel
AF
CP-TS-PA Dem Kundendienst vorbehaltenes Kontroll-Menü
H1……H9

die Schrift  OF und die eingestellte Temperatur.

 RI

.  

BEDIENFELD

Dient auch zum Bestätigen bzw. zum Verlassen 

(2 Sekunden lang drücken)

zum Rückwärts-Scrollen der markierten Angaben

Vorwärts-Scrollen der markierten Angaben

-
füllung an.

(ausschließlich Kundendienst)

Stundenprogrammierung gewählt
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EINSTELLUNG: UHR UND WOCHENPROGRAMMIERUNG
TS

Die Tasten  Prog

Durch Drücken der Tasten   können folgende Einstellungen vorgenommen werden:
Pr OF: Gibt die Verwendung des Timers frei oder sperrt sie vollständig.

On  OFF

Set

SET

aktuelle ; mit der Taste 
Tastendruck.

 
Die Eingabe mit der Taste SET bestätigen; den Tag der laufenden Woche mithilfe der Tasten   eingeben (z. B. 

auf dem Display ‘Prog
Programmierung zu verlassen.

Pr 1
Pr 1 gelten soll.

 Wird die Konsole DOMOKLIMA GRAPHICA installiert und die Betriebsart ON/OFF (siehe nächste Seite) einge-

aus.

Pr 1  Pr 1

On P1  Pr 1

OFF P1   die Abschaltzeit des 
Pr 1 eingeben und mit der Taste SET bestätigen.

  wird 
das Programm Pr 1 am auf dem Display gewählten Tag aktiviert oder deaktiviert (z. B.: On d1=aktiviert oder Of d1 =deaktiviert).

Nach Beendigung der Programmierung erscheint auf dem Display ‘Prog Pr 2/Pr 3 set

Beispiel für eine Programmierung Pr 1   On 07:00   /  OF  09:00:    rot=aktiviert    grün=deaktiviert

Day 1 Day 2 Day 3 Day 4 Day 5 Day 6 Day 7

On On On On On Off Off

Pr 2: 

Beispiel für eine Programmierung Pr 2   On 17:00   /  OF  23:00:    rot=aktiviert    grün=deaktiviert

Day 1 Day 2 Day 3 Day 4 Day 5 Day 6 Day 7

On On On On On Off Off

Pr 3: 

Beispiel für eine Programmierung Pr 3   On 09:00   /  OF  22:00:      rot=aktiviert    grün=deaktiviert

Day 1 Day 2 Day 3 Day 4 Day 5 Day 6 Day 7

Off Off Off Off Off On On
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BENUTZERHANDBUCH KONSOLE DOMOK-
LIMA GRAPHICA 

EINSTELLUNG DER SPRACHE

- auf der Bildschirmseite HOME eine beliebige Taste drücken 
und anschließend die Taste Menü. KONSOLE auswählen und 
bestätigen durch Drücken der Eingabetaste  :  

SPRACHE auswählen und mit der Eingabetaste  bestätigen:

Man gelangt auf die Seite der Einstellung der internen Sprache 
der Konsole. Die gewünschte Sprache durch Drücken der Taste 
+ oder - markieren und mit der Taste  bestätigen:

nach Beendigung der Einstellung das Menü durch wiederholtes 

erscheint.
-

Niederländisch und Portugiesisch.
HOME BILDSCHIRM

Der HOME-Bildschirm fasst die Betriebsbedingungen zusammen 
und ermöglicht deren Kontrolle. Durch Verwendung der Konsole 

-
mierbefehle erteilt werden. Es können auch die Vorlauftemperatur 

Stand-by- oder Betriebsunterbrechungsphasen angezeigt werden.

C O N S O L E

C A L D A I A

ESC

S T A G I O N E

O R O L O G I O

L A N G U A G E    
ESC

L A N G U A G E =

I T A L I A N O

   
ESC

T E M P E R A T U R A ° C

A M B I E N T E = 1 8 . 0

S E T       =  2 0 . 0
ESC MENU

C O N S O L E

C A L D A I A

ESC

KONSOLE

KESSEL

JAHRESZEIT

UHR

SPRACHE

SPRACHE

TEMPERATUR

UMFELD

KONSOLE

KESSEL

Anzeige der Bildschirmseiten

ausgewählt wird: Die Konsole behält die zuletzt eingestellte 
Seite bei.
Im Fall eines Stromausfalls kehrt die Konsole automatisch zur 
Anzeige der HOME-Bildschirmseite zurück.

-

Taste auf der rechten Seite und die erste Taste auf der linken 

-
falls wird der Befehl nicht erkannt); 

-

THERMOSTAT-FUNKTION
Außer der Fernsteuerung des Heizkessels kann die Konsole an 

indem sie die Leistungsregelung bzw. das Ein- und Abschalten 
je nach eingestellter Raumtemperatur steuert (in den Parame-

Durch Drücken einer beliebigen Taste der Konsole gelangt man 
zur Einstellung des internen Thermostats. Die Tasten + und 
- zur Eingabe der gewünschten SOLLWERT-Temperatur des 
Raums drücken.

ZEITTHERMOSTAT-FUNKTION
Außer der Fernsteuerung des Heizkessels kann die Konsole an 

indem sie die Leistungsregelung bzw. das Ein- und Abschalten 
-

programmierung steuert. Die Parameter des Betriebsmodus des 
-

stellen (Einstellung seitens des Händlers bzw. Kundendienstes).
Im Betriebsmodus ON-OFF sperrt die Programmierung von der 
Konsole aus die Programmierung vom Übersichts-Bedienfeld aus. 

aus die Komfort- bzw. Economy-Betriebsweise wie nach-
stehend beschrieben einstellen (der Heizkessel regelt seinen 

das Abschalten desselben vermieden wird). 

-

befähigt werden. Auf der Bildschirmseite HOME eine belie-

auswählen und mit der Eingabetaste  bestätigen:
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GEBRAUCHSANWEISUNGEN
 drücken:

Wahl ON aktivieren; der Programmierer wird in deaktiviertem 

-

Die Betriebsweise Komfort  oder Economy  

-

Die werksseitige Programmierung sieht die Einstellung 
Economy für alle Stunden und alle Wochentage vor. Bei der 

und dem Aufenthalt in den Räumen angepasst ist. Die Verwen-

ENERGIEERSPARNIS.
Nach Beendigung der Programmierung aller 24 Stunden des 

der Komfort-  und der Economy-   Temperatur bewegen. 

S T A G I O N E

O R O L O G I O

P R O G R A M M A T O R E
ESC

O N       

D O M E N I C A

L U N E D I        
ESC

Nach erfolgter Einstellung durch gleichzeitiges Drücken der 
beiden Tasten die Seite verlassen und die gewünschte Einstel-
lung für alle Wochentage wiederholen.

mehrmals ESC bis zur Anzeige der HOME-Bildschirmseite 
drücken.

Einstellung der Uhr
-

seite HOME eine beliebige Taste drücken und anschließend die 
Taste Menü. KONSOLE auswählen und bestätigen durch
Drücken der Eingabetaste :

 bestätigen:

Den Cursor (
Tasten + und - eingestellt werden. Nach erfolgter Einstellung 

bis die HOME-Bildschirmseite erscheint.

Einstellung der Jahreszeit
Diese Einstellung ist im Fall der Verwendung einer DOMOK-

Werkseinstellung WINTER zu belassen.
-

schirmseite HOME eine beliebige Taste drücken und anschlie-
ßend die Taste Menü. KONSOLE auswählen und bestätigen 
durch Drücken der Eingabetaste :

C O N S O L E

C A L D A I A

ESC

S T A G I O N E

O R O L O G I O

P R O G R A M M A T O R E
ESC

 1 1  G E N  2 0 1 3

0 9 : 1 6

ESC

C O N S O L E

C A L D A I A

ESC

JAHRESZEIT

UHR

PROGRAMMIERER

SONNTAG

MONTAG

MONTAG

MONTAG

KONSOLE

KESSEL

KONSOLE

KESSEL

JAHRESZEIT

UHR

PROGRAMMIERER
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bestätigen:

-
ten + und - einstellen:

nach Beendigung der Einstellung das Menü durch wiederholtes 

erscheint.

und die Prüfung einiger Betriebseinstellungen der Konsole.

auf der Bildschirmseite HOME eine beliebige Taste drücken 
und anschließend die Taste Menü. KONSOLE auswählen und 
bestätigen durch Drücken der Eingabetaste :

 

-

Konsole gemessenen Temperatur anzupassen und die Firmware-
Version zu überprüfen.

S T A G I O N E

O R O L O G I O

P R O G R A M M A T O R E
ESC

Kontrastregulierung
Dient zur Einstellung des Displaykontrastes.

eine schärfere Anzeige zu korrigieren.

den Kontrast erhöhen.

-
stellte Wert ist 140.

Die Taste -
-

schirm zurückzukehren.

Hintergrundbeleuchtung Stand-by
Einstellung der Displayhelligkeit im Ruhezustand (Stand-by).

wenn es nicht benutzt wird.
Den eingestellten Wert mit den Tasten + und - regulieren. 

-

Die Taste 

Bildschirm zurückzukehren.

Einstellung der Displayhelligkeit während der Verwendung der 
Konsole durch den Benutzer.
Den eingestellten Wert mit den Tasten + und - regulieren. 

-

S T A G I O N E =

I N V E R N O  

ESC

C O N S O L E

C A L D A I A

ESC

O R O L O G I O

P R O G R A M M A T O R E

M E N U  U T E N T E    
ESC

C O N T R A S T O

D I S P L A Y  =  1 4 0

ESC

R E T R O I L L .

S T A N D - B Y  =  3 0

ESC

R E T R O I L L .

A T T I V O =  8 0   

ESC

GEBRAUCHSANWEISUNGEN

JAHRESZEIT

UHR

PROGRAMMIERER

DISPLAY 

KONTRAST = 140JAHRESZEIT

WINTER

KONSOLE

KESSEL

UHR

PROGRAMMIERER

MENUE BENUTZER

STAND BY 

BELEUCHT. = 30

HINTERBE

LEUCHTUNG = 80
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D U R A T A    

R E T R O I L L .  =  3 0

ESC

C O R R E Z I O N E

M I S U R A  T E M P .  =

0 . 0 °

ESC

V E R S I O N E   F W  =

X . X            

ESC

C O N S O L E

C A L D A I A

ESC

S T A T O  C A L D A I A  =

S T A N D - B Y      

ESC ON OFF

GEBRAUCHSANWEISUNGEN

KONSOLE

KESSEL

DAUER HINTERBE

LEUCHTUNG = 30

TEMPERATUR 

KORREKTUR = 0.0°

KESSEL STATUS

STAND-BY

VERSION FW = X.X

Die Taste -
-

schirm zurückzukehren.

Dauer Hintergrundbeleuchtung

keine Taste gedrückt wird.
Die Einstellung durch Drücken der Tasten + und - vornehmen.

-

Die Taste 

Bildschirm zurückzukehren.

Die interne Temperatursonde wurde im Werk geeicht und sorg-
fältig geprüft.

-

dennoch eine Kalibrierung durch die Korrektur der vom inter-
nen Sensor der Konsole gemessenen Temperatur erfolgen.
Den eingestellten Wert mit den Tasten + und - verändern.

Die Taste -
-

schirm zurückzukehren.

-
dienst 

-
chen Firmware-Aktualisierung.

Technisches Menü
Dieses Menü ist ausschließlich dem Kundendienst vorbehalten.

FERNSTEUERUNG DES HEIZKESSELS

angezeigt. 

SOLLWERT-Vorlauftemperatur.
-

wählte Betriebsleistung angezeigt.

-
unterbrechung anzeigen.

Ein- bzw. Ausschalten des Heizkessels
Um den Heizkessel ein- bzw. abzuschalten, wie folgt vorgehen: 
auf der Bildschirmseite HOME eine beliebige Taste drücken 
und anschließend die Taste Menü. KESSEL auswählen und 
bestätigen durch Drücken der Eingabetaste  :

Man gelangt auf die Seite KESSEL STATUS. Die Taste ON zum 
Einschalten oder die Taste OFF zum Abschalten drücken.
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Einstellung des Sollwerts des Vorlaufs des Heizkessels

des Heizkessel einzustellen, wie folgt vorgehen: auf der Bild-
schirmseite HOME eine beliebige Taste drücken und anschlie-
ßend die Taste Menü. KESSEL auswählen und bestätigen durch 
Drücken der Eingabetaste  :

Man gelangt auf die Seite KESSEL STATUS. Nach einmaligem 
Drücken der Taste erscheint der Bildschirm SET KESSEL. Den 
gewünschten SOLLWERT mithilfe der Tasten + und - einge-
ben. Die einstellbare Temperatur beträgt mindestens 50°C und 
höchstens 80°C.

Die Taste  drücken, um zur nächsten Einstellung zu gelan-
gen, die Taste ESC wiederholt drücken, um zum HOME-Bild-
schirm zurückzukehren.

Beim Navigieren im Menü Kessel mit der Taste  
das Menü PELLET KESSEL; diese Einstellung ist im Fall der 
Verwendung des Heizkessels in einer DOMOKLIMA-Hausau-

beibehalten: IN BETRIEB

S E T  C A L D A I A =

6 5 °

ESC

C A L D A I A  P E L L E T =

A T T I V A       

ESC

C O N S O L E

C A L D A I A

ESC

GEBRAUCHSANWEISUNGEN

KONSOLE

KESSEL

SET KESSEL = 65°

PELLET KESSEL

IN BETRIEB

DIE ELEKTRONISCHE UMWÄLZPUMPE
-

pe mit Elektronik-Motor ausgestattet.
Elektronische Steuerung der Leistung.

a) Steuermodus p – c 
In dieser Betriebsart hält der elektronische Controller  den 
von der Pumpe aufgebauten Differenzdruck konstant auf dem 
eingestellten Hs-Sollwert.

b) Steuermodus p – v
In dieser Betriebsart lässt der elektronische Controller den 
Differenzdruck zwischen dem eingestellten Sollwert Hs und 
1/2 Hs schwanken. Der Differenzdruck verändert sich je nach 
Volumendurchsatz.

c) Entlüftungsverfahren
Dieses Verfahren ermöglicht das Entweichen der im Hydrau-
likkreislauf vorhandenen Luft.   Nachdem von Hand die Be-

10 Minuten lang bei höchster und niedrigster Geschwindigkeit. 

die gewünschte Betriebsart auszuwählen

Differenzdruck

Volumendurchsatz

Differenzdruck

Volumendurchsatz
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WARTUNG

WÖCHENTLICHE REINIGUNG

Seiten säubern  (Abb. C-3). 

absaugen.

Abb. A Abb. B

1

2

Abb. E

5

3

Abb. C

4

Abb. D
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SAISON-REINIGUNG 
-

ten aufgeführten und bei die Saison-Reinigung auszuführenden Arbeiten angegeben sind.

Was die Wartungsform des Rauchabzugs betrifft, auch die Norm UNI 10847/2000 (Einzel-Rauchabzugsanlagen von mit 

im Jahr gereinigt werden (prüfen, ob im eigenen Land eine diesbezügliche Vorschrift besteht). In Ermangelung einer re-

ACHTUNG !!!
(Abb. 1) auf 

dem unteren Tiegelteil (B) (Abb. 1) 
 (Abb. 2) angegeben, 

HINWEIS:

- Stets nur vom Hersteller empfohlene Ersatzteile verwenden

WARTUNG

Abb. 1 Abb. 2

A

B
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MÖGLICHE PROBLEME

UND GELEERT wurde.

MELDUNGEN ETWAIGER AUSFALLURSACHEN UND HINWEISE UND ABHILFEN  (nur auf dem Bedienfeld an 

1) Anzeige:               AL 01

    Maßnahmen:      - Anschuss der Sonde an die Schaltkarte überprüfen 
      - Betrieb mittels Kaltabnahme überprüfen.

2) Anzeige:                 

    Maßnahmen:      
            (Händler). 

 

3) Anzeige:              SF (H3) FlamAus NoPellet:  

    Maßnahmen:      

 
                   
        Rauchgastemperatur entsprechen würde) (Händler).

        Rauchgasabzugs oder aus einem anderen Grund unterbrochen hat.

4) Anzeige:              AF (H4) Nicht erfolgte Zündung 
      erscheint oder die Anzündtemperatur nicht erreicht wurde).

                                 Es sind zwei Fälle zu unterscheiden:
                    KEINE Flamme erschienen

      - Position und Verschmutzungsgrad des Brennkammereinsatzes 
                   - Funktionstüchtigkeit des Heizwiderstands (Händler)

                   - Feuer versuchsweise mit Esbitwürfel entzünden. 
       Flamme ist erschienen, aber nach der Meldung “Ar”  erscheint die Angabe “AF”

      - Funktionstüchtigkeit des Temperaturfühlers 
       - unter den Betriebsparametern eingegebene Starttemperatur. 

5) Anzeige:          AL 05 Betriebsunterbrechung wegen Stromausfall (dies ist kein Fehler der Heizkessel).

    Maßnahmen:      

         Abschalten wegen ausgefallenem oder nicht angeschlossenem Thermoelement 
    Maßnahmen:     

(Abschaltung wegen zu hoher Rauchtemperatur)
      

8)   Anzeige:           AL 08 Alarm temp H2O
      
                   Ein zu hohe Wassertemperatur kann abhängen von: 
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MÖGLICHE PROBLEME
9) Anzeige:             AL 09 Problem Luftsen. 

    der Brennkammereinsatz verstopft ist.
     Maßnahmen:   Kontrollieren:

    Bei Verdacht auf eine Funktionsstörung des Messfühlers ist ein Kalt-Test durchzuführen. Wenn sich bei   

    liegt das Problem beim Messfühler. 
     N.B.:

10) Anzeige:        A LC: H 10 (Alarm Niedrige Stromaufnahme)

                          
       mechanische Sicherheits-Druckwächter eingeschritten ist
      Maßnahmen:    Überprüfen:

      
        benachrichtigen.

11) Anzeige:        A HC: H 11 (Alarm Hohe Stromaufnahme)

                           
      Maßnahmen:      Etwaige Verstopfungen der Pellet-Befüllungskanäle (Förderschnecke und Rutsche)  oder den Fall von 

        
        benachrichtigen.

12) Anzeige:  “Bat. 1” 

      Maßnahmen:   (siehe S. 116).

FAQ
Die Antworten sind hier in zusammenfassender Form aufgeführt; für mehr Details die anderen Seiten des vorliegenden Doku-
ments zu Rate ziehen.

Lufteinlass im Raum von mindestens 80 cm² oder direkte Verbindung mit dem Freien.
Rauchabzug von mindestens 80 mm Durchmesser.

(Die Trennung des Hauptkreises von dem des Nebenkreises berücksichtigen).

NEIN. Eine Verwendung ohne Wasser gefährdet den Heizkessel.

NEIN. Es wird praktisch die gesamte produzierte Wärme auf das Wasser geleitet.

Heizkörper verteilt wird.

Heizkessel eingebauten Bausatzes zu erzeugen: Es handelt sich um eine
Durchlauferhitzung ohne Speicherung.

Stromausfalls oder bei Wind sich im Installationsraum eine kleine Rauchmenge bildet.
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FAQ
7) Ist ein Lufteinlass im Aufstellungsraum erforderlich?

Die gewünschte Wassertemperatur; der Heizkessel
Heizkessel abhän-

gig von der erreichten Wassertemperatur vorsieht. (sich für die erste Inbetriebnahme an den Händler wenden).

9) Kann ich außer Pellet anderen Brennstoff verbrennen?
NEIN. Der Heizkessel

Diese Betriebsweise ermöglicht die Absenkung der Temperatur des Heizkessels und des Rauchgasabzugs.

-

-
PHICA installiert hat?

-

etwaigen Betriebsunterbrechung den Alarm zurücksetzen.

CHECK LIST

Aufstellung und Installation

Heizkessel

         höchstens 2 Meter in der Waagerechten 

 Wie viel kW wurden als erforderlich erachtet???

 37 nach Gesetz 46/90.

Gebrauch

Im Fall von gescheiterter Zündung vor dem erneuten Start, den Tiegel leeren.

REINIGUNGS-ZUBEHÖR
Eimer des Aschensaugers ohne Motor (Art.-Nr. 275400)
Für die Reinigung des Brennraums
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Geachte Meneer/Mevrouw,

We raden u aan om dit blad aandachtig door te lezen alvorens u van dit product gebruik maakt, teneinde de prestaties ervan opti-
maal en veilig te kunnen benutten.

OPMERKING

-

systeem en de overeenstemming ervan met de wetgeving vaststellen.

- aan de bovenkant van de verpakking

CONFORMITEITSVERKLARING
EDILKAMIN S.p.A. Met legaal kantoor te Via Vincenzo 
Monti 47 - 20123 Milaan – SOFI- Nummer BTWnummer 
00192220192

Verklaart voor eigen verantwoordelijk verantwoordeljkheid:
Dat de Verwarmingsketel op houten pellet die hieronder besch-
reven staat conform de Richtlijn 89/106/EEG (Bouwproducten) 
is
KETEL -
KAMIN, genaamd BERING

- SERIE NUMMER: Ref. Gegevensplaatje
- BOUWJAAR: Ref. Gegevensplaatje

De conformiteit met de vereisten van de Richtlijn 89/106/EEG 
wordt tevens bepaald door de conformiteit met de Europese 
norm: EN 303-5:2012 

De ketel met houten pellets BERING de vereisten van de 
Europese richtlijnen respecteert. 
2006/95/EG - Laagspanningsrichtlijn
2004/108/EG - Richtlijn Elektromagnetische Compatibiliteit 

de slechte functionering van het apparaat als gevolg van 
de vervanging, montage en/of wijzigingen die niet door 
EDILKAMIN personeel zonder de toestemming hiervan 
uitgevoerd zijn.
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BELANGRIJK !!!

2-blusser
- Waarschuw de Brandweer

PROBEER HET VUUR NOOIT MET WATER TE BLUSSEN!

ketel door de erkende Edilkamin dealer 
volgens de aanwijzingen van dit blad geplaatst en ontstoken 
wordt. Deze voorwaarden zijn tevens zeer belangrijk voor de 
geldigheid van de garantie.

ketel bereiken de afvoerlei-
dingen en de deur interne zeer hoge temperaturen (nooit zonder
de speciale handschoen aanraken).

in de nabijheid van de ketel.

ketel aan te steken of het houtskool aan te wakkeren.

luchtinvoeren van de ketel nooit af.

ketel nooit nat en voorkom de aanraking van de
elektrische onderdelen met natte handen.

-
erleidingen.

ketel moet geïnstalleerd worden in een brandwerende
ruimte voorzien van alle services (toevoer en afvoer) die het
apparaat voor een correcte en veilige functionering (zie de
indicaties van dit technische blad) nodig heeft.

Verwarmingsketel moet in een ruimte geïnstalleerd zijn

installatie toe.

Installeer een waterverzachter als het (bij)vulwater een har-

-
mingsinstallaties).

DE PELLETS DIE U UITDE VUURHAARD
HAALTMAGNIET IN DE TANK GESTOPTWORDEN.

BERING -
STALLATIE.

VERWARMINGSKETEL IN GEVAAR BRENGEN.

BERING -

ketel is ontworpen voor het verwarmen van water door 
middel van de automatische verbranding van houtpellets 6 mm 
diameter in de vuurhaard.

ketel veroorza-

-

de warme onderdelen of de introductie van vreemde stoffen.

(doorsnede 6/8 mm).

ketel zijn voorzien van beschermingsinstallaties die
de uitdoving van de ketel garanderen in het geval dat bepaalde 
componenten slecht functioneren. Laat dit gebeuren
zonder dat u ingrijpt.

ketel geïnstalleerd
worden in overeenstemming met de aanwijzingen van dit
blad. Voorkom de opening van de deur tijdens de functionering: 
de verbranding wordt automatisch aangestuurd.
Ingrepen zijn dus niet noodzakelijk.

vuurhaard of in de tank.

reiniging van het rookkanaal (het deel dat de opening voor
rookafvoer van de ketel met de schoorsteen verbindt).
 

-
ketel worden uitgezogen.

VEILIGHEIDSINFORMATIE
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SYSTEEM LEONARDO®

LEONARDO® is een systeem dat de verbranding beschermt en 
regelt en een optimale functionering in elke omstandigheid waar-
borgt. Dankzij de twee sensoren die het drukniveau in de verbran-
dingskamer en de rooktemperatuur opmeten. Het opmeten en de 
optimalisering van de twee parameters vindt continu plaats zodat 
eventuele storingen in de functionering onmiddellijk gecorrigeerd 
kunnen worden. Het LEONARDO® systeem garandeert een con-
stante verbranding door automatisch de trek aan de hand van de 

-
-

De installatienormen moeten in acht worden genomen. Het LEO-
NARDO® systeem is tevens in staat het soort pellet te herkennen 
en automatisch de toevoer ervan af te stellen zodat keer op keer 
het vereiste verbrandingsniveau gegarandeerd wordt.

SERIEPOORT

om door de DEALER een optional voor de controle van het 
aansteken en uitdoven te laten installeren (bijv. telefoonschake-

ketel.
Kan worden aangesloten met de afzonderlijk brugverbinding 
(code 640560). 

BUFFERBATTERIJ
De elektronische kaart is voorzien van een bufferbatterij (type 
3 Volt CR 2032). Een storing in de functionering (hetgeen niet 
als een storing in het product maar als nromale slijtage moet 
worden beschouwd) van deze bufferbatterij wordt weergegeven 

-
ver contact op met de Dealer die de 1ste ontsteking uitgevoerd 
heeft.

A

B

CD

G

E

F

I

L

P

geperst houtmateriaal. De verbranding hiervan wordt elektro-
nisch aangestuurd. 
De pellettank (A) bevindt zich aan de achterkant van de ketel. 

-
kant van de top. 
De brandstof (pellet) wordt uit de tank (A) opgenomen en met 

en wordt naar de vuurpot (D) gebracht. 
De pellet wordt ontstoken door lucht die met een elektrische 
weerstand (E) verwarmd en door een rookverwijderaar (F) in 
de vuurhaard gezogen wordt. 
De verbrandingslucht wordt door de rookverwijderaar (F) in 
de installatieruimte opgenomen (de installatieruimte moet een 
luchttoevoer hebben). 

dezelfde rookverwijderaar (F) uit de haard gezogen en wordt 
uitgestoten door de opening (G) onderaan op de achterkant van 
de ketel. 

wordt vooraan afgesloten met een blinde deur. 
Op de deur bevindt zich een veiligheidscontroleopening om de 
vlam te kunnen controleren. 

met behulp van een ingebouwde circulator naar het circuit van 
de verwarmingsinstallatie gestuurd. 

door de ketel geproduceerd wordt niet verspild in de ruimte 
-

lische installatie gebruikt.
De ketel is ontworpen om te functioneren met een gesloten 

-
bouwd.

expansievat. 

van verbrandingslucht en de activering van de pomp worden 
aangestuurd door de elektronische kaart voorzien van software 
met het Leonardo® systeem waarmee een optimale verbran-

worden. 

(standaard geleverd) aan te sluiten en/of een Domoklima-systeem 
(beheersysteem voor geïntegreerde installaties van Edilkamin).
Op het glazen deurtje is het synoptische paneel (L) aange-

bestuurd en weergegeven. 
De ketel is aan de achterkant voorzien van een serieel con-
tact voor de aansluiting op remote inschakelapparatuur (met 

omgevingsthermostaat. De ketel bestaan vanbinnen volledig uit 
gietijzer.

Functioneringswijze
(zie voor verdere details pag. 156).
De temperatuur van het water dat voor de installatie vereist 

u op het paneel instellen. De ketel moduleert handmatig of 
automatisch vervolgens het vermogen om deze temperatuur te 
behouden of te bereiken. In het geval van kleine installaties is 
het mogelijk om de Eco functie te activeren (de ketel bepaalt 
aan de hand van de gevraagde watertemperatuur de ontsteking-
en en uitdovingen).

EIGENSCHAPPEN

ZEKERING * er bevinden zich 
twee zekeringen op de stekker 
met schakelaar op de achterkant 

-
dere is een reservezekering.

* *
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FRONT KANT PLAN
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carico/scarico
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Knop heractivering

SCHALTPLAN

contact bus 485
cod 757870

cod 754940

RS232
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EIGENSCHAPPEN

TECHNISCHE EIGENSCHAPPEN

Nominaal vermogen 12 kW

Nominaal vermogen aan water 12 kW

Globaal rendement ongeveer 93 %

CO-uitstoot (13% O2) %

Rendementsklasse EN 303-5:2012 5

Max druk 3 bar

Bedrijfsdruk bar

 Temperatuur rookafvoer volgens test EN 4785/303/5 195

Minimum trek 12 Pa

Verbrandingsduur min/max 19 / 58 uur

Verbruik brandstof min/max kg/h

Tankinhoud 55 kg

Verwarmbaar volume 315 m³

Gewicht met verpakking 195 kg

Doorsnede rookafvoer mannelijke aansluiting (mannelijke) 80 mm

* 
een warmteaanvraag van 33 Kcal/m³ per uur.

ELEKTRISCHE EIGENSCHAPPEN

Voeding 230Vac +/- 10% 50 Hz

Gemiddeld geabsorbeerd vermogen 150 W

Geabsorbeerd vermogen tijdens ontsteking 450 W

Beveiliging op hoofdvoeding (zie pag. 144)

Beveiliging op elektronische kaart (zie pag. 145)

AFBEELDING:

-

De hierboven vermelde gegevens zijn indicatief. 
-

nen wijzigen.
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COMPONENTEN - BESCHERMINGS - EN MEETINSTALLATIES

Op het pellet laadsysteem
grijpt in als de temperatuur in de ketel te hoog is. Blokkeert het 
laden van pellets waardoor de ketel uitgaat.

Pomp (circulator)

Gesloten expansievat
ketel die 

door het verwarmen worden veroorzaakt.

van de totale hoeveelheid water in de installatie bepaalt of het 
nodig is het bestaande vat te integreren met een ander vat! 

bevindt zich vooraan aan de binnenkant van de ketel (als u de 
 

bar.

Aan de achterkant van de ketel; uitsluitend openen als u het 
water uit de ketel moet laten lopen.

Kraantjes handmatige luchtafvoer

ontsnappen van de lucht die tijdens de watertoevoer eventueel 
aanwezig is in de ketel.

V1
V2

Bevindt zich op de rookafvoer en meet de temperatuur. Het 
thermokoppel regelt de aansteekfase en bij te lage of te hoge 
temperatuur (SF o AL 07).

Luchtstroomsensor

volgende risico op problemen met de druk in het rookcircuit.

Blokkeert de pellettoevoer wanneer de deur van de vuurhaard 
geopend is of wanneer het schoorsteenkanaal verstopt is. 

Veiligheidsthermostaat wormschroef
Bevindt zich nabij het pelletreservoir. Deze onderbreekt de 
elektrische voeding voor de reductiemotor indien de gedetecte-
erde temperatuur te hoog is.

Watertemperatuursensor
Deze meet de temperatuur van het water in de ketel en zendt 

-
gensafstelling van de ketel te regelen.

in.

Veiligheidsthermostaat overtemperatuur water
meet de temperatuur van het water in de ketel. Als de tempera-

-
sche voeding van de reductiemotor te onderbreken. Heractiveer 
de thermostaat als deze heeft ingegrepen door middel van een 
druk op de knop aan de achterkant van de ketel. Demonteer 
hiervoor het klepje.

installatie weglopen. Hierna is het dus nodig de installatie bij te 
vullen.
LET OP!!!! onthoud dat u het systeem aansluit op het riool.

Weerstand

Blijft aan totdat de vlam niet aan is. Dit onderdeel is onderhevig 
aan slijtage.

onderdruk van de verbrandingslucht.

Reductiemotore

de vuurpot gevoerd worden.

Vacuümmeter (elektronische druksensor):
Meet de drukwaarde (ten opzichte van de installatieruimte) in 
de verbrandingskamer op.

OPMERKING:IN HET GEVALVAN EEN BLOKKERING SIGNALEERT DE KETEL OP HET DISPLAY DE OORZA-
AK HIERVAN. DE BLOKKERING WORDT VERVOLGENS OPGESLAGEN.

EIGENSCHAPPEN
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De hydraulische aansluiting dient uitgevoerd te worden 
-

Tijdens de installatie en het gebruik van het apparaat moeten 
de plaatselijke en nationale wetten en de Europese normen in 

10683/2012 alsmede aan de regionale indicaties of de indica-
ties van de plaatselijke ASL. Er dient altijd verwezen te worden 
naar de wetgeving die van kracht is in de respectieve landen. 
Vraag de beheerder om toestemming alvorens u het apparaat in 
een meergezinshuis installeert.

CONTROLE COMPATIBILITEIT METANDE-
RE INSTALLATIES
De ketel mag NIET geïnstalleerd worden in een ruimte waar 
zich ook verwarmingstoestellen met gas van het type B bevin-

-
len kan hinderen of beïnvloeden.

CONTROLE ELEKTRISCHE AANSLUITING 

De ketel is voorzien van een elektrische voedingskabel die op 
-

Spanningsvariaties van meer dan 10% kunnen de normale 
werking van de ketel negatief beïnvloeden.

schakelaar voorzien te worden.
De elektrische installatie moet aan de normen voldoen; contro-
leer met name de doeltreffendheid van de aarding. 
De voedingslijn moet een doorsnede hebben die geschikt is 
voor het vermogen van de apparatuur. 
Edilkamin acht zich niet verantwoordelijk voor storingen in de 
functionering als gevolg van een slechtfunctionerend aardecircuit.

PLAATSING EN AFSTANDEN VOOR BRAND-
VEILIGHEID 
Voor een correcte werking van de ketel dient deze waterpas op 
de vloer te worden geplaatst.
Controleer de draagkracht van de vloer. 
De ketel moet worden geïnstalleerd met inachtneming van de 
volgende veiligheidsvoorwaarden:
- gemiddeld brandbare materialen moeten op minstens 10 cm 
van de ketel geplaatst worden.  
- indien de ketel
moet een plaat van warmte
- isolerend materiaal tussen de vloer en de haard worden gepla-

minstens 40 cm uitsteekt. 
Op de ketel en in het geval van afstanden die kleiner zijn dan 
de veiligheidsafstanden mogen geen voorwerpen van ontvlam-
bare materialen worden geplaatst. 
In het geval van een aansluiting op een houten wand of een 
wand van andere ontvlambare materialen is het noodzakelijk 

soortgelijke eigenschappen te isoleren.

LUCHTTOEVOER:
Het is noodzakelijk dat de installatieruimte van de ketel vo-
orzien is van een luchttoevoer met e en minimum doorsnede 
van 80 cm² zodat het herstel van de verbruikte lucht voor de 
verbranding gegarandeerd wordt. De ketel kan ook lucht aan-
voeren door een rechtstreekse verbinding naar buiten via een 
verlengstuk op de stalen buis met een diameter van 4 cm. In dat 
geval kunnen problemen ontstaan door condensatie en moet

-
male vrije doorgang van 12cm² is gewaarborgd. De buis moet 
korter zijn dan 1 meter en mag geen bochten hebben. De buis 

met een windbescherming.

INSTALLATIE

ROOKAFVOER

worden (het is niet toegestaan dat de schoorsteen tevens 

Het afvoeren van de rook vindt plaats door een leiding aan de 
achterkant met een doorsnede van 8 cm. We raden de installatie 
van een T-stuk met een condens verzameldop aan op het begin-
stuk van het verticale deel. De rookafvoer moet met behulp van 

De leiding moet hermetisch afgesloten zijn. Voor de afdichting van 
de leidingen en een eventuele isolatie hiervan is het noodzakelijk 
materialen te gebruikt worden dat bestand is tegen hoge tempera-
turen (siliconen of mastiek geschikt voor hoge temperaturen). 
Het enige horizontale deel mag tot 2 m lang zijn. Een totaal van 

Het is noodzakelijk (als de afvoer niet in een schoorsteen 
uitkomt) een verticaal deel en een windwerend eindstuk te 

Het verticale kanaal kan zowel intern als extern zijn. Als het 

wijze geïsoleerd zijn. Als het rookkanaal in een schoorsteen 

hem te verkleinen door hier leidingen met een juiste doorsnede 
en gemaakt van passende materialen in aan te brengen (bijv. 
stalen leidingen met een doorsnede van 80 mm). 
De verschillende delen van het rookkanaal moeten geïnspecte-
erd kunnen worden. Wanneer het rookkanaal niet demonteerba-
ar is moet deze kijkglazen voor het reinigen hebben.
De ketel is ontworpen om te werken in alle weersomstandighe-

ervoor kunnen zorgen dat de ketel uitgeschakeld wordt. Laat 
in dergelijke gevallen het apparaat nooit met gedeactiveerde 
beveiligingen functioneren. Neem contact op met uw Dealer als 
het probleem aanhoudt.

A:     geïsoleerde stalen schoorsteen
B:
C-E: externe luchttoevoer (doorgang minimaal 80 cm²)
D:     stalen rookkanaal in een bestaande gemetselde schoorsteen.

TYPISCHE GEVALLEN

Afb. 1     Afb. 2

SCHOORSTEENPOT
De fundamentele eigenschappen zijn:
- interne doorsnede aan de onderkant gelijk aan de doorsnede 
van de schoorsteen
- doorsnede van de afvoer minstens tweemaal zo groot als de 
doorsnede van de schoorsteen
- bovenop het dak in de wind geplaatst buiten het bereik van 
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VERWARMINGSINSTALLATIE MET KETEL ALS ENIGE WARMTEBRON MET PRODUCTIE 
VAN WARM WATER VOOR SANITAIR GEBRUIK MET BEHULP VAN EEN BOILER.

VERWARMINGSINSTALLATIE MET KETEL ALS ENIGE WARMTEBRON.

VERWARMINGSINSTALLATIE MET KETEL EN BOILER.

TC

TC

TTCT

TC

TC

INSTALLATIE
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ACCESSOIRES: -

informatie tot uw plaatselijke dealer.

LEGENDA
ACS:  Warm Water voor Sanitair  
            Gebruik
AL:     Voeding waternet
B:        Boiler
C:       Toevoer/Compensatie
EV2:   2-wegs Elektroklep
EV3:   3-wegs Elektroklep
NA:    Normaal Open
NC:    Normaal Gesloten
GR:     Drukreductor
MI:     Toevoer Installatie
P:         Pomp (circulator)
RA:     Radiatoren
RI:      Terugvoer Installatie
S:        Afvoer
TC:     Ketel
V:        Kogelklep
Vec:    Gesloten Expansievat
VSP:   Veiligheidsklep

LEGENDA

AF:    Koud Water
AL:    Voeding waternet
C:      Toevoer/Compensatie
GR:   Drukreductor
MI:    Toevoer Installatie
P:       Pomp (circulator)
RA:    Radiatoren
RI:     Terugvoer Installatie
S:       Afvoer
ST:    Temperatuurmeter
TC:   Ketel
V:      Kogelklep
VA:    Automatische lucht afvoerklep
Vec:   Gesloten Expansievat
VSP:  Veiligheidsklep
VST: Thermische afvoerklep

LEGENDA

ACS:  Warm Water voor Sanitair  
            Gebruik
AL:     Voeding waternet
C:        Toevoer/Compensatie
GR:     Drukreductor
MI:     Toevoer Installatie
P:         Pomp (circulator)
RA:     Radiatoren
RI:      Terugvoer Installatie
S:         Afvoer
SB:      Boiler
ST:      Temperatuurmeter
TC:     Ketel
V:        Kogelklep
VA:     Automatische lucht afvoerklep
Vec:    Gesloten Expansievat
VSP:   Veiligheidsklep
VST:   Thermische afvoerklep
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DOMOKLIMA is een domotica-systeem waarmee de verschillende onderdelen van een verwarmingsinstallatie beheerd kunnen 

INSTALLATIE

HYDRAULISCHE AANSLUITINGEN: SCHEMA INSTALLATIE: “TYPE HWW”
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SCHEMA SAMENSTELLING INSTALLATIE: “ COMBI A + B”
Systeem voorzien van een puffer voor de gelijktijdige toevoer aan de verwarmingsinstallaties met vloerverwarming en hui-
shoudelijk warm water in combinatie met zonnepanelen.

ve
rw

ar
m

in
gs

in
st

al
la

tie
 

vl
oe

rv
er

w
ar

m
in

g

ex
pa

ns
ie

va
t z

on
ne

-e
ne

rg
ie

ra
nd

ap
pa

ra
tu

ur
 

R
IS

C
A

L
D

A
 

D
O

M
O

K
L

IM
A

gr
oe

p 
ve

rw
ar

m
in

g 
m

en
ge

r 
ho

ge
 te

m
pe

ra
tu

ur
gr

oe
p 

ve
rw

ar
m

in
g 

m
en

ge
r 

la
ge

 
te

m
pe

ra
tu

ur

sk
lim

aa
t-

m
et

er

st
at

io
n 

H
W

W

in
st

al
la

tie
 H

W
W

zo
nn

ep
an

ee
l

ac
cu

m
ul

at
or

 (
Pu

ff
er

) ex
pa

ns
ie

va
t v

er
w

ar
m

in
g

zo
nn

es
ta

tio
n

ex
pa

ns
ie

va
t v

er
-

w
ar

m
in

g

ra
nd

ap
pa

ra
tu

ur
 

D
O

M
O

K
L

IM
A



- 152 -- 152 -

N
E

D
E

R
L

A
N

D
S

INSTALLATIE

SCHAKELPANEEL DOMOKLIMA GRAPHICA 
code 741180 

-
HICA) waarmee de stand van de ketel en de variatie van de 
werkingsparameters weergegeven kan worden.

die noodzakelijk zijn voor bevestiging aan de muur of voor 
inbouw.

hoe dan ook veranderd kan worden door er een andere aan te 
kopen in om het even welke winkel die elektrisch materiaal 
verkoopt.

Het schakelpaneel GRAPHICA wordt geleverd in een karton-

op pag. 153:

Voorbeeld display geïntegreerde DOMOKLIMA-installatie 
om gelijktijdig radiatoren en verwarmingspanelen te voeden 
in combinatie met zonnepanelen

Voorbeeld display installatie met ketel zonder 
DOMOKLIMA 

een rechthoekige aftakdoos voor 3 modules bevestigd te wor-
den:

Verder dient er ook een buis aangebracht te worden om de 
elektriciteitsdraden die de aftakdoos verbinden met de ketel in 
onder te brengen.

95

59
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INSTALLATIE SCHAKELPANEEL 
DOMOKLIMA GRAPHICA 
INGEBOUWD
Benodigd materiaal (afb.1):

- Bedieningspaneel met display (A)
- Plastic omhulsel voor inbouw (B)
- Cover (C)
- 2 zelftappende schroeven en muurpluggen (D)
- Plastic omhulsel voor bevestiging aan de 
muur (E)
- Plastic achterpaneel voor bevestiging aan 
de muur (F)
- Bescherming voor bevestiging aan de 
muur (G)

FASE 1
De kit bevat ook een geïsoleerde kabel 

voor een totale lengt van ongeveer 10 m. 
Breng de kabel (*) die afkomstig is van de 
ketel naar de inbouwdoos in de muur van 
het schakelpaneel.
Steek de kabel in de opening op het plastic 
omhulsel (B).

FASE 2
-

nector (Y) die zich aan de achterkant van het 
bedieningspaneel met het display bevindt.
(zorg ervoor dat u de connector correct 
plaatst)

FASE 3
Plaats het bedieningspaneel met
display (A) in het plastic omhulsel.
(N.B. Let op de elektrische aansluitingen)
De zijde met de toetsen dient zich aan de 
kant van de opening te bevinden waardoor 
de kabel geschoven kan worden.

FASE 4
Maak het bedieningspaneel met het dis-
play vast aan het plastic omhulsel met de 
2 bijgeleverde schroeven (D).
(N.B.: alleen van de kant in de richting 
van de opening waardoor de kabel gescho-
ven kan worden).

FASE 5
Maak het geheel vast in de inbouwdoos 
aan de muur met twee schroeven (niet 
bijgeleverd).

FASE 6
Breng de cover (C) aan door ze op het 
plastic omhulsel te drukken.
 
FASE 7
Het bedieningspaneel kan nu gebuikt wor-
den (nadat u de kabel aangesloten heeft op 
de ketel).

B

C

A

FASE 1

FASE 2 FASE 3

FASE 4 FASE 5

FASE 6 FASE 7

D D

INSTALLATIE

AFB. 1

*
Y

*

*

*
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F

E

A
FASE 1 FASE 2

FASE 3 FASE 4

FASE 5 FASE 6

FASE 7

INSTALLATIE

G

E

INSTALLATIE SCHAKELPANEEL 
DOMOKLIMA GRAPHICA 
OP DE MUUR 
Benodigd materiaal (afb.1 op pag. 153):

FASE 1
Breng de kabel (*) die afkomstig is van de 
ketel naar de plaats waar u het schakelpa-
neel wilt installeren. Plaats het achterpa-
neel voor bevestiging aan de muur (F) in 
de nabijheid van de kabel die afkomstig is 
van de ketel.
Breng een teken aan op de muur op de 
plaatsen waar de bevestigingspluggen van 
het achterpaneel (F) aangebracht dienen te 
worden. 
Boor gaten met passende afmetingen in de 

plastic paneel (F) vast met de 2 schroeven 
(zorg ervoor dat kabel die uit de muur 
komt overeenkomt met opening op het 
achterpaneel).

FASE 2
Plaats het bedieningspaneel met
het display (A) in het plastic omhulsel (E).
(N.B.: de kant met de toetsen dient in de 
richting van het gat in het midden van het 
omhulsel geplaatst te worden).
Druk totdat het display correct geplaatst 
is.

FASE 3
Sluit de kabel aan op de connector (Y) die 
zich aan de achterkant van het bedienings-
paneel met het display bevindt (N.B. zorg 
ervoor dat u de connector correct plaatst)

FASE 4
Plaats de plastic bescherming (G) op de 
achterkant van het omhulsel (E). Let op de 
elektrische aansluitingen.

FASE 5
Maak de plastic beschermingskap vast met 
de 2 bijgeleverde zelftappende schroeven 
(D) (alleen van de kant in de richting van 
de opening waardoor de kabel geschoven 
kan worden).

FASE 6
Breng het plastic omhulsel (E) aan met 

-
terpaneel dat u reeds aan de muur heeft 
vastgeschroefd en steek het in elkaar.

FASE 7
Breng de bijgeleverde zelftappende 
schroef (D) aan op het onderste gedeelte 
om het plastic omhulsel (E) met het 
bedieningspaneel vast te maken aan het 
achterpaneel op de muur (F).

FASE 8
Het bedieningspaneel is geïnstalleerd en 
klaar om gebruikt te worden.

D

FASE 8

D

Y

*

*

D

D
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INSTALLATIE

VOORBEREIDING VOOR PNEUMATISCH 
PELLETVULSYSTEEM (optioneel)

De ketel is voorzien voor het laden van pellets met behulp van 
een pneumatisch systeem.

Dit systeem wordt handmatig door de gebruiker ingeschakeld.

LET OP: -
wand geplaatst te worden

Ga als volgt te werk om het systeem te installeren:

N.B.:

Afb. 4 - 5: 
Verwijder het plaatstalen deksel (A) door de twee scharnieren 
(B) en de staaf (C) te demonteren.

Afb. 6: 
Plaats de plaat (D) die zich in de verpakking van het systeem 

Afb. 7: 
Aan de plaat (D) dient de externe unit voor de pelletaanzui-
ging vastgemaakt te worden (zie het technische blad van het 
systeem).

Afb. 4

Afb. 5

A

B

F

D
Afb. 6 Afb. 7

B

C

E

VOORBEREIDING VOOR PELLETVULSYS-
TEEM MET VULSCHROEF (optioneel) 

De ketel is voorzien voor het laden van pellets met behulp van 
een vulschroefsysteem.

LET OP: -
wand geplaatst te worden

Ga als volgt te werk om het systeem te installeren: 

N.B.:

Afb. 1 - 2 

systeem bevindt (M - afb. 2).

vastgemaakt te worden (zie het technische blad van het systeem).

Afb. 3

Afb. 2

M

N

12 cm 

Afb. 1

Afb. 3
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GEBRUIKSAANWIJZINGEN

De inbedrijfstelling moet uitgevoerd worden zoals voorgeschre-

Deze norm duidt aan welke controlewerkzaamheden moeten 
uitgevoerd worden om de correcte werking van het systeem te 
garanderen. 

-
latievoorwaarden.

Voor de activering van de garantie is de inbedrijfstelling door 
de dealer vereist.

De Dealer moet tevens:
- Controleer dat de hydraulische installatie op correcte wijze 
uitgevoerd is en dat de installatie voorzien is van een expansievat 
dat groot genoeg is om de veilige functionering te kunnen garan-
deren. De aanwezigheid van een expansievast, dat in de  
ingebouwd is, vormt GEEN passende bescherming tegen de 
thermische uitzettingen van het water in de installatie.
Daarom moet de installateur beoordelen of er een aanvul-

-
tie waaraan het is verbonden.
- Voorzie de ketel van een elektrische voeding en voer de koude 
keuring uit (door de Dealer).
- Vul de installatie met behulp van het toevoerkraantje (we 

-

Tijdens de eerste ontstekingen is het mogelijk dat u een lichte 

Voor het ontsteking is het noodzakelijk het volgende te controleren:

  (datum en ingestelde tijd).

N.B.: Tijdens het produceren van warm water voor sanitair 

tijdelijk omlaag.

V1
V2

OPMERKING betreffende de brandstof.
BERING zijn ontworpen en geprogrammeerd voor de 
verbranding van pellets houtpellets 6/8 mm diameter.
Pellets is een brandstof in de vorm van kleine cilinders  

 
waarden en bevat geen lijm of andere vreemde materialen.
Houtpellets worden verkocht in zakken van 15 Kg.
Om de functionering van de ketel niet in gevaar te brengen 
is het noodzakelijk dat u hier GEEN andere materialen in 
verbrandt. Het gebruik van andere materialen (samengeperst 
hout) kan door laboratoriumtests worden aangetoond en zorgt 
ervoor dat de garantie te vervallen komt.

en geprogrammeerd dat de beste prestaties verkregen worden 
door het gebruik van houtpellets met de volgende  
eigenschappen:

– doorsnede : 6/8 millimeter 
– maximum lengte : 40 mm 
– maximum vochtigheid : 8 % 

Het gebruik van pellets met andere eigenschappen vereist een 

de Dealer op het moment van de 1ste ontsteking uitvoert. Het 
gebruik van ongeschikte pellets kan leiden tot: een afname van 
het rendement; storingen in de functionering; blokkeringen 

Een eenvoudige analyse van de pellets kan visueel worden 
uitgevoerd: 

lichamen.

LET OP: 
Laat tijdens de eerste ontsteking met behulp van de  handbe-
diende kranen (V1 - V2) aan de voorkant van de top de lucht/
het water weglopen.
Herhaal deze handeling tevens tijdens de eerste dagen dat 

 en als de installatie voor deel is bijge-
vuld. Lucht in de leidingen benadeelt de functionering.
Om het ontluchten van de kleppen V1 en V2 te vereenvoudigen
zijn rubberen slangetjes bijgesloten.
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GEBRUIKSAANWIJZINGEN

ONTSTEKING

  om de ontstekingsprocedure 
te starten. 
Op het display verschijnt de aanduiding ON AC

de aanduiding ON AR

worden. 
Na enkele minuten schakelt de ketel over op de verwarmingsfase en op het display verschijnt de aanduiding burn
wordt tijdens de werkingsfase de temperatuur van de watertoevoer die door de gebruiker is ingesteld en de brandkracht die door 
het automatisch modulerende systeem gekozen is. 

UITSCHAKELEN

Als u op de toets 

 gedurende 10 minuten) 

het systeem automatisch over op stand-by.

AUTOMATISCHE WERKING

De ketel moduleert zelfstandig de brandkracht in functie van het verschil tussen de ingestelde temperatuur (ingesteld op het dis-

de ketel over op de minimumstand (brandkracht 1).
De gewenste temperatuur van het water dat toegevoerd wordt kan verhoogd worden door op de toets  te drukken of verlaagd 

worden door op de toets  te drukken. 

Op het display verschijnt afwisselend de gewenste temperatuur en de brandkracht dit automatisch gekozen wordt door het modu-
lerende elektronische systeem.

ECONOMY-FUNCTIE

-
mumstand tot een goede verwarming leidt.
Deze functie wordt automatisch beheerd en schakelt de ketel uit wanneer de ingestelde temperatuur van de toevoer wordt bereikt. 

EC OF

Vraag aan uw dealer om deze functie eventueel te activeren bij de eerste ontsteking.

FUNCTIE ACTIVERING OP AFSTAND (poort AUX)

Met behulp van een speciale kabel (code 640560) is het mogelijk om de ketel in en uit te schakelen met behulp van een afstandsbedie-

Geopend contact = ketel uitgeschakeld
Gesloten contact = ketel ingeschakeld

De in- en uitschakeling gebeurt 10 seconden nadat de laatste bediening is uitgevoerd.

uitschakeling.
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GEBRUIKSAANWIJZINGEN

AANDUIDING OP HET DISPLAY

OF  

ON AC  
ON AR  
Burn  Ketel in de opwarmingsfase van de waterwarmtewisselaar
P1-P2-P3-P4-P5 Automatisch gemoduleerde brandkracht
50….80°C Gewenste temperatuur watertoevoer 
Pu  Automatisch reiniging vuurpot bezig
PROG  Timer-menu voor de wekelijkse programmering
SET  Menu om de klok in te stellen
SF  Stop vlam: blokkering van de ketel omwille van mogelijk gebrek aan pellet
AF  Ontsteking mislukt: blokkering van de ketel omdat de ontsteking mislukt is 
CP-TS-PA 
H1……H9 

de aanduiding

DE VULSCHROEF VULLEN.
De leiding voor de pellettoevoer (vulschroef) dient bijgevuld te worden wanneer de ketel nieuw is (tijdens de eerste ontsteking) of wan-
neer de ketel geen pellets meer bevat.

 RI

De functie wordt automatisch uitgeschakeld na 240 seconden of wanneer u op de toets  drukt.  

SYNOPTISCH PANEEL

Toets ON/OF 
dient ook om te bevestigen/te verlaten 

Selectietoets: toegang tot het instellingenmenu 
(2 seconden ingedrukt houden)

Toets om de temperatuur te VERLAGEN en terug te 
bladeren van het geselecteerde item

Toets om de temperatuur te VERHOGEN en verder 
te bladeren dan het geselecteerde item

Geeft aan dat de circulator (pomp) werkt

Geeft aan dat de reductiemotor van de pellettoever 
werkt

Geeft aan dat u in het parametermenu werkt (alleen 
dealers)

-
matisch uurprogramma gekozen
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GEBRUIKSAANWIJZINGEN

INSTELLING: KLOK EN WEKELIJKSE PROGRAMMERING
Druk gedurende 2 seconden op de toets SET om het programmeringsmenu te openen. Op het display verschijnt de aanduiding 
TS

Druk op de toetsen  Prog

Door op de toetsen   te drukken kunt u de volgende instellingen selecteren:
Pr OF: Schakelt het gebruik van de timer volledig in of uit.

On  
OFF

Set: staat toe het uur en de huidige dag in te stellen.

SET

huidige uur in; met de toets verlaagt u de tijd met 1 
minuut telkens als u erop drukt.
 

 -
vestig de programmering met de toets SET; na het invoeren van het uur/de dag verschijnt er op het display de aanduiding ‘Prog

Pr 1
tijdspanne waarop de instelling toegepast moet worden Pr 1.

N.B.: Wanneer u het schakelpaneel DOMOKLIMA GRAPHICA installeert en de modaliteit ON/OFF instelt (zie volgende pa-

DOMOKLIMA GRAPHICA.

Om de tijdspanne Pr 1  Pr 1

On P1   het ontstekingsuur van de tijdspan ne Pr 

1 OFF P1   het 
ontstekingsuur van de tijdspanne Pr 1

  kunt u het programma Pr 1 
in- of uitschakelen op de dag die op het display geselecteerd is (Voorbeeld: On d1=ingeschakeld of Of d1 =uitgeschakeld).

Prog Pr 
2/Pr 3 set
Programmeringsvoorbeeld Pr 1   On 07:00   /  OF  09:00:    rood=ingeschakeld    groen=uitgeschakeld

Day 1 Day 2 Day 3 Day 4 Day 5 Day 6 Day 7

On On On On On Off Off

Pr 2: 

Programmeringsvoorbeeld Pr 2   On 17:00  / OF  23:00:    rood=ingeschakeld    groen=uitgeschakeld

Day 1 Day 2 Day 3 Day 4 Day 5 Day 6 Day 7

On On On On On Off Off

Pr 3: 

Programmeringsvoorbeeld Pr 3   On 09:00  / OF  22:00:      rood=ingeschakeld    groen=uitgeschakeld

Day 1 Day 2 Day 3 Day 4 Day 5 Day 6 Day 7

Off Off Off Off Off On On
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GEBRUIKSAANWIJZINGEN
GEBRUIKERSHANDLEIDING SCHAKELPA-
NEEL DOMOKLIMA GRAPHICA 

DE TAAL INSTELLEN

bevestig de selectie met de toets  : 

Selecteer TAAL en bevestig met de toets  :

Vervolgens krijgt u toegang tot het scherm om de interne taal van 
het schakelpaneel in te stellen. Selecteer de gewenste taal door 
op de toetsen + en - te drukken en bevestig met de toets  :

herhaaldelijk op de toets ESC te drukken totdat u opnieuw het 
scherm HOME bereikt.

SCHERM HOME

Het scherm HOME bevat een samenvatting van de werkings-
toestand en staat toe deze te controleren. Met behulp van het 

-

C O N S O L E

C A L D A I A

ESC

S T A G I O N E

O R O L O G I O

L A N G U A G E    
ESC

L A N G U A G E =

I T A L I A N O

   
ESC

T E M P E R A T U R A ° C

A M B I E N T E = 1 8 . 0

S E T       =  2 0 . 0
ESC MENU

C O N S O L E

C A L D A I A

ESC

SCHAKELPANEEL

KETEL

SEIZOEN

KLOK

TAAL

TAAL

TEMPERATUUR

OMGEVING

SCHAKELPANEEL

KETEL

Weergave van andere schermen

HOME behouden door het scherm dat u het meest interesseert 
te selecteren. Het schakelpaneel behoudt het scherm dat het 
laatste ingesteld is.
In geval van een stroomonderbreking keert het schakelpaneel 
automatisch terug naar het scherm HOME.
Wanneer u de periodieke weergave van de datum en het uur 
wilt verwijderen en op het scherm HOME alleen de stand van 

rechts en de eerste toets links. Druk op de twee toetsen aan 
beide randen van het toetsenbord terwijl de stand van de kachel 
wordt weergegeven (het drukken moet snel en gelijktijdig 

-
nieuw op de twee toetsen aan beide randen van het toetsenbord.

THERMOSTAATFUNCTIE
Met het schakelpaneel kunt u de ketel niet alleen op afstand 

-
dulatie kunt beheren of het in- en uitschakelen in functie van 
de ingestelde omgevingstemperatuur (u dient de parameters 

dient uitgevoerd te worden door een dealer).
De instelling van de interne thermostaat verschijnt wanneer u 
op om het even welke toets op het schakelpaneel drukt. Druk 
op de toetsen + en - om de gewenste SET temperatuur in het 
vertrek in te stellen.

CHRONOTHERMOSTAATFUNCTIE
Met het schakelpaneel kunt u de ketel niet alleen op afstand 

-

beheren of het in- en uitschakelen in functie van de ingestelde 
omgevingstemperatuur en tijdspannes. Stel de parameters met 

-
KRACHT of ON-OFF. Deze instelling dient uitgevoerd te 
worden door een dealer.
In de modaliteit ON-OFF schakelt de programmering via het 
schakelpaneel de programmering via het synoptische paneel uit. 

-
fort- en economy-functies instellen zoals hieronder beschreven 
(de ketel moduleert de werking om de gewenste temperatuur te 
behouden en te vermijden dat de ketel uitgeschakeld wordt). 

hem te activeren: druk op het scherm HOME op om het even 
-

KELPANEEL en bevestig met de toets  :
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 :

Activeer de programmeringsmodule door op de eerste rij ON te 
selecteren. De progammeringsmodule is uitgeschakeld (OFF) 
als hij geleverd wordt.

Selecteer de dag die u wilt programmeren (bv. MAANDAG) en 
bevestig door op de entre-toets te drukken. Vervolgens krijgt u 
toegang tot het scherm om de tijdspannes in te stellen.
Stel het regime comfort  of economy  in en associeer ze 
aan elke tijdspanne. 
Gebruik de toetsen met de pijlen om de verschillende tijdspan-
nes met de cursor te doorbladeren:

De fabrieksprogrammering voorziet de economy-instelling voor 
alle uren en dagen van de week; wanneer u de programmerings-

-
mering uit te voeren van uw gewoontes en aanwezigheden in de 
ruimten. Dit biedt een aanzienlijke ENERGIEBESPARING.
Wanneer de programmering van de 24 uur van de geselecteerde 

de temperatuur comfort  en economy . Om de temperatuur 

S T A G I O N E

O R O L O G I O

P R O G R A M M A T O R E
ESC

O N       

D O M E N I C A

L U N E D I        
ESC

toetsen gelijktijdig in te drukken. Herhaal de gewenste instel-
ling voor alle dagen van de week.

-
lijk op ESC totdat het scherm HOME opnieuw verschijnt.

-
tie met de toets :

Selecteer KLOK en bevestig met de toets  :

Vervolgens krijgt u toegang tot het scherm om de interne klok 
van het schakelpaneel in te stellen:

Verplaats de cursor ( ) en stel de datum en het uur in met de 

herhaaldelijk in totdat u opnieuw het scherm HOME bereikt.

Het seizoen instellen
Deze instelling is noodzakelijk wanneer u een domotica-instal-
latie DOMOKLIMA gebruikt. Anders dient de fabrieksinstel-
ling WINTER behouden te worden.

-
tie met de toets :

C O N S O L E

C A L D A I A

ESC

S T A G I O N E

O R O L O G I O

P R O G R A M M A T O R E
ESC

 1 1  G E N  2 0 1 3

0 9 : 1 6

ESC

C O N S O L E

C A L D A I A

ESC

SCHAKELPANEEL

KETEL

SCHAKELPANEEL

KETEL

SEIZOEN

KLOK

PROGRAM.MODULE

ZONDAG

MAANDAG

MAANDAG

MAANDAG

SEIZOEN

KLOK

PROGRAM.MODULE
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 :

van de toetsen + en - :

herhaaldelijk op de toets ESC te drukken totdat u opnieuw het 
scherm HOME bereikt.

MENU GEBRUIKER

van het schakelpaneel personaliseren en controleren.

-
KELPANEEL en bevestig de selectie met de toets :

 naar 

-

kunt personaliseren.

S T A G I O N E

O R O L O G I O

P R O G R A M M A T O R E
ESC

Regeling van het contrast
Staat toe het contrast van het display te regelen
Afhankelijk van de plaats waar het schakelpaneel is geïnstal-

het contract aangepast dient te worden.
Verminder het contrast wanneer de achtergrond van het dis-

transparant is.
Regel het contrast met behulp van de toetsen + en -. Het laagste 

140 punten.

Druk op de toets 
druk herhaaldelijk op de toets ESC om terug te keren naar het 
scherm HOME.

Achtergrondverlichting stand-by
Regeling van de lichtsterkte van het display tijdens stand-by.
Met deze instelling kunt u de lichtsterkte van het display rege-
len wanneer het niet in gebruik is.
Regel de ingestelde waarde met behulp van de toetsen + en -. 

-

Druk op de toets 
druk herhaaldelijk op de toets ESC om terug te keren naar het 
scherm HOME.

Regeling van de lichtsterkte van het display wanneer het scha-
kelpaneel door iemand wordt gebruikt.
Regel de ingestelde waarde met behulp van de toetsen + en -. 

-

S T A G I O N E =

I N V E R N O  

ESC

C O N S O L E

C A L D A I A

ESC

O R O L O G I O

P R O G R A M M A T O R E

M E N U  U T E N T E    
ESC

C O N T R A S T O

D I S P L A Y  =  1 4 0

ESC

R E T R O I L L .

S T A N D - B Y  =  3 0

ESC

R E T R O I L L .

A T T I V O =  8 0   

ESC

GEBRUIKSAANWIJZINGEN

CONTRAST 

DISPLAY = 140

SEIZOEN

KLOK

PROGRAM.MODULE

SCHAKELPANEEL

KETEL

SEIZOEN

WINTER

SEIZOEN

KLOK

MENU GEBRUIKER

“ACHTERGR.VERL. 
 
STAND-BY” = 30

“ACHTERGR.VERL. 
 
GEACTIVEERD” = 80
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D U R A T A    

R E T R O I L L .  =  3 0

ESC

C O R R E Z I O N E

M I S U R A  T E M P .  =

0 . 0 °

ESC

V E R S I O N E   F W  =

X . X            

ESC

C O N S O L E

C A L D A I A

ESC

S T A T O  C A L D A I A  =

S T A N D - B Y      

ESC ON OFF

GEBRUIKSAANWIJZINGEN

“DUUR
 
ACHTERGR.VERL.”= 30

“CORRECTIE
 
TEMP.METING” = 0.0°

SCHAKELPANEEL

KETEL

STAND KETEL

STAND-BY

VERSIE FW = X.X

Druk op de toets 
druk herhaaldelijk op de toets ESC om terug te keren naar het 
scherm HOME.

Duur achtergrondverlichting

Regel de ingestelde waarde met behulp van de toetsen + en -.

Druk op de toets 
druk herhaaldelijk op de toets ESC om terug te keren naar het 
scherm HOME.

De temperatuurmeting corrigeren
De interne temperatuursensor is afgesteld en grondig gecontro-
leerd in de fabriek.
Wanneer het omwille van de plaats en de positie van het scha-
kelpaneel niet mogelijk is om de omgevingstemperatuur op 

uitvoeren en de temperatuur wijzigen die door de interne sensor 
waargenomen wordt.
Regel de ingestelde waarde met behulp van de toetsen + en -.

Druk op de toets 
druk herhaaldelijk op de toets ESC om terug te keren naar het 
scherm HOME.

Versie Firmware (fw) alleen voor dealers 

schakelpaneel.

Technisch menu
Dit menu mag alleen gebruikt worden door een dealer.

BEHEER OP AFSTAND VAN DE KETEL

Op de eerste rij van het scherm HOME wordt de tempera-
tuur weergegeven van het toegevoerde water dat door de ketel 
wordt geproduceerd in real time. 
Op de tweede rij wordt de SET temperatuur weergegeven van 
het toegevoerde water dat door de gebruiker is ingesteld.
Op de derde rij wordt de brandkracht weergegeven die automa-
tisch door de ketel wordt gekozen.
Op de vierde rij wordt de stand van de ketel weergegeven: 

-
kering.

Om de ketel in of uit te schakelen, ga als volgt te werk: op het 
scherm HOME, druk op om het even welke toets en vervolgens 
op de toets Menu, selecteer KETEL en bevestig de selectie met 
de toets  .

U krijgt toegang tot het scherm STAND KETEL. Druk op de 
toets ON om in te schakelen en OFF om uit te schakelen.
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in te stellen, ga als volgt te werk: op het scherm HOME, druk 
op om het even welke toets en vervolgens op de toets Menu, 
selecteer KETEL en bevestig de selectie met de toets  .

U krijgt toegang tot het scherm STAND KETEL. Druk één keer 
op de toets om toegang te krijgen tot het scherm SET KETEL. 
Stel de gewenste SET-waarde in met behulp van de toetsen + en 
-. De temperatuur die ingesteld kan worden bedraagt minimum 
50°C en maximum 80°C.

Druk op de toets om over te gaan tot de volgende instelling, 
druk herhaaldelijk op de toets ESC om terug te keren naar het 
scherm HOME.

Wanneer u zich in het menu ketel met de toets  
verschijnt het menu PELLETKETEL. Deze instelling is 
noodzakelijk wanneer u de ketel in een domotica-installatie 
DOMOKLIMA gebruikt. Anders dient de fabrieksinstelling 
behouden te worden: GEACTIVEERD.

S E T  C A L D A I A =

6 5 °

ESC

C A L D A I A  P E L L E T =

A T T I V A       

ESC

C O N S O L E

C A L D A I A

ESC

GEBRUIKSAANWIJZINGEN

SCHAKELPANEEL

KETEL

SET KETEL

PELLETKETEL

GEACTIVEERD

DE ELEKTRONISCHE POMP
Het product dat u gekocht heeft is uitgerust met een pomp met 
elektronische motor.

Elektronische controle van de prestaties:
a) Controlemodaliteit p – c 
In deze modaliteit behoudt de elektronische controller het 
drukverschil dat door de pomp gecreëerd wordt constant op de 
ingestelde waarde Hs.

b) Controlemodaliteit p – v
In deze modaliteit laat de elektronische controller het drukver-
schil variëren tussen de ingestelde waarde Hs en 1/2 Hs. Het 
drukverschil varieert naargelang het debiet.

c) Verluchtingsprocedure
Met deze procedure kunt u de lucht afvoeren die zich in het 
hydraulische circuit bevindt   Nadat u handmatig de modaliteit 

10 minuten afwisselend op maximale en minimale snelheid 
-

gewenste werkingsmodaliteit instellen

Drukverschil

Debiet

Drukverschil

Debiet
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ONDERHOUD

De garantie is niet langer geldig in het geval van eventuele problemen gebonden aan nalatig onderhoud.

WEKELIJKSE REINIGING 
-

citeitsnet is 

verstopt zijn weer vrij (afb. C-3). 

en de bodem schoon te maken met een stofzuiger.
Zuig de warme as nooit op om schade aan de stofzuiger en brand in de woning te vermijden

Afb. A Afb. B

1

2

Afb. E

5

3

Afb. C

4

Afb. D
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SEIZOENSGEBONDEN REINIGING (door de Dealer)

handelingen voor de seizoensgebonden reiniging beschreven.

voor generatoren gevoed met vloeibare en vaste brandstoffen. Onderhoud en controle.

LET OP !!!

-

N.B.:
- Onbevoegde wijzigingen zijn verboden

ONDERHOUD

Afb. 1 Afb. 2

A

B
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MOGELIJKE STORINGEN

reden voor het uitdoven weergegeven (zie hieronder de diverse signaleringen).

-

heeft.

SIGNALERING VAN DE MOGELIJKE OORZAKEN VAN DE BLOKKERINGEN, INDICATIES EN OPLOSSINGEN 

1) Signalering:      AL 01 (treedt in werking wanneer de temperatuurmeter defect of losgekoppeld is). 

    Handelingen:      
Verwarmingsketel.

(ingreep wanneer de sensor van de toeren voor rookuitstoot een afwijking  
    detecteert)

    Handelingen:     

3) Signalering:      SF (H3) Stop/Flame: (ingreep wanneer het thermokoppel een kleinere rooktemperatuur waarneemt dan de  
    ingestelde waarde en dit interpreteert als afwezigheid van vlam) 

   Handelingen:     De vlam kan afwezig zijn door

Controleer of de maximumthermostaat ingeschakeld is (dit gebeurt zelden aangezien dit beantwoordt aan 
        Over temperatuur rookgas (dealer)

        verstopte schoorsteenpijp of een andere reden.

(grijpt in indien in een maximum tijd van 15 minuten geen vlam verschijnt of de 
   ontstekingstemperatuur niet werd bereikt).

                                 Onderscheid de volgende twee gevallen:
                    Er is GEEN vlam 
    Handelingen:      Controleer: - de positie en netheid van het haardonderstel; 
                                   - de aanvoer van verbrandingslucht in het haardonderstel (Dealer);
                                   - de goede werking van de weerstand; 

          vochtigheidsgraad. 
                                      Probeer aan te steken met een aanmaakblokje  
       Er is een vlam maar, na de boodschap Start, verschijnt de boodschap Start Failed    
     Handelingen:     Controleer (Dealer):

5) Signalering:      AL 05   (dit is geen defect van de ketel).

    Handelingen:      Controleer de elektrische aansluiting en eventuele spanningsvallen.

    Handelingen:    Controleer de aansluiting van het thermokoppel met de kaart : controleer de werking bij het koud

 (uitdoving door te hoge temperatuur van de rook)
      

8)   Signalering:       AL 08 Alarm temp H2O

                     Een te hoge temperatuur kan te wijten zijn aan: 
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MOGELIJKE STORINGEN
(grijpt in wanneer de sensor onvoldoende brandbevorderende luchtstroming waarneemt).

                                 

      derstel vuil is.
    Handelingen:     Controleer:

 het aanzuigkanaal van verbrandingslucht (schoonmaken en daarbij letten op de onderdelen van de luchtstro omsensor);

       het soort pellets);

         goede rookafvoer plaats); 

       een probleem met de sensor.
     N.B.:
       seconden na het begin van de ontsteekcyclus te meten.
10)   Signalering:       A LC: H 10 (alarm lage stroom)

                          Komt voor wanneer de reductiemotor een absorptie heeft die lager is dan voorgeschreven of wanneer de 
       mechanische veiligheidsdrukschakelaar ingeschakeld wordt.
      Handelingen:      Controleer:

      
        contact op met een dealer.

11) Signalering:       A HC: H 11 (alarm hoge stroom)

                           Komt voor wanneer de reductiemotor meer stroom absorbeert dan voorgeschreven.
      Handelingen:     Controleer of de pellettoevoerkanalen (vulschroef en vulgoot) verstopt zijn of er voorwerpen in de tank 
       gevallen zijn die de vulschroef blokkeren. 
       
        contact op met een dealer.
12) Signalering:       “Bat. 1” 
       
       Handelingen:    De bufferbatterij op de kaart dient vervangen te worden (zie pag. 144).

FAQ

Luchtinlaat in het vertrek van ten minste 80 cm² of rechtstreekse externe verbinding.
Rookafvoer met een doorsnede van minstens 80 mm.

Elektrische aansluiting op een installatie dat aan de normen voldoet en dat voorzien is van magnetothermische

(bepaal de onderverdeling van het primaire en secundaire circuit).

NEE. Een gebruik zonder water heeft nadelige gevolgen voor de ketel.

NEE. Bijna alle geproduceerde warmte wordt aan het water afgegeven.
We raden u hoe dan ook aan om in de installatieruimte een verwarmingselement te installeren.

Het water wordt vervolgens over de verwarmingselementen van de installatie verdeeld.

De productie is direct en zonder accumulatie.
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FAQ

De gewenste watertemperatuur. De ketel moduleert vervolgens het vermogen om de temperatuur te bereiken of te behalen.
Voor kleine installaties is het voldoende een functioneringswijze in te stellen die gebaseerd is op de ontsteking en uitdoving van de 
ketel naar aanleiding van de bereikte watertemperatuur (neem voor de eerste ontsteking contact op met uw Dealer).

NEE. De ketel is ontworpen om houtpellets met een doorsnede van 6/8 mm te verbranden. 
Ander materiaal kan schade aan de ketel verrichten

Het is normaal dat de rookverwijderaar gedurende 15 minuten blijft werken na de opdracht om de ketel uit te schakelen. 
Met deze modaliteit kunt u de temperatuur van de ketel en van het rookafvoerkanaal verminderen.

-

stand van de ketel te controleren voordat ik hem opnieuw ontsteek.

CHECK LIST
Te integreren met een complete bestudering van het technische blad

Plaatsing en installatie
Inbedrijfstelling uitgevoerd door een erkende dealer die de garantie heeft afgeleverd

          maximaal 2 meter horizontaal 

 voorkoming van brand getroffen.

 verwarmingselementen: hoeveel kW verwacht men dat nodig is???

 voorheen Wet 46/90.

De vuurhaard bevindt zich in de speciale ruimte.

ONTHOUD dat u de VUURHAARD UITZUIGT VOORDAT U DE KACHELAANSTEEKT

REINIGINGSACCESSOIRES
Aszuiger zonder motor (code 275400)
Handig voor de reiniging van de haard.
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Kære kunde.

vores internetside www.edilkamin.com under rubrikken TEKNISK ASSISTANCE.

-

-

EF-KONFORMITETSERKLÆRING
-

direktivet 89/106/EØF (byggevarer)

EDILKAMIN, som hedder BERING

Opfyldelsen af kravene i direktivet 89/106/EØF  er desuden bestemt af 
opfyldelsen af kravene i den europæiske standard: EN 303-5:2012 

Træpillefyret BERING opfylder kravene i de europæiske direktiver:
2006/95/ØF  - Lavspændingsdirektivet
2004/108/ØF  - Direktivet om elektromagnetisk kompatibilitet

-
-

ger udført af andet personale end EDILKAMIN-personale uden 
undertegnedes autorisation.
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godkendt af Edilkamin (teknisk servicecenter) i overensstem-
melse med angivelserne i dette ark. Dette er en uomgængelig 
betingelse for garantiens gyldighed.

temperaturer indvendigt (rør ikke uden at bruge handsken).

nærhed af fyret.

genoplive gløderne.

fyrets luftindtag.

af elektriske dele.

-
byggelse og forsynet med alle de tjenester (forsyning og udsug-

8065-1989 (Behandling af vand i varmeanlæg til civil brug).

PILLERNE, SOM FJERNES FRA BRÆNDESKÅLEN, 
MÅ IKKE LÆGGES I MAGASINET.

-
LÆGGET.

-
TERE FYRET.

automatisk forbrænding af piller i brændekammeret.

manglende overholdelse af installationsstandarderne eller di-
rekte kontakt med strømførende dele (indvendig) eller kontakt 
med ild eller varme dele (rør) eller indførelse af fremmedlege-
mer.

-

ind.

-
des.
Døren må ikke åbnes under driften: Forbrændingen styres auto-
matisk og kræver ingen indgreb.

-
fer i brændekammeret eller magasinet.

-

fyret til skorstenen).

 

KOLDE med en støvsuger.

VIGTIGT!!!

- Afbryd strømforsyningen
2

- Ring efter brandvæsenet

FORSØG IKKE AT SLUKKE BRANDEN MED VAND!

SIKKERHEDSOPLYSNINGER
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LEONARDO-SYSTEM®

LEONARDO® -

-
skammeret og røgens temperatur.

-

korrigeres i realtid. Systemet giver en konstant forbrænding og 
regulerer automatisk luftindtaget ud fra skorstenens karakteristi-

LEONARDO® er desuden i stand til at genkende den anvendte 
pilletype og automatisk regulere tilførslen og sikre en konstant 
forbrænding på det ønskede niveau.

SERIEPORT
På serieudgangen RS232 kan CAT-centeret ved hjælp af det 

tænding og slukning. Det kan f.eks. være en telefondialer eller 
en termostat i rummet.

BACKUPBATTERI

CR2032 på 3 Volt). Dets fejlfunktion (som ikke betragtes som 

første ibrugtagning.

Brændselsbeholderen (A) er placeret i den bageste del af fyret. 
Beholderen fyldes gennem låget på toppen. 
Brændslet (piller) udtages fra tanken (A) og via en fødesnegl 

forbrændingskammeret (D). 
-

trisk modstand (E) og suget ind i brændekammeret. 
Luften til forbrændingen hentes i rummet (hvor der skal være 
et luftindtag) fra røgudsugningen (F). 
Røgen fra forbrændingen udtrækkes fra brændekammeret gen-

der er placeret i den nederste del af fyrets bagside. 
-

ket i fronten af en blind låge. 
-

men. 
-

-

Fyret er beregnet til drift med lukket ekspansionsbeholder (I) 

-

-
ningen og aktiveringen af cirkulatoren styres af et elektronisk 
kort udstyret med software med systemet Leonardo® for at opnå 
en meget effektiv forbrænding og lave emissioner. 
Det er også udstyret med et topolet stik for tilslutning til et eks-

(system til håndtering af integrerede Edilkamin-anlæg).

muligt at styre og se alle driftsfaserne. 
Fyret er på bagsiden udstyret med en seriel port for tilslutning 
(med kabelkode 640560) af fjerntændingsenheder (såsom tele-

 

og fyret modulerer automatisk effekten for at nå denne tempe-
ratur. 
For mindre anlæg er det muligt at aktivere Eco-funktion (fyret 
slukkes og tændes igen afhængigt af den anmodede vandtem-
peratur). 

SPECIFIKATIONER

A

B

CD

G

E

F

I

L

P

SIKRING * på netstikket med 
afbryder bagpå fyret sidder der 

funktionel og den anden er i 
reserve.

* *
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FORSIDE BAGSIDESIDE OVERSIGTSTEGNING

ELEKTRONISK KORT

SPECIFIKATIONER

1
2

0

502
1

2
0

70 2

7
0

502

2

ritorno 3/4”

11

16

2
8

5

1
0

,

6
,5

14

1
4

4
4

,5

16

pulsante riarmo

carico/scarico

mandata 3/4”
valvola sicurezza 3 bar

Ø 8 cm

uscita fumi

Ø 4 cm aria

combustionepåfyldning/tømning

nulstillingsknap

sikkerhedsventil

forbrændingsluft

Ø 8 cm

Ø 4 cm

røgudgang

stik 
RS232

føler for 
vandindløb

vakuummeterRPM-røg

termoelement

batteri CR 2032

Røgudsugningsmotor

indsugningscirkulator
fødesnegl

R
E

S-
tæ

nd
in

g

stik bagpå fyr

Net 230 Vac 
50Hz +/- 10% 

vakuummeter

-
punkter

busstik 485
kode 757870

SIKRING 2AT

bagside af fyr

strømnings-
sensor

kabel
kode 757880

kabelkode 753010

styrepanel graphica
kode 681650

styrepanelkode 754910 styrepaneladapter

kode 754940

sort

SIKRING 2AT

va
ku

um
m

et
er

RS232

styrepanel
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SPECIFIKATIONER

TERMOTEKNISKE EGENSKABER

 Nominel effekt 12 kW

 Nominel vandeffekt 12 kW

 Samlet effektivitet (ca.) 93 %

 CO-emission (13% O2) %

 Effektivitetsklasse EN 303-5:2012 5

 Maks. tryk 3 bar

 Driftstryk bar

 Temperatur for røgudgang fra test EN 4785/303/5 195

 Minimumaftræk 12 Pa

Autonomi min/maks 19 / 58 Timer

Brændelsesforbrug min/maks. kg/h

Kapacitet magasin: 55 kg

315 m³

195 kg

 Diameter røgkanal (han) 80 mm

* 
ændringer samt et varmebehov på 33 Kcal/m³ ora.

ELEKTRISKE EGENSKABER

Strømforsyning 230Vac +/- 10% 50 Hz

Gennemsnitligt effektforbrug 150 W

Effektforbrug ved tænding 450 W

Beskyttelse på generel strømforsyning  (se side 172) 

Beskyttelse på elektronisk kort  (se side 173) 

N.B.

-

De ovennævnte data er vejledende. 
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KOMPONENTER - SIKKERHEDS- OG OBSERVATIONSUDSTYR

Termoelement for røg
-

temperaturen er for lav eller for høj.

Strømningssensor

deraf følgende risiko for problemer med undertryk i røgkreds-
løbet.

-
merets låge er åben eller skorstenen er tilstoppet. 

-

at styre pumpen og modulationen af fyrets effekt.

igangsætter den slukningsfase og afbryder strømforsyningen til 

ved at trykke på nulstillingsknappen bagpå fyret efter at have 
fjernet beskyttelseshætten.

Husk at oprette tilslutning til kloaksystemet.

Forårsager udløsningen af forbrændingen af pillerne. Forbliver 

udsat for slitage.

Røgudsugning
-

dingsluften.

Gearmotor
Aktiverer fødesneglen og tillader transport af piller fra behol-
deren til forbrændingskammeret.

(i henhold til installationsmiljøet) i forbrændingskammeret.

Placeret på systemet for påfyldning af piller fra beholderen.

påfyldningen af piller og slukker fyret. 

opvarmningen.

baseret på det samlede vandindhold i anlægget! 

Manometer

Aftapningshane

vand fra fyret.

Manuelle udluftningsventiler 
Placeret på den forreste del af toppen i positionerne V1-V2.

påfyldning af vand i fyret

N.B.: 
I TILÆLDE AF BLOKERING VISER FYRET ÅRSAGEN PÅ DISPLAYET OG LAGRER BLOKERINGEN

V1
V2

SPECIFIKATIONER
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i henhold til D.M. 37 ex L. 46/90.  
Alle lokale og nationale love samt europæiske standarder skal
være opfyldt ved installationen og anvendelsen af apparatet.

-
tuelle regionale anvisninger eller lokale sundhedsmyndigheder. 

enkelte lande.
-

ren om lov på forhånd.

KONTROLLER KOMPATIBILITETEN MED 
ANDRE APPARATER

-

miljøet og kompromittere driften af sådanne apparater eller 
blive påvirket.

KONTROLLER TILSLUTNINGEN TIL 
STRØMFORSYNINGEN

afbryder. 
Spændingsvariationer på mere end 10% kan kompromittere 
fyrets drift.

differentialeafbryder.
Den elektriske installation skal være i overensstemmelse; kon-

-
ningen skal have et tilstrækkelig tværsnit til apparatets effekt. 
Hvis jordforbindelsen ikke er effektiv forårsager det fejlfunk-

SIKKERHEDSAFSTANDE OG BRANDFOREB-
YGGELSE
For korrekt drift skal fyret være i lod.

Fyret skal installeres i overensstemmelse med følgende sikker-
hedsmæssige betingelser:
- minimumsafstand på 10 cm fra gennemsnitligt brændbare 
materialer omkring fyret. 

-

mindst 20 cm ud på siderne og 40 cm på fronten.
Hvis det ikke er muligt at overholde de ovenfor angivne af-

er det nødvendigt at gennemføre tekniske og bygningsmæssige 
foranstaltninger for
at undgå enhver risiko for brand. I tilfælde af kontakt med 
trævæg
eller andet brændbart materiale er det nødvendigt at isolere

lignende karakteristika.

der forbruges til forbrændingen. Alternativt er det muligt at 
hente luft til fyret direkte udefra gennem et stålforlængelsesrør 
på ø 4 cm.  I så fald kan der være kondensproblemer og luftind-

på mindst 12 cm². Røret skal være kortere end 1 meter og må 
ikke have nogen bøjninger. Det skal slutte med en sektion på 

INSTALLATION

sidder på bagsiden. Der skal være en T-samling med proptil 
kondensopsamling ved begyndelsen af det lodrette stykke. 
Røgudledningen fra fyret skal tilsluttes med ydersiden med 

Røgudledningsrøret skal være hermetisk forseglet. 
Til tætningen af rørene og deres eventuelle isolering skal der 
anvendes materialer kan modstå høje temperaturer (silikone 
eller mastiks til høje temperaturer). 
Det eneste tilladte vandrette stykke (røgkanal) kan have en 
længde på op til 2 m. 

Der skal være (hvis udledningsrøret ikke er indsat i en skor-
sten) et lodret stykke og et beskyttende endestykke mod vind 

Det lodrette rør kan være inden for eller uden for bygningen. 

rørsektion med egnede materialer (f.eks. stål ø 80 mm). 
Hvis røgkanalen er uden for bygningen skal den isoleres. Alle 

skal der være inspektionsåbninger til rådighed for rengøring. 
Fyret er designet til at fungere under alle vejrforhold. 

-
hedssystemerne gribe ind og slukke fyret. Betjen i så fald ikke 
apparatet med sikkerhedsanordningerne deaktiveret. Hvis pro-

A: skorsten i stål med isolering
B: 
C-E: luftindtag fra fri luft (minimumtværsnit 80 cm²)
D: 

SKORSTEN
De principielle egenskaber er:
- indendørs tværsnit ved starten skal svare til skorstenens tvær-
snit. Tværsnittet ved udgangen må ikke være mindre end det 
dobbelte af skorstenens tværsnit
- placering i fri vind over tagryggen og uden for zoner med 
returvind.

TYPISKE EKSEMPLER
       
Fig. 1    Fig. 2
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INSTALLATION

N.B.: Disse diagrammer er vejledende. Den korrekte udførelse skal ske ved en blikkenslager.

HYDRAULISKE TILSLUTNINGER: 
DIAGRAM OVER VARMEANLÆG MED FYR SOM ENESTE VARMEKILDE
Integreret anlæg med puffer til samtidig forsyning af radiatorer og varmepaneler samt til vandnettet for varmt sanitært vand, 
med sammenkobling til solpaneler.

DIAGRAM OVER VARMEANLÆG MED FYR SOM ENESTE VARMEKILDE 
MED PRODUKTION AF VARMT SANITÆRT VAND VIA KEDEL

FORKLARING
ACS: Varmt sanitært vand
AL: Vandforsyningsnettet
B: Fyr
C: Påfyldning/Genopfyldning
CE: Elektronisk styreenhed
EV2: 2-vejs magnetventil
EV3: 3-vejs magnetventil           
 NA: Normalt åben
 NC: Normalt lukket
GR: Trykreduktionsventil
MI: Fremføringsanlæg
P: Pumpe (cirkulator)
RA: Varmeapparater
RI: Returanlæg
S:
TC: Fyr
V: Kugleventil
Vec: Lukket ekspansionsbeholder
VSP: Sikkerhedsventil

DIAGRAM OVER VARMEANLÆG MED FYR TILSLUTTET TIL VANDVARMER

FORKLARING
AF: Koldt vand
AL: Vandforsyningsnettet
C: Påfyldning/Genopfyldning
GR: Trykreduktionsventil
MI: Fremføringsanlæg
P: Pumpe (cirkulator)
RA: Varmeapparater
RI: Returanlæg
S:
ST: Temperaturføler
TC: Fyr
V: Kugleventil
VA: Automatisk ventil for luftudtømning
Vec: Lukket ekspansionsbeholder
VSP:  Sikkerhedsventil
VST: Ventil for varmeudtømning

FORKLARING
ACS: Varmt sanitært vand
AF: Koldt vand
AL: Vandforsyningsnettet
C: Påfyldning/Genopfyldning
GR: Trykreduktionsventil
MI: Fremføringsanlæg
P: Pumpe (cirkulator)
RA: Varmeapparater
RI: Returanlæg
S:
SB: Vandvarmer 
ST: Temperaturføler
TC: Fyr
V: Kugleventil
VA: Automatisk ventil for luftudtømning
Vec: Lukket ekspansionsbeholder
VSP: Sikkerhedsventil
VST: Ventil for varmeudtømning
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TILBEHØR:
I diagrammerne på de følgende sider er der angivet anvendelsen af det tilgængelige tilbehør i EDILKAMIN-listen.
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INSTALLATION
-
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ANLÆGSDIAGRAM: “TYPE A.C.S.”

N.B.: Dette diagram er vejledende. Den korrekte udførelse skal ske ved en blikkenslager.
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HYDRAULISKE TILSLUTNINGER: SAMMENSAT ANLÆGSDIAGRAM: “ KOMBI A + B” 

sammenkobling til solpaneler.

INSTALLATION

N.B.: Dette diagram er vejledende. Den korrekte udførelse skal ske ved en blikkenslager.
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INSTALLATION

STYREPANEL TIL DOMOKLIMA GRAPHICA 
 

-

driftsparametrene.

der sælger elektrisk udstyr.

Styrepanelet GRAPHICA leveres i en papkasse med kompo-

Eksempelvisning af DOMOKLIMA integreret anlæg til 
samtidig forsyning af radiatorer og varmepaneler med sam-
menkobling til solfangere

Eksempelvisning af anlæg med fyr uden DOMOKLIMA 

-
ningsdåse med 3 moduler i installationspunktet på muren:

Endvidere skal der installeres et passende rør til lægning af de 
elektriske kabler til forbindelsen mellem forgreningsdåsen og 
fyret.

95

59
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A
BD

C
E

F

G

H

INSTALLATION AF STYREPA-
NEL DOMOKLIMA GRAPHI-
CA FORSÆNKET I MUREN

- Betjeningspanel med display (A)
- Plasthylster med forsænkning (B)
- Æstetisk pyntemetalplade (C)
- 2 selvskærende skruer og rawlplugs (D)
- Æstetisk plasthylster til væg (E)
- Plastbund til væg (F)
- Beskyttelsesdæksel til væg (G)

FASE 1
I sættet er der også et indkapslet kabel 

samlede længde på cirka 10 m. 
Før kablet (*) fra fyret hen til styrepane-
lets forsænkningsrum i muren.
Indsæt kablet i den passende åbning på 
plasthylsteret (B).

FASE 2

på bagsiden af   betjeningspanelet med 
display.
(vær opmærksom på at placere stikket 
korrekt)

FASE 3
Placer betjeningspanelet med
display (A) i plasthylsteret.
(N.B.: vær opmærksom på de elektriske 
forbindelser)
Siden med knapperne skal være i siden

kablet.

FASE 4
Fastgør betjeningspanelet med display 
i plasthylsteret med de 2 medfølgende 
skruer (D).

-
lader passage af kablet).

FASE 5
Fastgør det monterede i lejet til forsænk-
ning i muren med to skruer (medfølger 
ikke).

FASE 6
Sæt den æstetisk pyntemetalplade (C) på 
indfatningen og tryk den på plasthylsteret.
 
FASE 7
Betjeningspanelet er nu installeret og klar 
til brug (efter tilslutning af kablet til fyret).

B

C

A

FASE 1

FASE 2 FASE 3

FASE 4 FASE 5

FASE 6 FASE 7

D D

INSTALLATION

FIG. 1

*
Y

*

*

*
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F

E

A
FASE 1 FASE 2

FASE 3 FASE 4

FASE 5 FASE 6

FASE 7

INSTALLATION

G

E

INSTALLATION AF STYREPA-
NEL DOMOKLIMA GRAPHI-
CA UDVENDIGT TIL MUREN 

181):

FASE 1

du vil placere styrepanelet. Placer bunden 
til fastgørelse på muren (F) i nærheden af 

-
pluggene skal placeres til fastgøring af 
bunden (F). 

(D) og fastgør plastbunden (F) med de 2 
skruer (tilpas kablet der kommer ud fra 
muren med det tilhørende hul i bunden).

FASE 2
Placer betjeningspanelet med
med display (A) i plasthylsteret (E).
(N.B.: siden med knapperne skal vende 
mod hullet i midten af plasthylsteret).

FASE 3

bagsiden af   betjeningspanelet med display 
(N.B.: vær opmærksom på at placere stik-
ket korrekt)

FASE 4
Placer plastbeskyttelsesdækslet (G) på 

-
som på de elektriske forbindelser.

FASE 5
Fastgør plastbeskyttelsesdækslet
med 2 medfølgende selvskærende skruer 

-
lader passage af kablet).

FASE 6
Sæt plasthylsteret (E) med betjeningspanel 

skruet i muren og fastgør det til indfatnin-
gen.

FASE 7
Sæt den medfølgende selvskærende skrue 
(D) fast på den nederste del for at fastgøre 
plasthylsteret (E) med betjeningspanelet til 
bunden på muren (F).

FASE 8
Betjeningspanelet er nu installeret og klar 
til brug

D

FASE 8

D

Y

*

*

D

D
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INSTALLATION

FORBEREDELSE TIL DET PNEUMATISKE 
SYSTEM FOR PÅFYLDNING AF PILLER ( -
traudstyr)

Fyret er forberedt til påfyldning af piller ved hjælp af det pneu-
matiske forsyningssystem.

Aktiveringen for påfyldningen sker manuelt ved brugeren.

ADVARSEL: -
væggen

N.B.:
-

Fig. 4 - 5: 
Fjern metalpladedækslet (A) ved at afmontere de to hængsler 
(B) og passerstangen (C).

Fig. 6: 

den med to medfølgende skruer (E).

Fig. 7: 
Pladen (D) skal være fastgjort til den udvendige del til indsug-
ning af pillerne (se systemets tekniske skema).

A

B

F

D

B

C

E

FORBEREDELSE TIL SYSTEMET FOR PÅ-
FYLDNING AF PILLER MED FØDESNEGL 
( ) 

Fyret er forberedt til påfyldning af piller ved hjælp af forsy-
ningssystemet med fødesnegl.

ADVARSEL: 

N.B.:
-

Fig 1 - 2 

-

-
mets tekniske skema).

Fig 3
-

Fig. 2

M

N

12 cm 

Fig. 1

Fig. 3
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BRUGSANVISNING
Første tænding og afprøvning 

-
seret (CAT)

10683/2012 stk. 3.21.

korrekte drift. 

fyret i henhold til pilletypen og installationsforholdene. 

-
tien.

CAT skal også:

sikre sikkerheden.

af vandet i hele anlægget.

-
stypen. 
- Strømforsyn fyret og udfør koldtest.
- Fyld anlægget via påfyldningshanen (det anbefales ikke at 

-
hanen. 

som forsvinder i løbet af kort tid.

  (indstilling af tid og temperatur).

til radiatorerne midlertidigt.

Advarsel:

forreste del af   toppen.
-

sesdage og hvis anlægget kun er delvist fyldt. 
Tilstedeværelsen af   luft i kanalerne tillader ikke en god drift.
For at lette udluftningen leveres der gummislanger til venti-
lerne V1 og V2.

V1
V2

diameter : 6/8 millimeter 

(servicecenteret) ved 1. tænding.
-

uforbrændt materiale ...
Pillerne kan nemt kontrolleres ved at kigge på dem: 
Gode
Dårlige

BEMÆRKING OM BRÆNDSEL
BERING er designet og programmeret til at forbrænde træpil-
ler med en diameter på cirka 6/8 mm.

er fremstillet ved at presse savsmuld og andre værdimaterialer 
uden brug af lim eller andre fremmede materialer.
De sælges i sække på 15 kg.

omstændigheder IKKE brændes andet. 
-

garanterer de bedst mulige præstationer med træpiller med 
følgende egenskaber:
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BRUGSANVISNING

TÆNDING

 -
dingsproceduren starter. 
På displayet vises teksten ON AC -

teksten ON AR

teksten burn

SLUKNING

Når du trykker på knappen 

AUTOMATISK DRIFT

-

Du kan øge den ønskede temperatur for vandtilførslen ved at trykke på knappen  eller reducere den ved at trykke på knappen . 

FUNKTIONEN ECONOMY

opvarmning.
-

EC OF
-

vering af denne funktion ved den første tænding.

FUNKTIONEN FJERNAKTIVERING (AUX-port)

 = slukket fyr
 = tændt fyr
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BRUGSANVISNING

SYNOPTISK PANEL

bruges også til at bekræfte/afslutte 

Vælgerknap: adgang til menuindstillinger 
(tryk i 2 sekunder)

rulning tilbage for den valgte data

Knap til ØGNING af temperaturen og rulning 
fremad for den valgte data

Angiver driften af   cirkulatoren (pumpe).

Angiver driften af gearmotoren for påfyldning af 
piller

parametermenuen (kun CAT)

Angiver aktiv timer. Der er valgt en automatisk time-
programmering

ANGIVELSER PÅ DISPLAYET

OF  

ON AC  
ON AR  
Burn  Fyr i fase for opvarmning af vandvarmeveksler
P1-P2-P3-P4-P5 Effektniveau moduleret automatisk
50….80°C Ønsket vandtemperaturniveau for tilførsel til anlægget 
Pu  Automatisk rengøring af forbrændingskammeret i gang
PROG  Timermenu til den ugentlige programmering
SET  Menu til indstilling af ur
SF  
AF  Mislykket tænding: blokering af driften på grund af manglende tænding 
CP-TS-PA 
H1……H9 

teksten OF på displayet og den indstillede temperatur.

PÅFYLDNING AF FØDESNEGL.
Påfyldningen af kanalen for transport af pillerne (fødesneglen) er nødvendig i tilfælde af nyt fyr (i første tændingsfase) eller hvis fyret 
har stået helt uden piller.

For at aktivere påfyldningen skal du trykke samtidig på knapperne  RI

.  
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BRUGSANVISNING

INDSTILLING: UR OG UGENTLIG PROGRAMMERING
TS

Tryk på knapperne  Prog

Ved at trykke på knapperne   kan du vælge følgende indstillinger:
Pr OF: Aktiverer eller deaktiverer fuldstændig brugen af timeren.

On  . For at deaktivere den skal du 
OFF

Set: Bruges til at indstille det aktuelle klokkeslæt og dag.

SET

det aktuelle klokkeslæt. Tryk på knappen 
for hvert tryk.
 
Bekræft indstillingen med knappen SET. Indstil den aktuelle ugedag med knapperne  
programmeringen med knappen SET. Når indstillingen af klokkeslæt/dag er færdig vises ‘Prog

Pr 1
Pr 1 skal anvendes.

N.B.: Hvis du installerer styrepanelet DOMOKLIMA GRAPHICA og indstiller funktionen ON/OFF (se næste side) deaktiveres 
programmeringen. Programmeringen sker direkte fra styrepanelet DOMOKLIMA GRAPHICA.

For at indstille tidsrummet Pr 1  Pr 1

On P1   tændingstidspunktet for tidsrummet Pr 1. Bekræft med knappen SET. På

OFF P1   slukningstidspunktet for tidsrummet Pr 1 og bekræft med 
knappen SET.

  til at aktivere eller deaktivere pro-
grammet Pr 1 i den valgte dag på displayet (Eksempel: On d1=aktiveret eller Of d1 =deaktiveret).

Prog Pr 2/Pr 3 skal du trykke på ‘set

Programmeringseksempel Pr 1   On 07:00   /  OF  09:00:    rød=aktiv    grøn=ikke aktiv

Day 1 Day 2 Day 3 Day 4 Day 5 Day 6 Day 7

On On On On On Off Off

Pr 2: 
Gør det muligt at indstille et andet tidsrum. Følg instruktionerne for program Pr 1 angående programmeringstilstand.
Programmeringseksempel Pr 2   On 17:00  / OF  23:00:    rød=aktiv    grøn=ikke aktiv

Day 1 Day 2 Day 3 Day 4 Day 5 Day 6 Day 7

On On On On On Off Off

Pr 3: 
Gør det muligt at indstille et tredje tidsrum. Følg instruktionerne for program Pr 1 og Pr 2 angående programmeringstilstand.
Programmeringseksempel Pr 3   On 09:00  / OF  22:00:      rød=aktiv    grøn=ikke aktiv

Day 1 Day 2 Day 3 Day 4 Day 5 Day 6 Day 7

Off Off Off Off Off On On



- 188 -

D
A

N
SK

- 188 -

BRUGSANVISNING
BRUGSANVISNING FOR STYREPANEL TIL 
DOMOKLIMA GRAPHICA 

INDSTILLING AF SPROG

- på skærmbilledet HOME skal du trykke på en vilkårlig tast og 
derefter på menutasten. Vælg STYREPANEL og bekræfte
valget med Enter-tasten  : 

Vælg SPROG og bekræft med Enter-tasten  :

Derefter får du adgang til skærmbilledet for indstilling af sprog 
i styrepanelet. Vælg det ønskede sprog ved at trykke på tasterne 
+ og bekræft med tasten  :

-
ledet HOME.

SKÆRMBILLEDET HOME

Skærmbilledet HOME sammenfatter og gør det muligt at styre 
driftstilstandene. Ved hjælp af styrepanelet kan der udstedes 

-
programmering. Du kan også få vist tilførselstemperaturen for 

eller blokering.

C O N S O L E

C A L D A I A

ESC

S T A G I O N E

O R O L O G I O

L A N G U A G E    
ESC

L A N G U A G E =

I T A L I A N O

   
ESC

T E M P E R A T U R A ° C

A M B I E N T E = 1 8 . 0

S E T       =  2 0 . 0
ESC MENU

C O N S O L E

C A L D A I A

ESC

STYREPANEL

FYR

SPROG

TEMPERATUR

MILJØ

INDSTIL

STYREPANEL

FYR

Du kan bevare visningen af andre skærmbilleder end HOME 
ved blot at vælge det mest interessante. Styrepanelet bevarer det 
seneste indstillede valg.
I tilfælde af strømsvigt vender styrepanelet automatisk tilbage 
til skærmbilledet HOME.
Hvis du ønsker at fjerne den periodiske visning af dato og 

følgende:
- Gå til skærmbilledet HOME. Tryk samtidig på den første tast 
på højre og den første til venstre. Tryk på de to yderste taster 

- For at genaktivere visningen af dato og klokkeslæt skal du 
trykke igen de to yderste taster på tastaturet.

TERMOSTATFUNKTION

fungere som zonetermostat og styre effektmoduleringen eller 
-

peratur (det er nødvendigt at indstille parametrene som ønsket 

indstilling ved CAT).
Ved at trykke på en vilkårlig tast på styrepanelet får du adgang 
til indstillingen af den interne termostat. Tryk på tasterne + og - 
for at indstille den ønskede temperatur for INDSTIL i rummet.

KRONOTERMOSTATFUNKTION

fungere som zonekronotermostat og styre moduleringen eller 
-

peratur og tidsprogrammering. Indstil fyrets driftsparametre i 

I tilstanden ON-OFF deaktiverer programmeringen via styrepa-
nel programmeringen via synoptisk panel. 

(fyret modulerer sin drift for at opretholde de ønskede tempera-
tursystemerne og undgå slukning af fyret). 

at bruge kronotermostaten skal den aktiveres. I skærmbilledet 
HOME skal du trykke på en vilkårlig tast. Tryk derefter på 

Enter-tasten :



- 189 -

D
A

N
SK

- 189 -

BRUGSANVISNING
Vælg PROGRAMMERING og tryk på Enter-tasten :

Aktiver programmeringen ved at indstille den første linje for 
valg til ON. Programmeringen deaktiveres (OFF).

bekræft ved at trykke på Enter-tasten. Du kommer til skærmbil-
ledet for indstilling af tidsrum.
Indstil komfort-  eller økonomisystemet  og tilknyt det til 
hvert enkelt tidsrum. 
Brug piletasterne til at rulle med markøren mellem tidsrum-
mene:

Den fabriksindstillede programmering er sat til økonomiindstil-
lingen for alle timer og alle dage i ugen. Når tidsprogrammerin-

der passer til dine vaner og tilstedeværelse i lokalerne. Bru-
gen af tidsprogrammeringen giver mulighed for en væsentlig 
ENERGIBESPARELSE.
Når programmeringen af   alle 24 timer for den valgte dag er 

  
og økonomitemperaturen . Til at justere temperaturen
skal du bruge tasterne + og - : 

S T A G I O N E

O R O L O G I O

P R O G R A M M A T O R E
ESC

O N       

D O M E N I C A

L U N E D I        
ESC

trykke samtidig på de to taster. Gentag den ønskede indstilling 
for alle ugens dage.
For at afslutte indstillingen af tidsprogrammeringen skal du 

skærmbilledet HOME.

Indstilling af ur
For at indstille uret skal du gøre følgende: Fra skærmbilledet 
HOME skal du trykke på en vilkårlig tast og derefter på me-
nutasten. Vælg STYREPANEL og bekræft valget med Enter-
tasten :

 :

Du får dernæst adgang til skærmbilledet for indstilling af uret i 
styrepanelet:

Flyt markøren ( ) og juster dato og tid med tasterne + og -. 
-

HOME.

Indstilling af årstid
Denne indstilling er påkrævet i tilfælde af brug af et DOM-

-
briksindstillingen VINTER.
For at indstille årstiden skal du gøre følgende: Fra skærmbil-
ledet HOME skal du trykke på en vilkårlig tast og derefter på 
menutasten. Vælg STYREPANEL og bekræft valget med Enter-
tasten :

C O N S O L E

C A L D A I A

ESC

S T A G I O N E

O R O L O G I O

P R O G R A M M A T O R E
ESC

 1 1  G E N  2 0 1 3

0 9 : 1 6

ESC

C O N S O L E

C A L D A I A

ESC

PROGRAMMERING

ÅRSTID

UR

STYREPANEL

FYR

STYREPANEL

FYR

PROGRAMMERING

ÅRSTID

UR

SØNDAG

MANDAG

MANDAG

MANDAG
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Vælg ÅRSTID og bekræft indstillingen med tasten :

Vælg den ønskede årstid (SOMMER-VINTER) med tasterne + 
og - :

-
ledet HOME.

BRUGERMENU

nogle driftsindstillinger for styrepanelet.

Fra skærmbilledet HOME skal du trykke på en vilkårlig tast og 
derefter på menutasten. Vælg STYREPANEL og bekræft valget 
med Enter-tasten :

. Bekræft valget 
med tasten 

S T A G I O N E

O R O L O G I O

P R O G R A M M A T O R E
ESC

Gør det muligt at justere displayets kontrast.
Afhængigt af styrepanelets installationsposition (anbefales ved 

-
sten for en skarpere visning.

-
-

stillede er 140

Tryk på tasten for at gå til den næste indstilling. Tryk på 
tasten ESC for at vende tilbage til skærmbilledet HOME.

Bagbelysning standby

ikke er i brug.

-
male indstilling er 100% og den fabriksindstillede er 30%.

Tryk på tasten for at gå til den næste indstilling. Tryk på 
tasten ESC for at vende tilbage til skærmbilledet HOME.

styrepanelet.

-
male indstilling er 100% og den fabriksindstillede er 80%.

S T A G I O N E =

I N V E R N O  

ESC

C O N S O L E

C A L D A I A

ESC

O R O L O G I O

P R O G R A M M A T O R E

M E N U  U T E N T E    
ESC

C O N T R A S T O

D I S P L A Y  =  1 4 0

ESC

R E T R O I L L .

S T A N D - B Y  =  3 0

ESC

R E T R O I L L .

A T T I V O =  8 0   

ESC

BRUGSANVISNING

“KONTRAST 
 
DISPLAY” = 140

PROGRAMMERING

ÅRSTID

UR

STYREPANEL

FYR

ÅRSTID

VINTER

PROGRAMMERING

UR

MENU BRUGER

“BAGBELYSNING
 
STANDBY” = 30

BAGBELYSNINGAKTIV
 = 80
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D U R A T A    

R E T R O I L L .  =  3 0

ESC

C O R R E Z I O N E

M I S U R A  T E M P .  =

0 . 0 °

ESC

V E R S I O N E   F W  =

X . X            

ESC

C O N S O L E

C A L D A I A

ESC

S T A T O  C A L D A I A  =

S T A N D - B Y      

ESC ON OFF

BRUGSANVISNING

STYREPANEL

FYR

“KONTRAST 

DISPLAY” = 30

“JUSTERING
  
MÅLINGTEMP.” = 0.0°

TILSTAND FYR

STANDBY

UDGAVE FW = X.X

Tryk på tasten for at gå til den næste indstilling. Tryk på 
tasten ESC for at vende tilbage til skærmbilledet HOME.

Varighed af bagbelysning
-

playet vender tilbage til normal lysstyrke i standby.
Ret indstillingen ved hjælp af tasterne + og -.

Premere il tasto  
premere ripetutamente il tasto ESC per tornare alla schermata 
HOME.

Tryk på tasten for at gå til den næste indstilling. Tryk på 
ESC-tasten for at vende tilbage til skærmbilledet HOME.

Justering af temperaturmåling
Den intern temperaturføler er kalibreret og kontrolleret nøjag-
tigt på fabrikken.

-

Ret den indstillede værdi ved hjælp af tasterne + og -

Tryk på tasten for at gå til den næste indstilling. Tryk på 
ESC-tasten for at vende tilbage til skærmbilledet HOME.

styrepanelet.

Denne menu er udelukkende til brug af det tekniske servicecen-
ter (CAT).

FJERNSTYRING AF FYR

I den første linje på skærmbilledet HOME vises temperaturen 

I anden linje vises tilførselstemperaturen til anlægget for IND-

fyret.

Tænding/slukning af fyr
For at tænde/slukke fyret skal du gøre følgende: Fra skærm-
billedet HOME skal du trykke på en vilkårlig tast og derefter 

 
.

ON for at tænde det eller på tasten OFF for at slukke det.



- 192 -

D
A

N
SK

- 192 -

Indstilling af fyrets tilførsel
For at indstille INDSTILLINGEN for fyrets vandtilførselstem-
peratur skal du gøre følgende: Fra skærmbilledet HOME skal 

  :

ønskede INDSTILLING ved hjælp af tasterne + og -. Tempera-
turen kan indstilles fra mindst 50 °C til maksimalt 80 °C.

Tryk på tasten for at gå til den næste indstilling. Tryk på 
ESC-tasten for at vende tilbage til skærmbilledet HOME.

Når du navigerer i menuen for fyr med tasten   støder du på 
-

ellers behold fabriksindstillingen: AKTIV

S E T  C A L D A I A =

6 5 °

ESC

C A L D A I A  P E L L E T =

A T T I V A       

ESC

C O N S O L E

C A L D A I A

ESC

BRUGSANVISNING

STYREPANEL

FYR

INDSTIL FYR

PILLEFYR

AKTIV

ELEKTRONISK CIRKULATIONSPUMPE

med elektronisk motor.

a) Kontroltilstand p – c 
I denne tilstand bevarer den elektroniske kontrolenhed dif-

indstillede værdi for Hs.

b) Kontroltilstand p – v
I denne tilstand varierer den elektroniske kontrolenhed tryk-
forskellen mellem den indstillede værdi Hs og 1/2 Hs. Diffe-
rentialtrykket varierer med den volumetriske strømningshasti-
ghed.

Denne procedure gør det muligt at udtømme luft i det hydrau-

kører pumpen automatisk i 10 minutter på skiftevis maksimal 

cirkulationspumpen på den forudindstillede hastighed. Du kan 
derefter vælge den ønskede driftstilstand

Differentialtryk

Volumetrisk strømningshastighed

Differentialtryk

Volumetrisk strømningshastighed
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VEDLIGEHOLDELSE

Regelmæssig vedligeholdelse er af afgørende betydning for en velfungerende drift af fyret
Eventuelle problemer på grund af manglende vedligeholdelse vil resultere i bortfald af garantien.

UGENTLIG VEDLIGEHOLDELSE 

1

2

5

3

4
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SÆSONVEDLIGEHOLDELSE (udføres af CAT - servicecenter)
Den autoriserede CAT leverer, ved den første tænding, fyrets vedligeholdelsesbog, hvor der en angivet de handlinger, som 

Manglende vedligeholdelse medfører bortfald af garantien.

ADVARSEL!!!
med det 

 (B)
uden at 

N.B.:
- Alle uautoriserede ændringer er forbudt
- Brug reservedele, der er anbefalet af producenten

VEDLIGEHOLDELSE

A

B
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AFHJÆLPNING AF EVENTUELLE FEJL
-

1) Meddelelse:    AL 01

    Handlinger: 

2) Meddelelse:    AL 02 Fejl ved røgudsugningsmotor 

    Handlinger:     

    Handlinger:   
                   

                                    overtemperatur for røg) (CAT)

     tændingstemperaturen ikke er nået).

     Der skelnes mellem følgende to tilfælde:

    Handlinger:       

    Handlinger:      
 

5) Meddelelse:        AL 05  (det er ikke en fejl ved fyret).

    Handlinger:        

     Handlinger:       

7)   Meddelelse:      AL 07 overtemperatur for røg (slukning på grund af for høj røgtemperatur)
      

8)   Meddelelse:      AL 08 Alarm temp H20
      
                                 En for høj temperatur kan skyldes: 
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AFHJÆLPNING AF EVENTUELLE FEJL
9)   Meddelelse:      AL 09 Kontrol/luftstrømn.
      

       strømningssensor er snavset (rengør med tør luft)
    Handlinger:       :
      

     N.B.:

10) Meddelelse:       AL C: H 10 (alarm for lav strøm)

                          
       sikkerhedspressostat er udløst.
      Handlinger:

      

11) Meddelelse:        AH C: H 11  (alarm for høj strøm)

                           
      Handlinger:

       

12) Meddelelse:       “Bat. 1” 
      
      Handlinger:      

FAQ

Luftindtag i lokalet på mindst 80 cm² eller direkte tilslutning til ydersiden.
Røgudledning på mindst 80 mm i diameter.

2) Kan fyret fungere uden vand?

3) Udsender fyret varm luft?

Det anbefales derfor at have en radiator i lokalet.

5) Leverer fyret også varmt sanitært vand?
Det er muligt at producere varmt sanitært vand ved at vurdere fyrets og det hydrauliske systems effekt.

lille mængde røg i installationslokalet.



- 197 -

D
A

N
SK

- 197 -

FAQ

TJEKLISTE

Positionering og installation

Ventilation i lokalet
Røgkanalen/skorstenen modtager kun udledningen fra fyret
Røgkanalen har/er: maksimalt 3 bøjninger 

     maksimalt 2 meter vandret
skorsten over tilbagestrømningszonen
udledningsrørene er lavet af passende materiale (rustfrit stål anbefales)
ved passage af brændbare materialer (f.eks. træ) er alle forholdsregler blevet taget for at undgå brand

 hvor mange kW er anset for nødvendige?

Brug
De brugte piller er af god kvalitet og fugtige
Forbrændingskammeret og askeskuffen er rengjort og placeret korrekt
Lågen er lukket ordentligt
Forbrændingskammeret er isat korrekt i rummet
Varmevekslerrørene og de indvendige dele i brændekammeret er rengjort.

 HUSK AT STØVSUGE BRÆNDESKÅLEN FØR HVER OPTÆNDING

RENGØRINGSUDSTYR 

Askestøvsuger uden motor (kode 275400)
Nyttig til rengøring af brændekammeret.

Den ønskede vandtemperatur eller temperaturen i lokalet. Fyret modulerer følgelig effekten for at nå den eller bevare den. 

vandtemperatur.

9) Kan jeg brænde andet brændsel end piller?

Denne funktion gør det muligt at sænke temperaturen i fyret og røgkanalen.

-

-
PHICA?

DOMOKLIMA GRAPHICA). Indstil manuel tænding/slukning af fyret og nulstil alarmen i tilfælde af eventuel blokering.

13) Kan jeg slå alarmerne fra via styrepanelet DOMOKLIMA GRAPHICA?

og for at kontrollere fyrets status før det tændes igen.
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NOTA

-

observância do mesmo às normativas. 

perto.

-

DECLARAÇÃO DE CONFORMIDADE
A abaixo assinada EDILKAMIN S.p.A. com sede legal em Via Vin-
cenzo Monti 47 - 20123 Milão - cód. Fiscal P.IVA 00192220192

Declara sob a própria responsabilidade que:
As caldeiras a pellet de madeira indicadas abaixo estão em conformi-

CALDEIRA A PELLET, da marca comercial 
EDILKAMIN, denominada BERING

Nº de SÉRIE:    Ref. Placa dados   
ANO DE FABRICAÇÃO   Ref. Placa dados

-
minada pela conformidade à norma europeia: EN 303-5:2012 

La caldaia a pellet di legno BERING rispetta i requisiti delle direttive 
europee:
2006/95/CE - Directiva Baixa Tensão

de mau funcionamento do aparelho em caso de substituição, mon-
tagem e/ou alterações efectuadas por pessoal não EDILKAMIN 
sem autorização da baixa assinada.
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-

para a validade da garantia. 

caldeira.

reacender as brasas.

nem as entradas de ar da caldeira.

com as mãos molhadas.

-

e descargas) que o aparelho requer para um funcionamento 
correto e seguro.

Caso a água de enchimento e abastecimento tenha dureza 

ter esvaziado o recipiente do forno.

O PELLET ESVAZIADO DO RECIPIENTE DO FORNO 
NÃO DEVE SER DEPOSITADO NO DEPÓSITO.

-
FICAR A CALDEIRA.

BAR CERCA.

combustão automática de pellet na lareira.

-
-

 
-

sito substâncias estranhas.

do tubo que liga a boca de saída dos fumos da caldeira com a 

 
-

radas com um aspirador de pó a FRIO.

IMPORTANTE !!!

- Interromper o fornecimento de alimentação eléctrica
- Intervir utilizando um extintor com dióxido de carbono CO2

- Solicitar a intervenção do Corpo de Bombeiros

NÃO TENTAR APAGAR O FOGO COM ÁGUA!

-
ta de evacuação de fumos por parte de um técnico competente.

INFORMAÇÕES PARA A SEGURANÇA



- 200 -- 200 -

P
O

R
T

U
G

U
Ê

S

SISTEMA LEONARDO®

LEONARDO® -
bustão que permite um funcionamento ótimo em qualquer con-

na câmara de combustão e a temperatura dos fumos. 
-

tuada de maneira contínua para corrigir em tempo real eventuais 

-

LEONARDO®

-

PORTA SERIAL

ambiente. 

BATERIA TAMPÃO 

CR2032 de 3 Volt). 

a escrita 
desgaste normal.

acendimento.

gerenciada eletronicamente. 
-

forno. 

uma tomada de ar) pelo extrator de fumos (F). 
Os fumos produzidos pela combustão são extraídos da lareira 

(G) localizada na zona baixa da parte posterior da caldeira. 

frontalmente por uma porta cega. 

controlo da chama.  

aquecimento. 

-

A caldeira foi projetada para o funcionamento com vaso de 

ambos incorporados.

-

Leonardo®

no Domoklima (sistema de gestão de sistemas integrados da 
Edilkamin).

para conexão (com cabo cód. 640560) com dispositivos de 
-

Modalidade de funcionamento 

deseja no sistema e a caldeira modula automaticamente a po-

desejada). 

CARACTERÍSTICAS

A

B

CD

G

E

F

I

L

P

FUSÍVEL* na tomada com 
o interruptor inserido na parte 

-

funciona e o outro serve como 
reserva..

* *
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 FRENTE RETROLADO PLANTA

3/4”

11

16

2
8

5

1
0

,

6
,5

14

1
4

4
4

,5

16

te riarmo

co/scarico

mandata 3/4”
valvola sicurezza 3 bar

Ø 8 cm

uscita fumi

Ø 4 cm aria

combustione

conduto fumos

conduto tomada 

Recuo 

botão de 

FICHA ELECTRÓNICA

CARACTERÍSTICAS

1
2

0

502

1
2

0
70 2

7
0

502

2

tomada 
RS232

sonda água de 
envio

vacuómetroRPM fumos

termopar

pilha CR 2032

Mot. exp. fumos

circulador envio

R
E

S 
ac

en
di

-
m

en
to

tomada parte posterior caldeira

Rede 230 Vac 
50Hz +/- 10% 

vacuómetro

pontos de 
leitura

tomada bus 485
cód. 757870

parte posterior caldeira

sensor 

cabo
cód. 757880

cabo cód. 753010

consola graphica
cód. 681650

consola cód. 754910 adaptador consola

cód. 754940

preto

ponto de leitura câmara de combustão

de
pr

es
sí

m
et

ro

RS232

consola
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CARACTERÍSTICAS

CARACTERÍSTICAS TERMOTÉCNICAS

12 kW

12 kW

 Rendimento global (aproximado) 93 %

 Emissão CO (13% O2) %

 Classe de rendimento EN 303-5:2012 5

 Pressão max 3 bar

 Pressão esercizio bar

 Temperatura saída fumos de acordo com prova EN 4785/303/5 195

 Tiragem mínima 12 Pa

 Autonomia min/max 19 / 58 horas

 Consumo combustível min/max kg/h

 Capacidade depósito 55 kg

 Volume aquecivel 315 m³

 Peso com embalagem 195 kg

 Diâmetro conduto fumos (macho) 80 mm

* 
calor de 33 Kcal/m³ hora.

CARACTERÍSTICAS ELÉCTRICAS

230Vac +/- 10% 50 Hz

150 W

450 W

Obs.

2) 

Os dados acimas descritos são indicativos.  
EDILKAMIN s.p.a. reserva-se de alterar sem pré-aviso os produtos e a sua opinião.
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COMPONENTES - DISPOSITIVOS DE SEGURANÇA E DETECÇÃO

Termopar fumos
Colocado na descarga dos fumos detecta a temperatura.

 (SF o AL 
07).

-
seguinte risco de problemas de depressão no circuito de fumos.

Pressostato mecânico

-

demasiado alta.

bloqueio

-

Ao atingir a pressão de placa descarregar a água contida no 

esgotos.

chama está acesa. 

Extrator fumos

de combustão.

Motorredutor

pelo depósito no recipiente.

Vacuómetro (sensor de pressão eletrónico):

-
tão.

Termostato de segurança reservatório:
Inserido no sistema de carregamento de pellet do reservatório.

-
mento da caldeira. 

Bomba (circulador)

Vaso de expansão fechado

em razão do aquecimento.
-

grar o vaso existente com outro em base ao conteúdo total 

Manómetro

permite a leitura da pressão da água na caldeira. Com a caldeira 

Torneira de descarga
Posicionada na parte posterior da caldeira. Deve ser aberta caso 
seja necessário esvaziar a água contida na caldeira.

-
mento de água dentro da caldeira.

N.B: 
EM CASO DE BLOQUEIO, A CALDEIRA SINALIZA O MOTIVO NO DISPLAY E O MEMORIZA

V1
V2

CARACTERÍSTICAS
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com o D.M. 37, ex L. 46/90.   
Todas as leis locais e nacionais e as normas europeias devem 

preventivo ao administrador.

CONTROLO DE COMPATIBILIDADE COM 
OUTROS DISPOSITIVOS

se encontram aparelhos de aquecimento a gás do tipo B (por 

-

CONTROLO DE LIGAÇÃO ELÉCTRICA (posi-
cionar a tomada de corrente num ponto facilmente acessí-
vel)

-

funcionamento regular da caldeira.

diferencial adequado.
-

-
te do circuito de aterramento provoca o mau funcionamento 
que não deve ser imputado à Edilkamin.

DISTÂNCIAS DE SEGURANÇA ANTI-INCÊNDIO
-

A caldeira deve ser instalada no respeito das seguintes condi-

-
máveis ao redor da caldeira; 

-

frente.

material  que possua as mesmas características.

TOMADA DE AR: 
deve ser providenciada obrigatoriamente

garantir o restabelecimento do ar consumido para a combustão. 
caldeira di-

O tubo deve possuir um comprimento inferior a 1 metro e não 

INSTALAÇÃO

DESCARGA FUMOS
O sistema de descarga deve ser único para a caldeira (não 
são admitidos descargas na chaminé comum a outros dispo-
sitivos).

-

vertical. 
A descarga de fumos da caldeia deve ser conectada com o 

O tubo de descarga deve ser selado hermeticamente. 

(silicone ou betumes para altas temperaturas). 

-

A conduta vertical pode ser inserida no lado interno ou externo do 

trechos da conduta de fumos devem prever a possibilidade 

devem possuir aberturas para controlo e limpeza. 

climática. 

caldeira. 
 Não deixar o aparelho funcionar com estes sistemas desactiva-

-

A:
B:
C-E:

cm²)
D:

CHAMINÉ
As características fundamentais são:

CASOS TÍPICOS

Fig. 1     Fig. 2
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SISTEMA DE AQUECIMENTO COM CALDEIRA COMO ÚNICA FONTE DE CALOR, COM PRO-
DUÇÃO DE ÁGUA QUENTE ATRAVÉS DE EBULIDOR

LIGAÇÕES HIDRÁULICAS: 
INSTALAÇÃO DE AQUECIMENTO COM CALDEIRA COMO ÚNICA FONTE DE CALOR.

INSTALAÇÃO DE AQUECIMENTO COM CALDEIRA COMBINADA COM ESQUENTADOR

TC

TC

TTCT

TC

TC

INSTALAÇÃO

co
m

po
ne

nt
es

 in
te

rn
os

 d
a 

ca
ld

ei
ra

co
m

po
ne

nt
es

 in
te

rn
os

 d
a 

ca
ld

ei
ra

co
m

po
ne

nt
es

 in
te

rn
os

 d
a 

ca
ld

ei
ra

ACESSÓRIOS:

LEGENDA

B:     Esquentador

CE:   Central electrónica
EV2: Electroválvula com 2 vias
EV3  Electroválvula com 3 vias
NA:  Normalmente aberta
NC:  Normalmente Fechada
GR:  Redutor de pressão
MI:   Envio sistema
P:      Bomba (circulador)
RA:   Radiadores
RI:    Recuo sistema
S:      Descarga
TC:   Caldeira
V:      Válvula a esfera
Vec:  Vaso de expansão fechado

LEGENDA

GR:   Redutor de pressão
MI:    Envio sistema
P:       Bomba (circulador)
RA:   Radiadores
RI:      Recuo sistema
S:       Descarga
ST:    Sonda Temperatura
TC:    Caldeira
V:      Válvula a esfera
VA:   Válvula automática descarga ar
Vec:  Vaso de expansão fechado

LEGENDA

GR:    Redutor de pressão
MI:    Envio sistema
P:       Bomba (circulador)
RA:    Radiadores
RI:     Recuo sistema
S:       Descarga
SB:    Esquentador
ST:    Sonda Temperatura
TC:    Caldeira
V:      Válvula a esfera
VA:   Válvula automática descarga ar
Vec:  Vaso de expansão fechado

co
le

to
r

co
le

to
r

co
le

to
r
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INSTALAÇÃO

LIGAÇÕES HIDRÁULICAS: ESQUEMA SISTEMA: “TIPO A.C.S.”
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LIGAÇÕES HIDRÁULICAS: ESQUEMA SISTEMA COMPÓSITO: “COMBINADO A + B” 

.

INSTALAÇÃO
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INSTALAÇÃO

CONSOLA DOMOKLIMA GRAPHICA 
cód. 741180 

-

para ser instalado na parede ou embutido na mesma.
-

pág. 209:

Exemplo display do sistema DOMOKLIMA integrado para Exemplo display de sistema com caldeira sem DOMOKLI-
MA. 

-

95

59
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A
BD

C
E

F

G

H

INSTALAÇÃO CONSOLA 
DOMOKLIMA GRAPHICA 
EMBUTIDA NO MURO

- Painel de comandos com display (A)
- Invólucro de plástico para embutir (B)

para muro (D)

parede (E)
- Base plástico para parede (F)

FASE 1
-

6.8 mm x 9.7 mm x 4.5 mm e comprimen-
to total de cerca 10 m. 
Levar o cabo (*) proveniente da caldeira 

embutida no muro.

invólucro de plástico (B).

FASE 2

(Y) localizado na parte posterior do painel 
comandos com display.

-
to do conector).

FASE 3
Posicionar o painel de comandos com
display (A) no alojamento do invólucro 
em plástico.

-
tricas).

do cabo.

FASE 4
Fixar o painel de comandos com display 
no invólucro em plástico com os 2 parafu-
sos (D) fornecidos com a caldeira.
(N.B.: somente no lado virado para a aber-

FASE 5
Fixar tudo na abertura onde a consola será 
embutida com dois parafusos (os quais 
não foram fornecidos).

FASE 6

plástico.
 
FASE 7
O painel assim instalado está pronto para 
ser utilizado (após conectar o cabo na 
caldeira).

B

C

A

FASE 1

FASE 2 FASE 3

FASE 4 FASE 5

FASE 6 FASE 7

D D

INSTALAÇÃO

FIG. 1

*
Y

*

*

*
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F

E

A
FASE 1 FASE 2

FASE 3 FASE 4

FASE 5 FASE 6

FASE 7

INSTALAÇÃO

G

E

INSTALAÇÃO CONSOLA 
DOMOKLIMA GRAPHICA 
FORA DO MURO 

FASE 1
Levar o cabo (*) proveniente da caldeira 

-

da caldeira.
Marcar no muro os pontos onde deverão 

base (F). 

-
sos a base em plástico (F) (fazer coincidir 
o cabo em saída do muro com a janela 

FASE 2
Posicionar o painel de comandos com
display (A) no alojamento do invólucro 
em plástico (E).

virado para o furo inserido na parte central 
do invólucro em plástico).

FASE 3
Ligar o cabo ao conector (Y) localizado 
na parte posterior do painel de comandos 

posicionamento correto do conector).

FASE 4
Posicionar na parte posterior do invólucro 

FASE 5
-

co com 2 parafusos autorroscantes (D) 
fornecidos com a caldeira (somente no 

passagem do cabo).

FASE 6
Inserir o invólucro de plástico (E) com o 

base já aparafusada ao muro e encaixá-lo.

FASE 7
Inserir na parte inferior o parafuso au-
torroscante fornecido com a consola (D) 

mudo (F).

FASE 8
O painel de comandos instalado desta 
maneira está pronto para o uso.

D

FASE 8

D

Y

*

*

D

D
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INSTALAÇÃO

PREPARAÇÃO PARA SISTEMA DE CAR-
REGAMENTO PNEUMÁTICO DO PELLET  
(opcional)

pelo utilizador.

ATENÇÃO 
da parede posterior.

N.B:
antes de proceder, desligar a caldeira e retirar o cabo da 
tomada.

Fig. 4 - 5: 

haste de extensão (C). 

Fig. 6: 

Fig. 7: 
-

A

B

F

D

B

C

E

PREPARAÇÃO PARA SISTEMA DE CARRE-
GAMENTO DO PELLET COM ROSCA SEM 
FIM  (opcional) 

ATENÇÃO 
da parede posterior.

N.B:
antes de proceder, desligar a caldeira e retirar o cabo da 
tomada.

Fig 1 - 2 

-
.

Fig 3

dois parafusos.

Fig. 2

M

N

12 cm 

Fig. 1

Fig. 3
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INSTRUÇÕES DE USO
Primeiro Acendimento e Teste 

-

correto do sistema. 

-

A colocação em funcionamento por parte do CAT é indis-
.

A presença do vaso incorporado na caldeira NÃO ga-

-
liar a eventual necessidade de um vaso de expansão 

conectado. 
- Alimentar eletricamente a caldeira e efetuar o teste com a 
caldeira fria.

-

torneira de respiro. 

-

-

Atenção:

inseridas na parte dianteira do topo.
A operação deve ser efetuada durante os primeiros dias de 
uso -
te. 

-
mento.

de borracha para as válvulas V1 e V2.

V1
V2

diâmetro: 6/8 milímetros 

do rendimento; anomalias de funcionamento; bloqueios por 

Bom:
Fraco:

NOTA sobre o combustível.
BERING
madeira de diâmetro de 6/8 mm cerca.

-

sem uso de colantes ou outros materiais estranhos.
Vende-se em sacos de 15 Kg.

-
 

EDILKAMIN -

das seguintes características:
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INSTRUÇÕES DE USO

ACENDIMENTO

 -
dimento de acendimento. 

a escrita ON AC -
a escrita ON AR

a escrita burn
-

lante automático. 

DESLIGAMENTO

Pressionando a tecla 

-
maticamente na modalidade stand-by.

FUNCIONAMENTO AUTOMÁTICO

 ou diminui-la pressionando a tecla . 

-
nico modulante.

FUNÇÃO ECONOMY

mínima proporciona um aquecimento excessivo.

EC OF

FUNÇÃO ATIVAÇÃO REMOTA (porta AUX)

possua a seguinte lógica:
Contato aberto = caldeira desligada
Contato fechado = caldeira acesa

-
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INSTRUÇÕES DE USO

INDICAÇÃO DO DISPLAY

OF  

ON AC  
ON AR  
Burn  Caldeira na fase de aquecimento permutador de água
P1-P2-P3-P4-P5 
50….80°C Nível da temperatura da água desejado ao envio do sistema 
Pu  Limpeza automática do recipiente do forno em curso
PROG  
SET  
SF  Stop Chama: bloqueio do funcionamento em razão de provável exaustão do pellet
AF  Acendimento Falho: bloqueio do funcionamento por falta de acendimento 
CP-TS-PA 
H1……H9 

a escrita

ABASTECIMENTO PARAFUSO SEM FIM.

RI

 for pressionada.  

PAINEL SINÓPTICO

Tecla ACENDIMENTO/DESLIGAMENTO 

(pressionar por 2 segundos).

para trás do dado selecionado.

frente do dado selecionado.

Indica o funcionamento do circulador (bomba).

Indica o funcionamento do motorredutor de carrega-
mento de pellet.

Indica que se está operando no menu parâmetros 
(somente CAT).

horária automática.
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INSTRUÇÕES DE USO

CONFIGURAÇÃO: RELÓGIO E PROGRAMAÇÃO SEMANAL
TS

Pressionar as teclas  Prog

 
Pr OF: Habilita ou desabilita completamente o uso do timer.

On  OFF -

Set

SET

com a tecla são.
 

  (Ex: Segunda-feira=Day 
Prog

Pr 1
aplicar a faixa horária Pr 1.

N.B:

Pr 1  Pr 1

On P1   a hora de acendimento da faixa Pr 1

OFF P1   a hora de desligamento da faixa Pr 1 -
mar com a tecla SET.

  ativa-se ou desativa-se o 
programa Pr 1 no dia selecionado no display (Exemplo: On d1=ativo ou Of d1 =desativado).

Prog Pr 2/Pr 3 set -

Day 1 Day 2 Day 3 Day 4 Day 5 Day 6 Day 7

On On On On On Off Off

Pr 2: 

Day 1 Day 2 Day 3 Day 4 Day 5 Day 6 Day 7

On On On On On Off Off

Pr 3: 

Day 1 Day 2 Day 3 Day 4 Day 5 Day 6 Day 7

Off Off Off Off Off On On
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INSTRUÇÕES DE USO
MANUAL UTILIZADOR CONSOLA DO-
MOKLIMA GRAPHICA 

CONFIGURAÇÃO IDIOMA

-

 : 

 :

 :

-

ECRÃ HOME

-

C O N S O L E

C A L D A I A

ESC

S T A G I O N E

O R O L O G I O

L A N G U A G E    
ESC

L A N G U A G E =

I T A L I A N O

   
ESC

T E M P E R A T U R A ° C

A M B I E N T E = 1 8 . 0

S E T       =  2 0 . 0
ESC MENU

C O N S O L E

C A L D A I A

ESC

ESTAÇÃO

IDIOMA

CALDEIRA

RELÓGIO

IDIOMA

TEMPERATURA

AMBIENTE

CALDEIRA

Visualização ecrãs

HOME simplesmente selecionando aquele de maior interesse. A 

-
camente ao ecrã HOME.

como segue:

ecrã de estado da caldeira (exercer uma pressão rápida e sincro-

as duas teclas nas extremidades do teclado.

FUNÇÃO TERMOSTATO

-

-

FUNÇÃO CRONOTERMOSTATO

ser conectada à mesma e funcionar como cronotermostato de 
-
-

descrito a seguir (a caldeira modula o seu funcionamento para 
-

gamento da mesma). 

-

-

 :
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INSTRUÇÕES DE USO
 enter:

  ou economy  associando-o a 
cada faixa horária. 

teclas setas:

todas as horas e para todos os dias da semana; ativando o 

O uso do programador horário permite uma grande ECONO-

-

de comfort  e economy . Para variar a temperatura
utilizar as teclas + e - : 

S T A G I O N E

O R O L O G I O

P R O G R A M M A T O R E
ESC

O N       

D O M E N I C A

L U N E D I        
ESC

dias da semana.

-
:

 :

Deslocar o cursor ( ) regulando a data e a hora com as teclas  

de fábrica em INVERNO.

-
:

C O N S O L E

C A L D A I A

ESC

S T A G I O N E

O R O L O G I O

P R O G R A M M A T O R E
ESC

 1 1  G E N  2 0 1 3

0 9 : 1 6

ESC

C O N S O L E

C A L D A I A

ESC

CALDEIRA

CALDEIRA

ESTAÇÃO

PROGRAMADOR

RELÓGIO

DOMINGO

SEGUNDA-FEIRA

SEGUNDA-FEIRA

SEGUNDA-FEIRA

ESTAÇÃO

PROGRAMADOR

RELÓGIO
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:

teclas + e - :

-

MENU USUÁRIO

-
:

-

S T A G I O N E

O R O L O G I O

P R O G R A M M A T O R E
ESC

Regulação contraste
Permite regular o contraste do display.

Diminuir o contraste caso o fundo do display esteja muito escu-

transparentes.

corresponde a 140.

Pressionar a tecla -
sionar repetidamente a tecla ESC para voltar ao ecrã HOME.

Iluminação posterior stand-by

-

Pressionar a tecla -
sionar repetidamente a tecla ESC para voltar ao ecrã HOME.

Iluminação posterior ativa
-

la por parte do utilizador.

80%.

S T A G I O N E =

I N V E R N O  

ESC

C O N S O L E

C A L D A I A

ESC

O R O L O G I O

P R O G R A M M A T O R E

M E N U  U T E N T E    
ESC

C O N T R A S T O

D I S P L A Y  =  1 4 0

ESC

R E T R O I L L .

S T A N D - B Y  =  3 0

ESC

R E T R O I L L .

A T T I V O =  8 0   

ESC

INSTRUÇÕES DE USO

ESTAÇÃO

PROGRAMADOR

RELÓGIO

“CONTRASTE
  
DISPLAY” = 140ESTAÇÃO

CALDEIRA

PROGRAMADOR
RELÓGIO

MENU USUÁRIO

“IL.POST. 
 
STAND-BY” = 30

IL.POST. 

ATIVA = 80
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D U R A T A    

R E T R O I L L .  =  3 0

ESC

C O R R E Z I O N E

M I S U R A  T E M P .  =

0 . 0 °

ESC

V E R S I O N E   F W  =

X . X            

ESC

C O N S O L E

C A L D A I A

ESC

S T A T O  C A L D A I A  =

S T A N D - B Y      

ESC ON OFF

INSTRUÇÕES DE USO

DURAÇÃO 

IL.POST. = 30

“CORREÇÃO MEDIDA
 
TEMPERATURA” = 0.0°

CALDEIRA

ESTADO CALDEIRA

STAND-BY

VERSÃO FW = X.X

Pressionar a tecla -
sionar repetidamente a tecla ESC para voltar ao ecrã HOME.

Duração iluminação posterior

Pressionar a tecla -
sionar repetidamente a tecla ESC para voltar ao ecrã HOME.

Correção mensuração temperatura
A sonda de temperatura interna foi calibrada e controlada aten-
tamente na fábrica.

-
vel efetuar uma calibragem corrigindo a temperatura detectada 
pelo sensor interno à consola.

Pressionar a tecla -
sionar repetidamente a tecla ESC para voltar ao ecrã HOME.

Versão Firmware (fw) somente para CAT 

na consola.

Menu técnico

(CAT).

GESTÃO REMOTA CALDEIRA

temperatura da água de envio produzida pela caldeira. 

automaticamente pela caldeira.

bloqueada.

Acendimento/desligamento da caldeira

a seguir: através do ecrã HOME pressionar uma tecla qualquer 
-

mar a seleção com a tecla enter :

Tem-se acesso ao ecrã ESTADO CALDEIRA, pressionar a 
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ecrã HOME, pressionar uma tecla qualquer e, sucessivamente, 
a tecla menu, selecionar CALDEIRA
com a tecla enter  .:

Tem-se acesso ao ecrã ESTADO CALDEIRA, pressionar uma 
-

rar o SET desejado utilizando as teclas + e -, a temperatura 

Pressionar a tecla 
pressionar repetidamente a tecla ESC para voltar ao ecrã 
HOME.

Ativação/desativação caldeira
Navegando no menu caldeira com a tecla   encontra-se o 

S E T  C A L D A I A =

6 5 °

ESC

C A L D A I A  P E L L E T =

A T T I V A       

ESC

C O N S O L E

C A L D A I A

ESC

INSTRUÇÕES DE USO

CALDEIRA

SET CALDEIRA

CALDEIRA PELLET

ATIVAR

O CIRCULADOR ELETRÓNICO

eletrónico.

Controlo eletrónico do desempenho:
a) Modalidade de controlo p – c 

Hs.

b) Modalidade de controlo p – v
-

c) Procedimento de respiro
Tal procedimento permite eliminar o ar presente no circuito hi-

automaticamente durante 10 minutos a bomba funcionará 
-

funcionamento desejada.

Pressão diferencial

Vazão volumétrica

Pressão diferencial

Vazão volumétrica
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MANUTENÇÃO

Uma manutenção regular é a base do bom funcionamento da caldeira.

MANUTENÇÃO SEMANAL

1

2

5

3

4
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MANUTENÇÃO DE ESTAÇÃO
-

-

Para a modalidade de manutenção da chaminé, levar também em consideração a UNI 10847/2000 Sistemas de fumo indivi-

ATENÇÃO!
Após a limpeza normal, o acoplamento INCORRETO do recipiente do forno superior (A) com o recipiente do forno 
inferior (B) pode comprometer o funcionamento da caldeira.

Imp.:
- Não são permitidas alterações não autorizadas
- Utilizar apenas as peças sobressalentes recomendadas pelo fabricante

MANUTENÇÃO

A

B
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CONSELHOS PARA POSSÍVEIS INCONVENIENTES
Em caso de problemas, a caldeira para automaticamente, efetuando a operação de desligamento e no display visualiza-se a 

-
dos, com sinalizador acústico) e, então, pressionar a tecla ESC.

SINALIZAÇÕES E EVENTUAIS CAUSAS DE BLOQUEIO E INDICAÇÕES E REMÉDIOS  (visua-
lizados somente no painel sinóptico colocado na caldeira):
1) Sinalização: AL 01

 Ações:

2) Sinalização: AL 02 Avaria motor expulsão fumos 
anomalia)

 Inconveniente: Desligamento em razão da detecção de anomalia de giros do extrator de fumos.
 Ações:  

3) Sinalização:  SF (H3) Stop chama -

 Inconveniente: Desligamento em razão da diminuição da temperatura dos fumos.
 Ações: A chama pode ter faltado porque:

excesso dos fumos ) (CAT).
-

da ou outro.

4) Sinalização: AF (H4) Acendimento falho 

 Inconveniente: Desligamento em razão de temperatura dos fumos incorreta na fase de acendimento. 
    Distinguir os dois seguintes casos:
    A chama NÃO apareceu.
 Ações:  

 Ações:  

5) Sinalização: AL 05 
 Inconveniente: Desligamento em razão de falta de energia.
 Ações:  

6) Sinalização: AL 06 termopar avariado ou desconectado.
 Problema: Desligamento em razão de termopar avariado ou desconectado.
 Ações:  

7) Sinalização: AL 07 temperatura excessiva fumos (desligamento em razão de temperatura excessiva dos fumos)
 Inconveniente: Desligamento em razão da temperatura excessiva dos fumos

8) Sinalização: AL 08 Alarm temp H2O
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CONSELHOS PARA POSSÍVEIS INCONVENIENTES

 Inconveniente: Desligamento por falta de depressão.

 Ações:

-

 N.B:

10) Sinalização: A LC: H 10 alarme corrente baixa.
 Inconveniente: Desligamento da caldeira por absorção anormal.

-

 Ações:

   
contatar o CAT.

11) Sinalização: A HC: H 11 alarme corrente alta.
 Inconveniente: Desligamento da caldeira por absorção anormal.
  
 Ações:

-
gamento. 

  
12) Sinalização: “Bat. 1” 
 Inconveniente: A caldeira não para, mas aparece a escrita no display.       
 Ações:  

FAQ

Tomada de ar no local de pelo menos 80 cm² ou conexão com o lado externo.
Descarga de fumos com um diâmetro de pelo menos 80 mm.

Avaliar a divisão do circuito hidráulico primário daquele secundário.

4) Posso conectar o envio e o recuo da caldeira diretamente em um termossifão?
-

6) Posso descarregar os fumos da caldeira diretamente na parede?
-
-
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FAQ

11) Quando a bomba (circulador) começa a funcionar?

12) Qual operação posso efetuar através do painel sinóptico se eu instalei a consola DOMOKLIMA GRAPHICA?
-

-

-

CHECK LIST

Posa e instalação

Arejamento no local.

     máximo 2 metros na horizontal.

 quantos kW foram estimados necessários?

Uso

Os tubos de permuta e as partes internas da lareira estão limpos. 

LEMBRAR-SE DE ASPIRAR O RECIPIENTE ANTES DE TODAS AS LIGAÇÕES
Em caso de problemas ao acender, NÃO acender antes de ter esvaziado o recipiente do forno.

Balde para aspirar cinzas sem motor (cód. 275400)
Útil para a limpeza da lareira

ACESSÓRIOS PARA A LIMPEZA
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-
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-

 
.

 

 

-
.

  

  -

  
SET.

 

 

-
/

Day 1 Day 2 Day 3 Day 4 Day 5 Day 6 Day 7

On On On On On Off Off

Day 1 Day 2 Day 3 Day 4 Day 5 Day 6 Day 7

On On On On On Off Off

: 

Day 1 Day 2 Day 3 Day 4 Day 5 Day 6 Day 7

Off Off Off Off Off On On
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C O N S O L E
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